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Wir bitten Sie, die diesem Röhrenhandbuch oben 

aufliegend beigeheftete Postkarte Z 40/Sf-Sick 57174 

möglichst umgehend auszufüllen und an die vor-

gedruckte Anschrift zur Absendung zu bringen. Nur 

hierdurch ist es uns möglich, Ihnen die in bestimmten 

Zeitabständen erscheinenden Nachtrags- und Ergän-

zungsblätter zuzusenden. Sie haben dann die Ge-

währ, daß Ihr Röhrenhandbuch dem neuesten Stand 

entspricht. Für den Fall einer Änderung Ihrer An-

schrift bitten wir Sie, uns hiervon mit der ebenfalls 

beiliegenden Postkarte Z 40/Sf-Sick 57175 in Kennt-

nis setzen zu wollen. 

Wir danken Ihnen für Ihre Bemühungen. 

AEC= 
ALLGEMEINE ELEKTRICITÄTS-GESELLSCHAFT 

Industrieanlagen Z 40/Sf-Sick 

Berlin NW 87, Sickingenstr.71 

`vVould you please fill in the attached Postcard 

Z 40 /Sf-Sick 57174 sent with the Tube Hand-

book, and return it immediately to the 

address printed on the front of the card. On ly 

in this way is it possible for us to send you 

the additional and supplementary sheets as 

they are issued. You will then be sure of 

keeping your Tube Handbook right up to date. 

In case of any alteration of your address, 

please let us know of this on the attached 

postcard G 40/Sf-Sick 57175. 

4Ve thank you for taking this trouble . 

A E G 

Z 40/Sf-Sick 57190 Juni 1960 
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AEG 

Neues aus der Elektronik 
Sie erhalten beifolgend einige Ergänzungs- und 
Austauschdatenblätter für das in ihrem Besitz 
befindliche AEG-Röhrenhandbuch. 
Ordnen Sie bitte diese Datenblätter nach der in 
dem neuen Inhaltsverzeichnis enthaltenen Über-
sichtstabelle ein und vernichten Sie die ungültig 
gewordenen Datenblätter. 
Sollten Sie an Hand der Übersicht feststellen, 
daß Ihr Röhrenhandbuch nicht vollständig ist, 
dann richten Sie bitte Ihre Nachfrage an folgen-
de Anschrift: 

Allgemeine Elektricitäts-Gesellschaft 
Abteilung HM/ZWA/Wm 

6000 Frankfurt/PAain —Süd 10 
AEG-Hochhaus 

Zu den beiliegenden Datenblättern möchten wir 
Ihnen einige kurze Hinweise geben: 

Neue Austauschliste für 
Ignitrons 
Die Verwendung von Ignitrons, insbesondere in 
der Widerstandsschweißtechnik, hat in der letz-
ten Zeit beachtlich zugenommen. Für den Ver-
gleich der AEG-Ignitrons mit den Röhrentypen 
anderer Hersteller wurde ein besonderes Infor-
mationsblatt (2404.601 A 21-Sick/V/0464) zusam-
mengestellt. Die bisherigen Angaben auf der 

Elektronik 

Informationsbrief K 9 
(Ergänzungs- und Austauschdatenblätter 
für das AEG-Röhrenhandbuch) 
Juli 1964 

Rückseite des eingehefteten Informationsblattes 
Rf 5752/3 werden hiermit ungültig. 

Hochvakuum-Spezial-
röhren mit besonderen 
Qualitätsmerkmalen 
Die Hochvakuum-Spezialröhren werden mit be-
sonderen Qualitätsmerkmalen geliefert, wie z. B. 
hohe Zuverlässigkeit, lange Lebensdauer, enge 
Toleranzen, Stoß- und Vibrationsfestigkeit und 
zwischenschichtfreie Spezialkathode. Die haupt-
sächlichsten technischen Daten dieser Röhren 
sind in der Liste 2407.101 A 21/V-Sick/0164 zu-
sammengestellt, während die ausführlichen Wer-
te in den beiliegenden Datenblättern enthalten 
sind. 

E 80 CF Mehrzweckverbundröhre für elektro-
nische Steuerungen 

ECC 803 S Mikrophoniearme Doppeltriode für 
NF- und Meßverstärker 

EF 806 S Brumm-, mikrophonie- und rausch-
arme NF-Pentode 

EMM 801 Anzeigeröhre für Spannungsver-
gleich und zur Aussteuerungsanzeige 
mit zwei getrennten Systemen 

6080 Leistungs-Doppeltriode als Regel-
röhre für elektronisch stabilisierte 
Netzgeräte 

6463 Doppeltriode mit getrennten Katho-
den für Rechenmaschinen 

2401.602 
A 21 —Sick/V/0764 



Neue Thyratrons 
Die edelgasgefüllte Triode ASG 5684 findet Ver-
wendung für Schaltvorgänge, zur Motorsteuerung 
und zum Zünden von Ignitrons. 
Die Glimmrelaisröhre ZC 1010 enthält 2 Starter 
und eine Hilfsanode und ist in Subminiatur-
technik ausgeführt. Sie eignet sich besonders 
für Vorwärts- und Rückwärtszählschaltungen, 
Multivibratoren und Relaissteuerungen. 

Außerdem ist die Reihe der gesteuerten und un-
gesteuerten Hochspannungs-Gleichrichterröhren 
durch die nachstehend aufgeführten Typen er-
weitert worden. Ausführliche Datenblätter stehen 
auf Anfrage zur Verfügung. 

Ungesteuerte 
Hochspannungs- 
Gleichrichterröhren 
(Phanotrons) 

Anoden-
Sperrspannung 
(Scheitelwert) 
max. kV 

Anoden-
Strom 
(Mittelwert) 
max. A 

AG 5015 A 24 (18) 2,5 (5) 
AG 5016 A 24 (18) 5 (10) 

Gesteuerte 
Hochspannungs-
Gleichrichterröhren 
(Thyratrons) 

ASG 5021 A 24 (18) 2,5 (5) 
ASG 5018 A 24 (78) 5 (10) 
ASG 5019 A 20 (15) 25 ~ (25) 
ASG 5020 A 20 (15) 45 (45) 

Mit Ausnahme des Typs ASG 5020 A sind sämt-
liche Röhren mit einer direkt geheizten Kathode 
ausgerüstet. 

Neue Stabilisatoren 
Der Stabilisator ZZ 1010 mit Reinmetallkathode 
und Hilfsanode ist besonders zur Speisung zu-
verlässiger Automatikschaltungen geeignet. Die 
Röhre zeichnet sich durch geringe Exemplar-
streuungen, hohe Überlastbarkeit und gute 
Langzeitkonstanz aus. Die stabilisierte Gleich-
spannung beträgt bei Querströmen zwischen 
4 mA und 70 mA etwa 84 V. Ausführliche techni-
sche Angaben enthält das Datenblatt. 

AECs 

Neue Ignitrons 
Für den Ignitrontyp AJ 5553 B liegt das Daten-. 
blatt bei. Außerdem ist nunmehr auch der Typ 
AJ 5550 lieferbar (Schaltleistung für zwei Igni-
trons in Antiparallelschaltung maximal 300 kVA). 
Für die Verwendung zum Schalten von Hoch-
spannungs-Kondensatorentladungen stehen zu-
sätzlich zu dem in vielen Fällen bewährten Glas-
ignitron Typ J 10/1000/1 GI nunmehr auch zwei 
Metallignitrons mit einer Sperrspannung von 
max. 25 kV zur Verfügung. Der maximal zulässige 
Anodenstrom-Spitzenwert beträgt für den Typ 
AJ 5103 40 kA und für den Typ AJ 5104 80 kA. 
Ausführliche technische Werte stehen für die ge-
nannten Ignitrons auf Anfrage zur Verfügung. 

Thermoschalter für Ignitrons 
Das Datenblatt „Thermoschalter für Ignitrons" 
enthält technische Daten und Betriebshinweise 
für die Verwendung der Thermoschalter Typ Kr 
(Kühlwasserregelung) und Typ Üs (CJbertempe-
raturschutz), die zur Temperaturüberwachung an 
den Ignitrons befestigt werden können. Der 
Schalter Kr steuert dabei über ein Magnetventil 
den Kühlwasserfluß zu den Ignitrons. Der Schal-
ter Üs unterbricht nach C7berschreiten einer be-
stimmten Temperatur den Zündkreis und schaltet 
damit die Ignitronsteuerung aus. 

Kühlwasserqualität für 
Ignitrons 
Die chemische Zusammensetzung des Kühl-
wassers soll folgenden Bedingungen genügen: 

Chlorionengehalt max. 20 mg/I 
WasserstofPionen-
konzentration pH = 7. . .9 
Spez. Widerstand mind. 2000 52 • cm 

Bei einer anderen Zusammensetzung des Kühl-
wassers wird Rückfrage empfohlen. Die Länge 
der Kühlwasserschläuche muß je etwa 50 cm be-
tragen. 

ALLGEMEINE ELEKTRICITÄTS-GESELLSCHAFT 
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AEG Inhaltsverzeichnis 
für das AEG-Röhrenhandbuch 

Information 

Diese Aufstellung ist anstelle des bisherigen Inhaltsverzeichnisses Z 40/Sf-Sick 57186a ein-
zulegen. Sie soll das Einlegen neuer und das Entfernen ungültig gewordener Datenblätter 
erleichtern und gibt zugleich den gegenwärtigen Inhalt des Röhrenhandbuches in der richtigen 
Reihenfolge wieder. Die nunmehr ungültig gewordenen Blätter können vernichtet werden. 

Registergruppe Röhrentyp, Datenblatt- verbleibt neu heraus-
Bezeichnung nummern einlegen nehmen 

Rf, Z 40/Rf 
Z 40/Sf-Sick 
A 21/V-Sick 

Weiß _ t.~Q~ Inhalts- 
verzeichnis 

— — 2401.601 57186a 

Allgemeine Kurzzeichen 5759 BI. 1/2 — —
Information 

Sockel- 
abmessungen 

5780a BI. I — —

Gleichrichter- 
schaltungen 

5758 BI. 1 — —

Definitionen 5757 BI. 1/2/3 a/4 — —
Röhrenaus- 
tauschliste 

5752 BI. 1 a/2 a/3 — —

Austauschliste — — 2404.601 —
Ignitrons 

GrOn .— 
a 

Besondere 
Eigenschaften 

57173 BI. 1/2/3 — —

Hochvakuum- Kurzzeichen 57177 BI. 1/2/3 — —
Spezialröhren 

E 80 CF 57301 — BI. 1/2/3/4/5 —
E 88 CC 57159 BI. 1/2 a/3 — —
E 90 CC 57160 BI. 1/2/3 — —
E 92 CC 57161 BI. 1/2/3 — —
E 180 F 57162 BI. 1/2/3/4 — —
EAA 901 S 57163 BI. 1/2 — —
ECC 801 S 57164 BI. 1/2 — —
ECC 802 S 57165 BI. 1/2 — —
ECC 803 S 57 302 — BI. 1/2/3/4/5/6 —
EF 800 56166 BI. 1/2/3/4/516/7 — —
EF 802 57167 BI. 1/2 — —
E F 804 S 57168 B I. 1 /2/3 — —
EF 805 S 57169 BI. 1/2/3 — —
EF 806 S 57303 — BI. 1/2/3/4 —
E H 900 S 57170 B I. 1 /2 — - -
EL 803 S 57171 BI. 1 — —
EL 804 57172 BI. 1/2/3 — —
EMM 801 2407.601 — BI. 1/2/3/4 —
6080 2407.602 — BI. 1/2 —
6463 57 306 — B I. 1 /2/3/4 — 

Grau ~~ AG 3 B 28- 5790 BI. 1/2 — —
AG 575 A 5749 BI. 1/2 — —

Gleichrichter- AG 866 A 5725 BI. 1 a/2 — —
röhren AG 869 B 5731 BI. 1/2 — —

AG 872 A ~ 5728 BI. 1 a/2 — --
AG 5004 5726 BI. 1 a/2 — --
(G 7,5/0,6 d)~' -̀
AG 5005 ~ 5732 BI. 1/2 — —
(G 20/40 i) v~ 
AG 5006 -' 5789 B I. 1 /2 — —
AG 5014/AG 5014 B ✓ 57222 BI. 1/2 — —
AG 8008 ~ 5729 BI. 1 0/2 — — 

2401.601 A 21•Sick/V/0864 Fortsetzung umseitig 



Information 

Registergruppe Röhrentyp, Datenblatt- verbleib} neu heraus- 
Bezeichnung nuinmern einlegen nehmen 

Rf, Z 40/Rf 
Z 40/Sf-Sick 
A 21/V-Sick 

Gelb - y~.-~,v t  ASG OA4 5766 BI. 1 a/2a/3a 
~~11 ASG 5007 5735 BI. 1/2/3 

_ _ 

Thyratrons, (S 15/5 d) 
Relaisröhren ASG 5008 5737 BI. 1/2/3 — — 

(S 15/80 i) 
ASG5009~ 5793 — — BI. 1/2/3 

2403.602 — BI. 1/2 — 
ASG 5017 5721 BI. 1 a/2/3 — — 
ASG 5023 5738 BI. 1 a/2/3 — — 

t ASG 5044 A 5739 BI. 1 b — — 
ASG 5044 B " 5774 BI. 1/2/3 — — 

t ASG 5045 A 5760 BI. 1 a — — 
ASG 5045 B-" 5775 BI. 1/2/3 — — 
ASG 5121 - 5720 BI. 1 a/2 a/3 a — — 
ASG 5155 A 5761 BI. 1/2/3 — — 

t ASG 5212 ~ 57117 BI. 1/2/3 — — 
ASG 5544 5744 BI. 1/2/3 — — 
ASG 5545 5745 BI. 1/2/3 — — 
ASG5684✓ 57307 — BI.1/2 — 
ASG 5696 5794 BI. 1/2/3 — — 
ASG 5727 5795 BI. l/2/3/4 — — 
ASG 5823 5770 BI. 1 a/2 a/3 a — — 
ASG 5823 A• 5771 BI. 1 a/2 a/3 a — — 
ASG 5830 5736 BI. 1/2/3 — — 
(S 15/40 i) 

t ASG 6011- 5797 BI. 1/2/3 — — 
ASG 6574- 5796 BI. 1/2/3 — — 
ASG 6807- 57178 BI. 1 J2 — — 
ZC 1010 " 2407.603 — BI. 1/2 — 

Rot "- (~~{ Fz9011 V~ 5750 ßl. 1/2 — — 
Fz 9011 G 5751 BI. 1/2 — — 

Photozellen, Fz 9012 V 5782 BI. 1/2 — — 
Photovervielfacher Fz 9012 G• 5783 BI. 1/2 — — 

t Fz 21 V~ 5791 BI. 1/2 — — 
t Fz 21 G~" 5792 BI. 1/2 — — 

FV CAV OS ~ 57229 — auf Anfrage erhältlich 

+ 
Olivgrün -v~uuL AG 5209• 5798 BI. 1/2 — — 

° AG 5210 5799 B I. 1/2 — — 
Spannungs- AG 5211 57129 BI. 1/2 — — 
Stabilisatoren AG 500/0,1 "' S7187 BI. 1 a/2/3 — — 

AG 85/8 - 57 213 B I. 1/2/3 — — 
ZZ 1010 ~ " 2407.604 — BI. 1/2 — 

Blau ~~ AJ 5101 5718 BL 1 b/2a/3a — — 
t AJ 5102 5719 BI. 1 a/2/3 — — 

Ignitrons t AJ 5551' S773 BI. 1 a/2a/3a — — 
AJ 5551 Ai 57203 BI. 1 a/2/3 — — 

t AJ 5552 ~ 5723 BI. 1 b/2 a/3 a — — 
AJ 5552 A~ 57 204 B I. 1 a/2 a/3 a — — 

t AJ 6346~ 5785 BI. 1/2/3 — — 
t AJ 6347 5786 BI. 1/2/3 — — 
AJ 5553 B _ 2404.605 — BI. 1/2/3/4 — 
Thermoschalter~ 
für Ignitrons 

57232 — 81. 1 — 

Braun - ß~~ 
Hochvakuum- t V 30/1 5740 BI. 1/2 — — 
Ventile t V 30,~ 81 5741 BI. 1/2 — — 

t Röhrentypen, die nicht mehr gefertigt werden 



AEG Austauschliste für Ignitrons Information 

Die Austauschliste enthält eine Gegenüberstellung elektrisch gleichwertiger Ignitrontypen. 
Die Ignitronfremdtypen können daher ohne Änderung der Schaltung und der Betriebsbedin-
gungen durch die angegebenen AEG-Ignitrontypen ersetzt werden. In bezug auf den Wasser-
anschluß und evtl. den Halter für den Thermoschalter sind geringe Abweichungen möglich. 
Anstelle der durch () gekennzeichneten Ignitrontypen können ebenfalls die gegenüber-
gestellten AEG-Ignitrontypen verwendet werden. Der Betrieb dieser Ignitrons ist dann jedoch 
nur mit einem Thermoschalter möglich, und zwar entweder Typ Kr für die Kühlwasser-
regelung oder Typ Üs für den Überlastungsschutz. 

Bei nicht aufgeführten Ignitrontypen wird um Rückfrage gebeten. 

Fremdtyp AEG-Typ Fremdtyp AEG-Typ 

AX 651 AJ 5552 A 
AX 652 AJ 5551 A 
AX 655 AJ 5553 B 
AX 5551 AJ 5551 A 
AX 5551 A AJ 5551 A 
AX 5552 AJ 5552 
AX 5552 A AJ 5552 A 
AX 5553 AJ 5553 B 
AX 5553 B AJ 5553 B 

BK 24 AJ 5552 
BK 24 A AJ 6347 
(BK 24 A) AJ 5552 A 
BK 24 B AJ 5552 A 
BK 34 AJ 5553 B 
(BK 34 A) AJ 5553 B 
BK 34 B AJ 5553 B 
BK 42 AJ 5551 A 
(BK 42 A) AJ 5551 A 
BK 42 B AJ 5551 A 
BK 146 AJ 5553 B 
(BK 146 A) AJ 5553 B 
BK 146 B AJ 5553 B 

FG 235 A AJ 5552 A 
FG 258 A AJ 5553 B 
FG 271 AJ 5551 A 

GL 5551 AJ 5551 A 
GL 5551 A AJ 5551 A 
GL 5552 AJ 5552 
GL 5552 A AJ 5552 A 
GL 5553 AJ 5553 B 
GL 5553 A AJ 5553 B 
GL 5553 B AJ 5553 B 
(GL 6346) AJ 5551 A 
GL 6347 AJ 6347 
(GL 6347) AJ 5552 A 
(GL 6348) AJ 5553 B 

N L 1051 AJ 5551 A 
N L 1052 AJ 5552 A 
N L 5551 AJ 5551 A 
N L 5551 A AJ 5551 A 
N L 5552 AJ 5552 
N L 5552 A AJ 5552 A 
NL 5553 B AJ 5553 B 

2404.601 A 21 —Sick/V/0464 



Information 

Fremdtyp AEG-Typ Fremdtyp AEG-Typ 

PL 5551 AJ 5551 A W L 651 /656 AJ 5552 
PL 5551 A AJ 5551 A W L 652/657 AJ 5551 A 
PL 5552 AJ 5552 W L 655/658 AJ 5553 B 
PL 5552 A AJ 5552 A W L 681 /656 AJ 5552 A 
PL 5553 B AJ 5553 B W L 5551 AJ 5551 A 

W L 5552 AJ 5552 A 
RL 5551 AJ 5551 A W L 5553 AJ 5553 B 
RL 5552 AJ 5552 A W L 5553 B AJ 5553 B 

SBS AJ 5551 A WT 210-0071 AJ 5551 A 
SCS AJ 5552 A WT 210-0072 AJ 5552 A 
SDS AJ 5553 B WT 210-0073 AJ 5553 B 

TH 7020 AJ 5551 A 651 AJ 5552 A 
(TH 7021) AJ 5551 A 652 AJ 5551 A 
TH 7030 AJ 5552 655 AJ 5553 B 
(TH 7031) AJ 5552 A 656 AJ 5552 A 
T H 7040 AJ 5553 B 657 AJ 5551 A 
(TH 7041) AJ 5553 B 658 AJ 5553 B 
TH 651 /656 AJ 5552 A 
TH 652/657 AJ 5551 A 5551 AJ 5551 A 

5551 A AJ 5551 A 
VJ 5552 AJ 5552 5552 AJ 5552 

5552 A AJ 5552 A 
5553 AJ 5553 B 
5553 A AJ 5553 B 
5553 B AJ 5553 B 

C 



AEG Inhaltsverzeichnis 
Table of contents •Table des matieres 

Information 

Inhalt Registerblatt 
Contents Register Sheet 
Matieres Feuille de registre 

Allgemeine Information und Röhrenaustauschliste Weiß 
General Informations and Lists of Interchangeable Tubes white 
Informations generates et listes des tubes interchangeables Blanc 

Hochvakuum-Spe=ialröhren Grün 
Special High-Vacuum Tubes green 
Tubes speciaux ä vide pousse vent 

Typ E 88 CC 
Type E 90 CC 
Type E 92 CC 

E180F 
EAA901 S 
ECC801 S 
ECC802S 

E F 800 
E F 802 
E F 804 S 
E F 805 S 
EH900S 
E L 803 S 
E L 804 

Gleichrichterröhren mit Gas- oder Dampffüllung (Phanotrons) Grau 
Gas- and Vapour-Filled Rectifiers (Phanotrons) gray 
Tubes redresseurs ä atmosphere gazeuse ou ä vapeur (Phanotrons) rg is 

Typ AG 3 B 28 
Type AG 575 A 
Type AG 866 A 

AG 869 B 
AG 872 A 

AG 5004 (G 7,5/0,6 d) 
AG 5005 (G 20/40 i) 
AG 5006 
AG 5014 
AG 8008 

Thyratrons Gelb 
~hyratrons yellow
Thyratrons jaune 

Typ ASG OA4 ASG 5212 
Type ASG 5007 (S 15/5 d) ASG 5544 
Type ASG 5008 (S 15/80 i) ASG 5545 

ASG 5009* ASG 5696 
ASG 5017 ASG 5727 
ASG 5023 ASG 5823 
ASG 5044 A ASG 5823 A 
ASG 5044 B ASG 5830 (S 15/40 i) 
ASG 5045 A ASG 6011 
ASG 5045 B ASG 6574 
ASG 5121 ASG 6807* 
ASG 5155 A 

Vorläufiges Datenblatt • Preliminary data sheet Caracteristiques provisoires 

Z 40/Sf-Sick 57186 a März 1962 



Information 

Photozellen Rot 
Phototubes red 
Cellules photoelectriques rouge 

_, 
Typ Fz 9011 V ~~ 
Type Fz 9011 G 
Type Fz 4012 V 

Fz 9012 G 
~"Fz 21V 
•, Fz 21 G 

Spannungs-Stabilisatoren Olivgrün 
Voltage Stabilizers olivegreen 
Stabilisateurs de tension ver olive 

Typ AG 5209 
Type AG 5210 
Type AG 5211 

AG 5Q0~4,1 
`~AG 85/8* 

Ignitrons Blau 
Ignitrons blue 
Tgn~ns   bleu 

Typ AJ 5101 
Type AJ 5102 
Type AJ5551 

AJ 5551 A 
AJ 5552 
AJ 5552 A 
AJ 6346 
AJ 6347 

Hochvakuum-Hochspannungsventile (Kenotrons) Braun 
High-Voltage High-Vacuum Valves (Kenotrons) brown 
Tubes ä vide e eve H. T. (Kenotrons) brun 

Typ V 30/1 
Type V 30/81 
Type 

Vorläufiges Datenblatt •Preliminary data sheet Caract~ristiques provisoires 



AEC 
I Industrieanlagen, Z40/Sf-Sick 

C 

Berlin NW 87, Juni 1960 
Sickingenstraße 71 

YieG~eS aus ~ ~~eltit~~cG~G 
(%ecG~~iscGtie / " ~) 

Informationsbrief K 7 

Wir erlauben uns, Ihnen beiliegend eine neue Plastikmappe in einem größeren 
Format für das AEG-Röhrenhandbuch einschließlich Register zu übersenden. In der 
Mappe finden Sie bereits eine Reihe neuer Datenblätter im großen Format für die 
nachstehend genannten Hochvakuum-Spezialröhren eingeheftet. 

Röhrentyp Art der Röhre 

E88CC 
E90CC 
E 92 CC 
E180F 
EAA901 S 
ECC 801 S 
ECC 802 S 
EF 800 
EF 802 

EF 804S 
EF 805 S 
EH 900 S 
EL 803S 
EL 804 

Steile Doppeltriode mit getrennten Kathoden 
Doppeltriode 
Doppeltriode 
Pentode für Breitbandverstärker 
Doppeldiode mit getrennten Kathoden 
Steile HF-Doppeltriode mit getrennten Kathoden 
Doppeltriode mit getrennten Kathoden 
Steile HF/ZF-Pentode 
HF/ZF-Pentode 
Kling- und brummarme NF-Pentode 
Regelbare HF/ZF-Pentode 
Heptode für Schaltzwecke 
Leistungspentode für Breitbandverstärker 
Endpentode für Breitbandverstärker 

ALLGEMEINE E L E 
Z 40/Sf-Sick 57176 

TRICITÄTS-GESELLSCHAFT 
Juni 1960 



Die Hochvakuum-Spezialröhren werden unter Anwendung besonderer Fertigungs-
und Glühverfahren hergestellt. Hierdurch gewinnen die Röhren Eigenschaften, die 
einen bevorzugten Einsatz in Anwendungsgebieten mit harten Betriebsbedingungen 
ermöglichen. 
Diese Röhren weisen eine besondere Zuverlässigkeit auf; sie haben eine lange 
Lebensdauer und ihre elektrischen Werte zeigen enge Toleranzen. Beachtenswerte 
Merkmale sind die Stoß- und Vibrationsfestigkeit und die zwischenschichtfreie 
Spezialkathode. 
Wir werden die in der alten, kleinen Plastikmappe des AEG-Röhrenhandbuches 
enthaltenen Datenblätter schnellstens auf das neue Format umstellen und bitten Sie, 
zunächst die in der bisherigen Plastikmappe vorhandenen Datenblätter gruppen-
weise nach folgendem Schema in die neue Mappe zu übernehmen: 

Bisheriges 
kleines Röhrenhandbuch großes Röhrenhandbuch 

Neues 

Aus Registergruppe 
herausnehmen 

In Registergruppe 
einlegen 

Weiß Information Weiß Allgemeine Information 

Grün Hochvakuum-Spezialröhren 
(Die neuen Datenblätter 
sind bereits eingelegt) 

Grau Gleichrichterröhren und 
Hochspannungsventile 
Diese Gruppe ist wie folgt 
aufzuteilen: 
a)Gleichrichterröhren 
b)Hochvakuum- 
Hochspannungsventile 
(Betr. nur Röhrentyp V30/1 
und V30/81) 

Grau 
Braun 

Gleichrichterröhren 
Hochvakuum-
Hochspannungsventile 

Gelb Thyratrons, Relaisröhren Gelb Thyratrons, Relaisröhren 

Blau Ignitrons Blau Ignitrons 

Rot Photozellen, Spannungs-
stabilisatoren 
Diese Gruppe ist wie folgt 
aufzuteilen: 
a) Photozellen 
b)Spannungs-Stabilisatoren 

Rot 
Olivgrün 

Photozellen 
Spannungs-Stabilisatoren 
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Nach dem Einordnen sämtlicher Datenblätter in die neue Mappe geben Ihnen die 
Tabellen auf den Seiten 4, 5 und 6 eine Kontrollmöglichkeit für den Gesamtinhalt 
des neuen AEG-Röhrenhandbuches. Sollten sich hierbei Unstimmigkeiten ergeben, 
so teilen Sie uns dies bitte mit. Wir sind gern bereit, Ihnen fehlende Datenblätter 
zuzusenden. 

In dem Bestreben die Lagerhaltung und die Nachbestückung zu vereinfachen, 
wurden zwei neue Ignitrons Typ AJ 5551 A und AJ 5552 A entwickelt, an die je 
nach Bedarf Thermoschalter zur Betätigung von Magnetventilen (Kühlwasserregler) 
oder zur Überwachung des Kühlwasserdurchlaufes (Thermoschutzschalter) angebracht 
werden können. Die neuen Ignitrons können bei gleichen technischen Werten un-
mittelbar anstelle der bekannten Röhrentypen  AJ 5551 und AJ 5552 und in Ver-
bindung mit jeweils einem Thermoschalter anstelle der ebenfalls bekannten Röhren-
typen AJ 6346 bzw. AJ 6347 verwendet werden. 

Die Abmessungen der neuen A-Typen sind die gleichen wie die der Typen ohne 
den Kennbuchstaben A. Es ist lediglich zu berücksichtigen, daß die A-Typen außen 
am Kühlmantel eine Platte aufweisen, an die der jeweils in Frage kommende 
Thermoschalter über eine Federbrücke angelegt werden kann. Der jeweilige Thermo-
schalter einschließlich Federbrücke und Anschlußklemmen ragt seitlich 48 mm über 
den Kühlmantel hinaus. Die Typenbezeichnungen für die Zubehörteile lauten: 

Typ KS Thermoschalter für die Kühlwasserregelung, 
Typ TS Thermoschalter für die Schutzschaltung, 
Typ FB Federbrücke für den Thermoschalter. 

Ausführliche Datenblätter sind in Vorbereitung. 

Wir möchten Sie gleichzeitig davon in Kenntnis setzen, daß die Reihe der Thyratrons
mit Edelgasfüllung um den neuentwickelten Typ ASG 6807 erweitert worden ist. 
Diese Röhre zeigt einen mechanisch sehr stabilen Aufbau und unterscheidet sich 
in der Konstruktion wesentlich von den bisherigen Röhrenformen. Anode und Gitter 
besitzen Kühlflächen, die eine besonders schnelle Ableitung der in der Röhre ent-
stehenden Verlustwärme gewährleisten. Der Röhrentyp ASG 6807 ist deshalb als 
sehr betriebssicher zu bezeichnen und läßt eine höhere Lebensdauererwartung zu, 
als dies bei den Edelgasröhren der bisherigen Bauart möglich ist. Das neue Edel-
gasthyratron ASG 6807 eignet sich für alle praktisch auftretenden elektronischen 
Regelungs- und Steuerungsaufgaben. Die technischen Werte können Sie dem ein-
gehefteten, vorläufigen Datenblatt Z 40/Sf-Sick 57178 entnehmen. 

Die Reihe der Glimmstrecken-Spannungsstabilisator-Röhren in Miniaturausführung 
ist um den neuen Typ AG 500/0,1 ergänzt worden. Dieser Stabilisator hat vier elek-
trisch vollkommen voneinander getrennte Entladungsstrecken, die in einem Miniatur-
Röhrenkolben in Pico 9-Ausführung untergebracht sind. Die vier Entladungsstrecken 
können sowohl jede für sich allein als auch in Hintereinanderschaltung betrieben 
werden. Die technischen Werte gehen aus dem eingehefteten, vorläufigen Daten-
blatt Z 40/Sf-Sick 57187 hervor. 

Aus Gründen der Rationalisierung wird es bei unseren größeren Glasröhren in der 
nächsten Zeit notwendig sein, einige Außenmaße geringfügig abzuändern. Wir 
werden Sie hierüber rechtzeitig informieren. 

~~ ~~ 

Tabelle für das neue AEG-Röhrenhandbuch 

Diese Aufstellung gibt den Inhalt des neuen AEG-Röhrenhandbuches in der richtigen 
Reihenfolge an. 

Register- 
gruppe 

Typ, Bezeichnung Nummern der Datenblätter 
Rf-, Z 40/Rf, Z 40/Sf-Sick 

Inhaltsverzeichnis 57186 

Weiß Allgemeine Information 
~~~ { ~ {~ '~. f Kurzzeichen 5759/l, 2 ~~ / 

Sockelabmessungen 5780~- V 
Gleichrichterschaltungen 5758 
Definitionen 5757/1, 2, 3 a, 4 ~✓ ~ 
Röhrenaustauschliste _5752/1 a.2 ~ ~' 

Grün Hochvakuum-Spezialröhren SpEG 7~~ 
~~~~~~ 

Information - Besondere ~~V UM %~1~ ~~S 
! ' Eigenschaften 57173/1, 2, 3 •' 

Information - Kurzzeichen 57177/l, 2, 3~ 
E 88 CC 57159/l , 2, 3 >' 
E 90 CC 57160/l , 2, 3, 
E92CC 57161/1,2,3 ~ 
E 180 F 57162/1, 2, 3, 4 
E AA 901 S 57163/1, 2 :- 
E CC 801 S 57164/1, 2 ~' 
E CC 802 S 57165/l, 2 -' 
E F 800 57166/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 
E F 802 57167/l, 2 '~' 
E F 804 S 57168/1, 2, 3~ 
E F 805 S 57169/1, 2, 3 ~~ 
E H 900 S 57170/1, 2 v 
E L 803 S 57171 /1 ✓ 

E L 804 57172/1, 2, 3✓ 

Grau Gleichrichterröhren (,~ ~S ~h b ✓~l~I~UU ~ 
~ - (Phanotrons) ~~~ h rZ ~C. ("( 1= l ~/~S 

590/1, ;I \(~- ~ AG 3 B 28 2 I/ 
AG 575 A 5749/l , 2 ✓ 

AG 866 A 5725/1 a, 2✓ 
AG 869 B 5731/1, 2 ~ 
AG 872 A 5728/1 a, 2 `~ 
AG 5004 (G 7,5 / 0,6 d) 5726/1 a, 2 ~/ ~ 
AG 5005 (G 20/40 i) 5732/1 2-- 
AG 5Ö06 ~~5789/1 2'~ 
AG 8008 5729/1 a, 2 ✓ 

G 10 / 4 d 5727/1 a, 2 ~/ 
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Kenngruppe Typ, Bezeichnung Nummern der Datenblätter 
Rf-, Z 40/Rf, Z 40/Sf-Sick 

Gelb Th ra~ Relaisröhren 
ASG O A 4 5766/l a, 2 a, 3 a~ 

' ASG 5007 (S 15/5 d) 5735/l, 2, 3- 
ASG 5008 (S 15 / 80 i) 5737/1, 2, 3 -- ~' 
ASG 5009 5793/1, 2, 3 ✓ 

ASG 5017 5721 /1 a, 2, 3✓ 

ASG 5023 5738/1 a, 2, 3✓ /
ASG 5044 A 5739/1 b, y 
ASG 5044~ ' 5774/`h~2~ 
ASG 50451~ __ - 5760/1 a ~ ~ - 
ASG 5045 B *~775/1, 2, 3~' 
ASG 5121 5720/1 a, 2 a, 3 a ~ 
ASG 5155 A 5761 /1, 2, 3 
ASG 5212 57117/l, 2, 3 
ASG 5544 5744/1, 2, 3 ., 
ASG 5545 5745/l, 2, 3 
ASG 5696 5794/1, 2, 3 
ASG 5727 5795/1, 2, 3, 4, 
ASG 5823 5770/1 a, 2 a, 3 a ~' 
ASG 5823 A 5771 /1 a, 2 a, 3 a - ,/ 
ASG 5830 (S 15/40 i) 5736/1, 2, 3 V 
ASG 6011 5797/l , 2, 3 ~~ ~ 

~ ASG 6574 5796/1, 2, 3 
ASG 6807 57178/l, 2, 3` ✓ 

f 

Rot Photozellen 
, Fz 9011 V 5750/l, 2 = 
- Fz 9011 G 5751 /l , 2 - 

Fz 9012 V 5782/1, 2 ' 
Fz 9012 G 5783/l , 2✓ 
Fz 21 V 5791 /1, 2 e~ 
Fz 21 G 5792/1, 2✓ 

Olivgrün 
~ ( V ~ 

Spannungs-Stabilisatoren 
AG 5209 

~ ~~ J~~IL-l~~l~.,
5798/1, 2 ✓ 

~ ,,// ~ AG 5210 5799/1, 2 
~ `r~~N AG 5211 57129/l, 2 

~ . . ~ / ~~~ ~ 21 ~ L 

Kenngruppe Typ, Bezeichnung Nummern der Datenblätter 
Rf-, Z 40/Rf, Z 40/Sf-Sick 

Blau Ignitrons 
AJ 5101 5718/1 b, 2 a, 3 a 
AJ 5102 5719/1 a, 2, 3 
AJ 5551 5773/1 a, 2 a, 3 a r 
AJ 5552 5723/1 b, 2 a, 3 a 
AJ 6346 5785/1, 2, 3 ✓/ 
AJ 6347 5786/1, 2, 3 

Braun Hochvakuum-Ventile :-t ~ ~~- Y ~~-UU~ '( ~~C ~(f'~ ~~~ . 
. ~ (Kenotrons) 
' V 30/1 5740/1,2 

V 30/81 5741 /1, 2 I~ 

Hinweise zur Tabelle für das neue AEG-Röhrenhandbuch 

Der Röhrentyp G 10/4d wird nicht mehr gefertigt. Das Datenblatt Rf 5727/1 a, 2 
kann daher vernichtet werden. Anstelle dieser Röhre kann der Typ AG 872A 
verwendet werden. 

Der Röhrentyp G20/5d ist identisch mit dem Röhrentyp AG 8696. Das Röhren-
blatt Rf5730/l, 2 für die Röhre G 20/5d kann daher vernichtet werden. 

Die Fertigung des Röhrentyps 57,5/2,5d wurde eingestellt. Lagerbestände 
sind nicht mehr vorhanden. Als Ersatz kann die neue Röhre Typ ASG 5009 
verwendet werden. Hierbei sind die größeren Abmessungen und der unter-
schiedliche Röhrensockel zu beachten. Falls für Sie die Röhre S7,5/2,5d nicht 
von besonderem Interesse ist, bitten wir Sie, das Datenblatt Rf 5734/1, 2, 3 zu 
vernichten. 

Im Zuge einer Typenreduzierung wird das Ignitron AJ 5102 in Kühlschlangen-
ausführung nicht mehr gefertigt. Es sind jedoch noch Lagerbestände vorhan-
den. Sind diese vergriffen, dann kommt hierfür das Ignitron Typ AJ 5551 unter 
Verwendung des Umbausatzes A 1 in Betracht. Nähere Angaben enthält 
unsere Einbauanweisung Rf 5608/6. 

Des weiteren möchten wir Sie darauf hinweisen, daß verschiedene Röhren-
typen umbenannt worden sind. Die in Klammern gesetzten Bezeichnungen 
geben jeweils die alten Röhrentypen an. 

Die Rf-Nr bzw. Z 40/Rf-Nr bzw. Z 40/Sf-Sick-Nr ist jeweils auf der Vorderseite des Blattes links unten 
aufgedruckt. Die Blätter sind nach der Reihenfolge der Indexzahlen (z. B. /1 . . . /2 . . . /3 . . .) ein-
zulegen. Der Buchstabe hinter der Indexzahl ist ein Folgebuchstabe, d. h. ein Blafft mit Folgebuchstabe 
ersetzt ein Blatt ohne Buchstabe bzw. das Blatt mit dem vorangehenden Folgebuchstaben. Die heraus-
genommenen Blätter bitten wir zu vernichten. 
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AECs 

Kapazität 
Capacity 
Capacite 
Capacidad 

Ausgangs-Kapazität 
Output capacity 
Capacite de sortie 
Capacidad de Salida 

Gitteranoden-Kapazität 
Grid-anode capacity 
Capacite d'anode-grille 
Capacidad rejilla-placa 

Eingangs-Kapazität 
Input capacity 
Capacite d'entree 
Capacidad de entrada 

Kurzzeichen 
Symbols 

Symboles 
Simbolos 

Fläche (Kathodenfläche) 
Surface (Cathode surface) 
Surface (Surface cathodique) 
Superficie (Superficie catödica) 

Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 
Corriente anbdica (valor medio) 

Sättigungsstrom 
Saturatior. current 
Courant de saturation 
Corriente de saturacion 

Wechselstrom (Effektivwert 
Alternatingg current (R. M. .) 
Courant alternatif (valeur effective) 
Corriente alterna (valor eficaz) 

Heizstrom 
Filament current 
Courant de chauffage 
Ccrriente de caldeo 

Information 

1 C 

7 Ca 

~ 
Ca9 

1 C9 

} F 

r la 

7 le 

7 left 

~ lf 

Rf 5759/1 Dezember 1953 
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Steuergittersirom (Mittelwert) 
Control grid current (average) 
Courant de grille de commande (valeur moyenne) 
Corriente de rejilla de mando (valor medio) 

Steuergittersirom (ScheitelwerT 
Control grid current (crest va~ue) 
Courant de grille de commande (valeur de crese) 
Corriente de rejilla de mando (valor cresta) 

Kathodenstrom (Mittelwert) 
Cathode current (average) 
Courant cathodique (valeur moyenne) 
Corriente catödica (valeur medio) 

Gleichgerichteter Strom 
Rectified current 
Courant redresse 
Corriente rectificada 

Anoden- oder Kathodenstrom (Scheitelwert) 
Anode or cathode current (crest value) 
Courant anodique, crt. cathodique (valeur de trete) 
Corriente anödica, Corr. catödica (valor cresta) 

Dunkelstrom 
Dark current 
Courant ä I'etat obscurci 
Corriente en estado oscurecido 

Anodenbelastung 
Anode load 
Charge anodique 
Carga anddica 

Schaltleistung 
Conducting capacity 
Puissance conductive 
Polencis conductiva 

Anodenkreiswidersta nd 
Anode-circuit resistance 
Resistance anodique 
Resistencia del circuito anödico 

Gitterwiderstand 
Grid resistance 
Resistance de grille 
Resistencia de rejilla 

Anheizzeit 
Cathode-heating time 
Temps d'echau Bement 
Tiempo de precaldeo 

1 
19 

~ ~9 

7 Ik 

7 Im 

~ Imax 

1 
ID 

1 Na 

1 NSch 

~ Ra 

1 R9 

~ tf 



AECs 

Entionisierungszeit 
Deionization Time 
Temps de deionisaiion 
Tiempo de desionizaciön 

JonisationszeiT 
Ionisation time 
Temps d'ionisation 
Tiempo de ionizaciön 

Freiwerdezeit 
Recovery time 
Temps de recouvrement 
Tiempo de recobro 

Kurzzeichen 
Symbols 

Symboles 
Simbolos 

Anodenspannung (in Flußrichtung) 
Anode voltage (forward) 
Tension anogique 
Tensiön an6dica 

Betriebsspannung 
Operatingg voltage 
Tension de service 
Tensiön de servicio 

Brennspannung (Spannungsabfall) 
Voltage drop during conduction 
Tension d'art (chute de tension) 
Tensiön de encendido (caida de Tensiön) 

Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 
Tensiön de caldeo 

Spannung zwischen Heizuni und Kathode 
Heater-cathode potential difference 
Tension entre filament et cathode 
Tensiön entre caldeo y cätodo 

Gitterspannung 
Grid voltage 
Tension de grille 
Tensiön de rejilla 

Information 

~ td 

1 
ti 

~ tr 

~ Va 

7 Db 

7 DB 

~ Df 

~ Df•k 

1 D9 
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Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension de bgocage (valeur de trete) 
Tensiön de bloqueo (valor crests) 

Gleichgerichtete Spannung 
Rectified voltage 
Tension redressee 
Tensiön rectificada 

Transformatorenspannung 
Transformer voltage 
Tension du transformateur 
Tension de Ios transformadores 

Zündspannung 
Ignition voltage 
Tension d'allumage 
Tensiön de ignition 

Wellenlänge 
Wave length 
Longueur d'onde 
Largo de ondas 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'integration 
Tiempo de integration 

C 



AECs Sockelabmessungen 
Dimensions of tube base 

Dimensions des culots 
Dimensiones del portavälvula 

Sockelansichten von unten 
Bottom views of socket 

Rf 5780 a 

Information 

Socles vus du bas 
Portavälvulas vistas desde abajo 

A4-81 
November 1956 



* Größtmaße 
Maximum limit dimensions 
Dimensions maxima 
Medidas mdximas 

A4-Rf29 

Oc#al B 6-3 

Abmessungen in mm 
Dimensions in millimetres 
Dimensions en mm 
Medidas en mm 

67G 



AEC's Gleichrichterschaltungen Information 

~ ~ 

UTr 

Um
— + 

A 

Rectifier and transformer circuits 
Couplages de redresseurs 
Circuitos para rectificadores y transformadores 

~ 

~ 

Rf 5758 
Inf.-Mappe 3B/2 
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Umredinungsfaktoren für Gleichridtterschaltungen A• • • F. 
Conversion factors for rectifier circuits A•••F. 
Facteurs de conversion pour couplage de redresseurs A•••F. 
Factores de conversion para circuitos pars rectificadores y iransforma-
dores A•••F. 

Schaltung 
Circuits 
Couplages 
C i rcu i tos 

A 6 C 

l,ll Um

0,707Uinv 

i 
D 

0,855Um

0,408Uinv 

E F 

UTr 

2,22 Um

0,707Uinv 

l,ll Um

0,354Uinv 

0,427Um

0•~Uinv 

0,855Um

0•~Uinv 

U'" 
0,318Uinv 
0,45 UTr

0,318Uinv 
0,90 UTr

0,637Uinv 
0,90 UTr

0,477Uinv 
1,17 UTr

0,955Uinv 
2,34 UTr

0,477Uinv 
1,17 UTr 

Uinv 

J'n 

3,14 Um 3,14 Um 1,57 Um 2,09 Um 1,05 Um - 2,09 Um

1 la

0,3181max 

2 la

0,6371max 

2 la

0,6371eax 

3 le 

Q827 lmax

3 la

0,955J,aax

6 la

{1•••2)lmax` 

Jmox 3,14 Jm 1,57 Jm 1,57 Jm 1,21 Jm 1,05 Jm (0,5••~1)lm* 

Jo 1 Jm 0,5 Jm 0,5 Jm 0,333 Jm 0,333 Jm 0,167 Jm

Vorstehende Werfe gelten nur ohne Glättungsmittel. 
Above data apply to non-filtered circuits only. 
Les caractbristiques susmentionnbes s'entendentpourcourants non liss€s. 
Los datos se refieren ünicamente a circuitos no filtrados. 

' Je nadt der Dimensionierung der Saugdrossel. 
Depending to dimensioning of absorptive reaktance coil. 
En fonction des caract€ristiques de la bobine d'absorption. 
Segün sea dimensionada la bobina de reacci6n colectora. 



AECs 
Die Heizspannung 
Heater or Filament Voltage 
La tension de chauffage 
La tensiön de caldeo 

Formation 

Die angegebenen Werte der Heizspannung müssen unbedingt ein-
gehalten werden, um eine möglichst lange Lebensdauer der Röhren zu 
erzielen. Bei stark schwankenden Netzen machen sich Spannungs-
konstanthalter sehr bald bezahlt. 
Zu hohe Heizspannung führt zu schneller Verdampfung des Brennfadens 
bei Wolframkathoden bzw. der aktiven Schicht bei Oxydkathoden und 
damit zum Durchbrennen bzw. Inaktivwerden der Kothode. 
Eine Herabsetzung der Heizspannung bei Wolframkathoden in Hoch-
vakuumventilen verlängert die Lebensdauer, wenn die Belastung ent-
sprechend dem durch die Unterheizung bedingten Rückgang des Emis-
sionsstromes verringert wird. 
Eine Unterheizung bei aktivierten Kothoden in gas- oder dampfgefüllten 
Röhren ergibt durch die verminderte Elektronenemission einen zu gerin-
gen Anteil der Elektronen am Entladungsstrom und führt damit zu einem 
erhöhten Spannungsabfall an der gezündeten Röhre. Durch den ver-
stärkten lonenaufprall wird die aktive Schicht sehr schnell abgebaut 
und die Kaihode zerstört. 
Unterhetzen ist schädlicher als überheizen. 

To ensure maximum tube life the heater or filament voltage must be 
held at the specified value. With mains with heavy voltage fluctuations 
it soon pays fo use aconstant-voltage device. 
Too high a healer or filament voltage causes rapid evaporation of the 
filament wire for tungsten cathodes or of the active layer of oxide-
coated cathodes and consequent burning-through of the wire or 
deactivation of the cathode, respectively. 
A reduction of the filament voltage for tun~sien cathodes in high 
vacuum tubes increases the life expectancy provided the load is reduced 
in pproportion to the reduction of the emission current which is due to 
underheating. 
Any underheating of coated cathodes in yas- or vapour-filled tubes 
results, owing To The reduced electron emission, in too low a portion of 
electrons in the discharge current and in a consequent increased voltage 
drop across the ignited tube. With increasing ion impact the active 
coating evaporates very rapidly, which results in destruction of the 
cathode. 
Underheating is more damaging than overheating. 

Les valeurs indiquees de la tension de chauffage doivent titre observees 
strictement afin d'obtenir une duree de vie des lampes aussi longue 
qque possible. En cas de grosses variations du reseau, des regulateurs 
de tension du secteur se revelent eire tres economiques. 
Une tension de chauffage trop elevee provoquera la vaporisation rapide 
des filaments de iungsiene, respectivement de la couche active des 
cathodes ä Oxyde rapporte; il en resultera une fusion respectivement 
une inactivite des cathodes. 

Rf 5757/1 Mai 1953 
Inf.-Mappe 38/12 



Une reduction de la tension de chauffage pour filamenis de tungstene 
dans des tuties ä vide äleve prolongera la duree de vie, si la charge 
est reduite conformement ä la diminution du courant d'emission, due 
au souschauffage. 
Un sous-chauffage de cathodes activees dgns des lampes ä gaz ou ä 
vapeur provoquera, dü ä I'emission electronique reduite, une parti- 
cipation trop faible des electrons au courant de decharge, et il en 
resulte une chufe de tension elevee ä la lampe allumee. Par I'aug- 
mentation du bombardement ionique, il s'ensuit un degdt tres rapide 
de la couche active et de ce fait la destruction de la cathode. 
Le sous-chauffage est plus prejudiciable que le surchauffage. 

Para que las välvulas duren lo mäs posible, es indispensable observar 
estrictamente los datos de la tensiön de caldeo indicados. En redes 
sometidas a grandes variaciones, resultan reguladores de tensiön, muy 
econömicos. 
Una fensiön de caldeo demasiado alta provocarä la vaporizaciön 
räpida de los filamentos de tungsteno o de la capa activa en los 
cätodos de öxido, por lo que serä fundido o inactivado el cätodo. 
La reducciön de la tensiön de caldeo para cäfodos de tungsteno en 
välvulas de alto vacio, prolongarä su duraciön, si es reducida la 
carga conforme a la disminuciön de la corriente de emisiön debida 
a la fensiön demasiado baja. 
Una tensiön demasiado baja en cätodos activados, en välvulas de gas 
o de vapor, provocarä — debido a la emisiön electrönica reducida — 
una participaciön demasiado infima de los electrodos en la corriente 
de descarga, por lo que resultarä una caida de tensiön elevada, en la 
välvula encendida. Por el aumento del bombardeo iönico se desgasta 
mvy de prisa la capa activa y es detrozado el cätodo. 
Una tensiön demasiado baja es mäs perjudicial que una alta. 

Die Anodenspannung 
Anode Voltage 
La tension anodique 
La tensiön anödica 

Eine Überschreitung des festgelegten Scheitelwertes der Anodenspannung 
kann zum Verlust der Steuerwirkung des Gitters führen. Eine Über-
schreitung des zulässigen Scheitelwertes der Sperrspannung kann Rück-
zündungen, d. h. den Verlust der Gleichrichterwirkung zur 1-olge haben. 

Exceeding the specified peak anode volts may cause the loss of the 
control action of the grid, while exceeding the permissible peak inverse 
voltage may lead to backlash, i.e. the loss of the rectifying action. 

Un depassement de la valeur de cr@te determinee de la tension anodique 
peut provoquer la perle de I'effet de contröle de la grille. Le depasse-
ment de la valeur de trete admissible de la tension de blocage peut 

Provoquer des allumages en retour, c.ä.d. il s'ensuivrait la perle de 
effet de redressement. 

EI exceder el valor crests fijado de la tensiön anödica, puede provocar 
la perdida del efecto de control de la rejilla. EI exceder el valor 
crests admisible de la tensiön de bloqueo, puede provocar igniciones 
de retorno, quiere decir, la perdida del efecto de rectificaciön. 



AEG Information 

Die Gitterspannung 
Grid Voltage 
La tension grille 
La tensiön de rejilla 

Der zulässige Scheitelwert der positiven Gitterspannung ergibt sich aus 
dem zulässigen Scheitelwert des Gitterstromes unter Berücksichtigung 
des vorgesehenen Gitterwiderstandes. Für die Erreichung einer langen 
Lebensdauer der Röhren ist es günstig, den Mittelwert der positiven 
Gitterspannung so gering wie möglidi zu halten. Es ist deshalb eine 
Impulssteuerung vorzuziehen. 
Beim Auftreten einer Entladung zwischen dem Gitter und der Anode 
würde die Steuerfähigkeit verloren gehen. 
Die Spannung zwischen Gitter und Anode ist um die negative Gitter-
spannung größer als der Scheitelwert der Anodenspannung. Aus diesen 
und anderen Gründen muß der Scheitelwert der negativen Gitter• 
Spannung begrenzt werden. 

The permissible peak value of the positive grid signal voltage is limited 
by the permissible peak grid current with regard to the provided grid 
resistor. To ensure Ion$ tube life it is practical to keep the average 
value of the positive grid voltage as low as possible. For this reason 
the impulse-type control method should be given preference. 
On the occurrence of any discharge between the grid and anode grid 
control ceases. 
The voltage between the grid and anode is equal to the peak anode 
voltage plus the negative grid bias. For this and other reasons the 
peak negative grid bias must be limited. 

La valeur de cr@te admissible de la tension grille positive resulte de la 
valeur de cr@te admissible du courant de grille, compte tenu de la 
resistance de grille prevue. Pour obtenir une longue duree de vie, 
il est favorable de maintenir la moyenne de la tension grille positive 
aussi foible que possible. II est donc preferable de prevoir un con-
iröle par impulsion. 
En cos de deckarge entre la grille et I'anode, le pouvoir de contröle 
se perdrait. La tension entre grille et anode est superteure ä la valeur 
de cr@te de la Tension anodique dune valeur egale ä la tension grille 
negative. De ce fait einst que pour d'autres raisons il faut limiter la 
valeur de crate de la tension grille negative. 

EI valor cresta admisible de la tensibn positiva de rejilla, resulta del 
valor cresta admisible de la corriente de rejilla, teniendo en cuenta 
la resistencia de rejilla prevista. Para obtener una larga duracibn de 
servicio, es favorable mantener lo mbs bajo posible, el valor medio 
de la tensiön positiva de rejilla. Por esta razbn es preferible prever 
un control por impulsibn. 
Caso de ocasionarse una descarga entre la rejilla y el bnodo, se per- 
deria la capacidad de control. 
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La tensi6n entre rejilla y änodo es superior al valor cresta de la ten- 
siön anödica, siendo la diferencia igual a la Tensiön negafiva de 
rejilla. Por esta y otras varias razones ha de limitarse el valor cresta 
de la tensiön negafiva de rejilla. 

Der Gitterwiderstand 
Grid Resistor 
La resistance de grille 
La resistencia de rejilla 

Der Kleinstwert des Gitterwiderstandes ergibt sich aus dem maximal 
zulässigen Gitterstrom. Die Forderung nach zuverlässiger, exakter 
Steuerung begrenzt den Wert des Gitterwiderstandes nach oben hin. 
Ein großer Gitterwiderstand verursacht nämlich eine unerwünschte Ver-
schiebung der Zündkennlinie und damit Ungenauigkeiten in der Steue-
rung. Er verlängert auch die Freiwerdezeit, da der auf das Gitter 
fließende lonenstrom am Gitterwiderstand einen Spannungsabfall er-
zeugt, der das Potential des Gitters verfälscht. 

The minimum value for the grid resistor is given by the maximum 
permissible grid current. The required reliability and precision in 
control sets an upper limit to the value of the grid resistor. Too large 
a grid resistor causes an undesired displacement of the firing 
characteristics and consequent inaccuracies in the tube control. It 
extends the deionisation time since the current of ions directed towards 
the grid produces a voltage drop across the grid resistor which masks 
the actual grid potential. 

La valeur minimum de la resistance de grille resulte du courant de 
grille maximum admissible. L'exigence d'un coniröle positif et precis 
limite la valeur de la resistance de grille vers le haut. C'est qu'une 
grande resistance de grille provoque un deplacement non voulu de la 
caracteristique d'allumage et, de ce fait, des inexactitudes du contrdle. 
Elle augmenfe aussi le temps de deionisation, etanf donne que I'afflux 
cathodique s'ecoulant sur la grille produit une chute de tension qui 
falsifie le potentiel de la grille. 

EI valor minimo de la resistencia de rejilla resulta de la mäxima cor- 
riente de rejilla admisible. La exigencia de un control positivo y 
exacto limita el valor de la resistencia de rejilla, hacia arriba. Resulta 
qque uns ggran resistencia de rejilla provoca un despplazamiento in- 
deseable de la linea caracteristica de igniciön yy por ello, inexactitudes 
en el control. Ademäs aumenta el tiempo de desionisaciön, ya que la 
corriente i6nica que fluye a la rejilla producirä una caida de tensiön 
en la resistencia qe rejilla que falsifica el potencial de la rejilla. 



AECs Information 

Die Füllung der Röhre 
Gas Filling of Electron Tubes 
Le remplissage de la valve 
EI relleno de las vcilvulas 

Röhren mit reiner Hg-Füllung sind für hohe Spperrspannungen ggeeignet 
und erreichen auch vergleichsweise höhere Betriebsstundenzahlen als 
Röhren mit reiner Edelgasfüllung. Allerdings gilt das nur unter der 
Voraussetzung, daß Anheizzeit und Betriebstemperatur eingehalten 
werden. 
Röhren mit Hg- und zusätzlicher Edelgasfüllung sind denen mit reiner 
Hg-Füllung nur in bezug auf die erreichbare Sperrspannung unter-
legen. Sonst sind sie bequemer zu handhaben. Die Anheizzeit kann 
kürzer gehalten werden, da wegen des beigemischten Edelgases nicht 
erst auf die endgültige Einstellung des Hg-Dampfdruckes durdi die 
Heizung gewartet werden muß. Auch die Toleranz der zulässigen 
Betriebstemperatur wird durch die Edelgasbeimischung etwas nach 
tieferen Temperaturen hin erweitert. 
Röhren mit reiner Edelgasfüllung sind sehr wenig temperaturabhängig, 
haben kurze Anheizzeiten und können überdies in jeder Lage 
betrieben werden. 

Tubes with a pure mercury vapour filling have a higher inverse voltage 
and a comparatively longer average operational life than tubes filled 
with inert gas. This applies, however, only under the provision That 
the specified heating time and the required operating temperature 
are strictly observed. 
Tubes filled with a mixture of mercury vapour and inert gas are 
superior, with regard to the inverse voltage to be ultimately reached, 
to those filled with pure mercury vapour only. Otherwise they are 
easier to handle. The cathode-heating period will be shorter because, 
owing to the inert gas addition, the tube starts to operate before the 
final mercury vapour pressure is obtained through heating. Further-
more, the inert gas mixture gives a somewhat greater tolerance on 
the lower side of the temperature range. 
Tubes with pure inert gas filling are less sensitive to temperature 
variations. They have a shorter heating time and can be operated 
in any position. 

Les valves b remplissage de mercure se prötent aux tensions de 
blocage oleväes et par rapport aux valves purement ä gaz rarefig, 
prgsentent une Burge de vie plus longue. Cependant, ceci nest 
valable qu'8 la condition que le temps d'ächauffement et la tem-
pärature de regime soient observes. 
Les valves combinees, d remplissage de mercure et b gaz raröfie, 
ne sont inf~rieures b celles purement ä gaz rar5fiö qu'en ce qui 
concerne la tension de blocage räalisable. Sous tout autre rapport, 
elles sont d'un emploi plus aise3. Le temps d'echauffement peut ßtre 
raccourci parce que, b cause de ('addition de gaz rarBfiä, it nest 
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pas ndcessaire d'attendre jusqu'ä ce que la pression de la vapeur 
de mercure soit r~glde, par suite de I'ächauffement, b is valeur 
definitive. De plus, en ajoutant du gaz rardfid, la gamma de tem-
pärature de rögime admissible est ötendue queique peu vers le bas. 
Les valves ppurement b gaz rarefig soot Presque indäpendantes des 
variations de tempdrature, presenrent un temps d'ächauffement r~duit 
et de plus, peuvent fonctionner dons chaque position. 

Las v&Ivulas con relleno de vapor de mercurio puro son muy 
apropiadas pars alias tensiones inversas y alcanzan, compar6ndolas 
con las de gas raro, un nümero de horns de servicio mäs alto, Pero 
solamente bajo la suposicidn de qua el tiempo de caldeo y la 
temperatura de servicio sann mantenidos. 
V6lvulas con relleno de Hg y con relleno adicional de gas raro 
son inferiores a las de vapor de mercurio, sdlo en lo qua se refiere 
a la tensidn inversa admisible. Por lo demds, el empleo de allos 
es mucho mhs cdmodo: EI tiempo de caldeo puede acortarse, ya 
que, debido al gas raro mezclado, no es necesario esperar qua la 
presidn del vapor de mercurio alcance el valor final por medio del 
caldeo. Tamb~dn la tolerancia de las temperaturas de servicio 
admisibles se ensancha algo hacia las temperaturas bajas, gracias 
a la mezcla de gas raro. 
Las välvuläs con relleno de gas raro puro son cast independientes 
de la temperatura, tienen tiemppos de caldeo torlos y, adem6s, pueden 
funcionar en cualquier posiciön. 

Integrationszeit 
Integration Time 
Temps d'integration 
Tiempo de integracibn 

Die Integrationszeit ist der max. Zeitwert, über den zur Bildung de; 
Anodenstrommittelwertes bei schwankenden Momentunwerten integriert 
Igemitteltl werden darf. Sie wird durch die Wärmekapazität der 
Röhrenelektroden bestimmt. 

the integration period is the maximum time period over which the 
anode current is integrated or averaged for varying instantaneous 
values. It is dependent upon the thermal capacity of the tube 
electrodes. 

Le lamps d'intdgration eat la valeur maximum du Temps pendant lequel 
it esT possible d'intbgrer lea valeurs instantan~es fluctuantes afin de 
determiner la moyyenne du courant anodique. II eat fonction de la 
capacity d'echauffement des älectrodes. 

EI tiempo de integracibn es el valor mdximo de tiempo por el que 
es posible integrar los valores instant6neos fluctuantes a fin de 
determinar el valer medio de la corriente anödica. Es determinado 
por la capacidad termica de los electrodos. 



AECs Information 

lonisationszeit 
Ionisation Time 
Tems d'ionisation 
Tiempo de ionisacibn 

Vom Eintritt der Zündbedingungen an vergeht eine gewisse Zeit, bis 
der Betriebszustand erreicht ist. Innerhalb dieser sehr kurzen Zeit 
sinkt die Anodenspannung vom Zündwert bis auf die Brennspannung 
ab. Da die Verzögerung durch die notwendige Bildung einer 
genügenden Anzahl von Ionen verursacht wird, heißt sie 
lonisationszeit. 

From the instance breakdown initiating conditions have been 
established a certain time elapses until normal conduction sets in. 
During this minute period the anode voltage fal'Is from its breakdown 
level to normal conduction potential. As this time lag in breakdown 
is due to the required formation of a sufficient number of ions, this 
period is termed ionisation time. 

Lorsque ales conditions d'allumage soot rßalisges, it se passe un certain 
temps jusqu'ä ce GGue Testat de fonctionnement soil etabli. Dans cat 
espace de temps tr~s court, le potential de plaque baisse de la vdleur 
d'allumage jusqu'8 la valeur provoquge par la chute de tension 
interne. Etant donn8 qua ce retard a lieu par suite de la formation 
ndcessaire dune quantitß d'ions suffisante, it est appele temps 
d'ionisation. 

Una vez realizadas las condiciones de ignicibn, transcurre un cierto 
tiempo hasta quedar establecido el estado de funcionamiento. En 
este espacio de tiempo muy corto, cae la tensi6n anödica de'I valor 
de igniciön hasta la tensiön de encendido. Dado que el retardo es 
debido a la formacidn necesaria de una cantidad de iones suficientes, 
es denominado "tiempo de ionisaciön". 
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Freiwerdezeit 
Recovery Time 
Temps de recouvrement 
tiempo de recobro 

Die Freiwerdezeit ist die Zeit, die eine Entladun~sstredce braucht, um 
nach Beendigung des Stromflusses ihre Sperrfähigkeit wiederzugewinnen. 
Sie hängt von der Gitterspannung ab und wird mit ne~ativerwerdender 
Gitterspannung kürzer. Sie wird bei gezündeter Rohre Ub = +220 V 
mit kurzen negativen Rechtedcimpulsen von —100 V gemessen. Bei 
Obereinstimmung der Impulsdauer mit der Freiwerdezeit erlangt .das 
Gitter seine Steuerfähigkeit zurück. 

The recovery time is that 'length of time which is necessary for any 
discharge path in order to recover its blocking effect on termination 
of the current flow. It depends upon the grid voltage, becoming shorter 
with decreasing grid voltage. It is measured at a positive operating 
voltage Ub = +220 volts by means of short negative pulses of square 
shape and of a magnitude of —100voITs, with the tube conducting. 
When the length of the pulse equals the recovery time, the control 
function of the grid is restored. 

Le temps de recouvrement est le tempps nßcessaire ä une trace de 
docharge pour regagner, apr8s la fin du flux de courant, son pouvoir 
de blocage. II est fonction de la tension grille, et docroit par rapport 
b la chute de la tension grille. II est mesurß b I'aide de courtes 
impulsions negatives rectangulaires de —100 V, le tube scant allumß, 
la tension Ub = +220 V. En cos de concordance de la duroe d'impulsion 
oust le temps de recouvrement, 'la grille retrouve son pouvoir de 
controls. 

EI tiempo de recobro es el que precisa un tramo de descarga para 
recuperar — despues de finalizado el fluido de corriente — su capaci- 
dad de bloqueo. Depende de la tension da rejilla y se acorta se$ün 
va disminuyendo la tension de rejilla. Es medido — una vez encendida 
la volvula y siendo la tension Ub =+220V—mediante cortos impulsos 
negativos rectangulares. En caso de concordancia de la duracion de 
impulso, con el tiempo de recobro, recobra la rejilla su poder de 
mando. 

C 



AECs Austauschliste 

List of interchangeable Tubes 
Liste des tubes interchangeables 
liste de las välvulas intercambiables 

Phanotronz (Gleichrichlerröhren) 

Information 

Zu ersel:ender Typ 
Type to be replaced 
Type ä remplacar 
Tipo a recambiar 

AEG-Typ AEG-Typ 
Auslauschbar Ahnlich 

Equivalenl i Similar 
Equivalenl ~ Analogue 

Equivalenle Similares 

Zu ersetzender Typ AE~i-Typ AEG-Typ 
Type lo be replaced Ausleuschber Ahnlich 
Type ä remplacer Equivalent $imilar 
Tipo a re<ambiar Equivelent Analogue 

Equivalenle $imilares 

AH 201 AG 866A ESU 575 AG575A 
AH 205 G 20/40i ESU 673 AG575A° 
AH 211 AG 8698 ESU 751 AG 866 A 
AH 213 AG 869 B ESU 866 AG 866 A 
AH 221 AG 872 A ESU 872 AG 872A 
CE 228 AG 866A ESU 8008 AG 8008 
CE 249C AG 872A F 353 AG 872A 
CE 872 A AG 872 A F 353 A AG 872 A 
CE 8008 AG 8008 ' F 357 A G 20140 ~ 

D(G1/250 G7,5/0,6d F375A AG575A 
DCG 2/500 AG 866A F 872A AG 872A 
DCG 4/1000G AG 866A GL 4 B 32 AG 872 A 
DCG 5/SOOOGB AG 872A GL 266 B G•20140 ~ 
DCG 9/20 AG 869B" GL S75A AG575A 
DCX 4/1000 AG 866A GL 673 AG 575A° 
DCX 4/5000 AG 872A GL 657B G 20;40i 

D02 AG866A GL866A AG866A 
DO 4 AG 872A GL 8696 AG 8696 
DO 5 AG 575Ao GL 672A AG 872A 
DO 6 AG 8698 GL 8008 AG 6008 
DO 7 G 20/40i Gle 10000;025i1 G7,5'0,6° 
DX 2 AG S66A Gle 10000l1/4 G 10/4d 
EHT 15 AG 869 B Gle 15000r114 AG 575A' 
EHT 16 AG 859B Gle 20000/2/12 G 20/Sd 
ESU 75 AG 866A HF 258 B AG 866A 
ESU 150 AG 872A ML 2556 AG 8696 
ESU 200 AG 872A ML 2668 G 20 40i 
ESU 303 AG 575A ML 2678 AG 575A 

•Anderer Heizstrom 
Other filament current 
Courant de chau6age dillerent 
Olra corrienla de caldeo 

°Andere $ockelauslührung 
01her type of base 
Execution de culot dikdrenle 
Otra ejecucidn de porlavfilvulas 
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Zu ersetzender Typ 
Typeto be replaced 
Type ä remplacer 
Tipo a recambiar 

AEG•Typ 
Austauschbar 
Equivalenl 
f•quivalenl 
Equivelante 

AEG-Typ 
Ahnlich 
Similar 
Analogue 
Similares 

Zu ersetzender Typ 
Type to be replaced 
Type ä remplacer 
Tipo a recambiar 

AEG-Typ 
Auslauschbar 
Equivalenl 
~quivalent 
Equivalenta 

AEG-Typ 
Ahnlich 
Similar 
Analogue 
Similares 

ML 315A AG 575A WE 321 A AG 575A° 
ML 575A AG 575A WL 575A AG 575A 
ML 673 AG 575A° WL b~78 G 20140i 
ML 857 B G 20/40i WL 866A AG ß66A 
ML 866A AG 866A WL 869B AG 8696 
ML 869B AG 869B WL 872A AG 872A 
ML S72A AG 872A WL Bßl AG 869B 
ML 800ß AG 8008 WL 8006 AG 8008 
NL 249 C AG 866 A Z 225 AG 866 A 
R 66 AG 866A 2 V 400 A AG 866A 
R 72 AG 872 A 3 B 28 AG 866 A 
R 2000 AG 866 A 4 B 32 AG 872 A 
R 2050 AG 872A 55 HG 13 AG 872A°• 
R 6146 AG 8008 249C AG 872A 
RG 1-240A G7,5/0,6d 255B AG 864B 
RG 1-250 G7,5,'0,6d 258 B AG 666 A 
RG 3•250 AG 866Ae 266B G 20140i 
RG 3-250 A AG 866A 267 B AG 575 A 
RG 3-1250 AG 872 A 315 A AG 575 A 
RG 4-1250 AG 575A 353A AG 872A 
RG 250; 3000 AG 866 A 369 A AG 8696 
RG 1000/3000 AG 872A 375A AG 575A 
RGO 7,510,6 G7,50,6d 575A AG 575A 
RGO 10/4 G 10/4 d 673 AG 575A° 
RGO 20/5 G 2015d 816 AG 866A 
RGO 20/40 G 20/40i 8576 G 20/407 
RK 866A AG 666A 866A AG 866A 
RK 872 A AG 872 A 869 B AG 869 B 
RR 3-250 AG 866 A 872 A AG 872 A 
RR 3-1250 AG 872A 966 AG 866A 
T 249 B AG 866 A 972 AG 872 A 
UE 966A AG 866A 972A AG 872A 
UE 972 A AG 872 A 975 A AG 575 A 
U E 975 A AG 575 A 4017 AG 866 A 
WE 249 A AG 666 A 4049 C AG 872 A 
WE255B AG869B 406:A AG872A 
WE 266 C G 20/40 i 4077 A AG ß72 A 
WE 319 A AG 872 A 8008 AG 8008 



A~G Austauschliste 
List of interchangeable Tubes 
liste des tubes interchangeables 
Liste de las vcilvulas intercambiables 

Thyratrons ~~"A,""► ~ S'HA 

Information 

Zu enelzenderTyp 
Type ta be replaced 
Type ä remplacer 
Tipo a recambiar 

AEG~Typ 
Auslauschbar 
Equivalent 
~quivalenl 
Equivalenla 

AEG~Typ 
Ahnlich 
Similar 

Analogue 
Similares 

Zu erselzenderTyp 
Type la be replaced 
Type ä remplacer 
Tipo a recambiar 

AEG•Typ 
Auslauschbar 
Equivalenl 
~quivalenl 
Equivalenla 

AEG-Typ 
Ahnlich 
$imilar 

Analouge 
$imilares 

AGR 9951/5870 S 15/5d' ELC 611A ASG 5545a 
AX 5727 ASG 5121 ELC 161 ASG S155A 
C 1 A ASG 5023 EN 91 ASG 5121 
C 1 K ASG 5023 FG 17 ASG 5017' 
C 6 A ASG 5545 FG 41 S 15/40 ig 
C 61 ASG 5545a FG 57 ASG 6011 
CE 302 ASG 5017a FG 95 ASG 6011 
CE 304 ASG 5155 A FG 105 ASG 5045B 
CE 305 ~S 7,SI2,Sd FG 172 ASG5045A/B 
CE 306 ASG 5545 GL 1 ASG 5023° 
CE 309 ASG 5017' GL 2 D 21 ASG 5121 
CE 311 ASG 5023 GL 3 C 23 ASG 5023 
CE 320 ASG 6011 GL 393 A ASG 5023° 
CE 323B ASG 5023g GL 414 ASG S155A 
CE 393A ASG 5023° Gl 678 S 7,512,Sd 
CE 627 ASG 5017 GL 2050 ASG 5121 
DCG 5/30 S 15/40i GL 5544 ASG 5544 
DCG 6,'6000 57,5/2,Sd GL 5545 ASG 5545 
DCG 7/100 S 15/40i GL 5557 ASG 5017 
DCG 12/30 S 15!5d• GL 5559 ASG 6011 
DR 757 S 1540i GL 5560 ASG 6011 
EE 17 ASG 5017' GL 5632 ASG 6011 
ELC 1 B/A ASG 5023 GL 5727 ASG 5121 
ELC 1 K ASG 5023 GL 5728 ASG 6011 
ELC 3 1 ASG 6011 GL 5830 S 15/40ia 
ELC 3 11A ASG 6011 GL 5855 ASG 5155 A 
ELC 6 C ASG 5545 GL 6011 ASG 6011 
ELC 6 1 ASG 5545e GL 6044 ASG 5545 

*Anderer Heizstrom 
Other filament current 
Courant de chaullage diHerenl 
Olra corrienle de caldeo 

°Andere Sockelauslührung 
Other type of base 
Execution de culol dillErenle 
Olra ejecuciön de parlavälvulas 
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Zu anelzender Typ 
TypetobereplacedAuslauschbar 
TyPe ä remplacer 
Tipo a recambiar 

AEG-Typ 

Equivalenl 
~quivalent 
Equivalenle 

AEG-Typ 
Ahnlich 
$imilar 
Analogue 
Similares 

Zu enetzender Typ 
TypetobereplacedAuslauschbar 
Type ä remplacer 
Tipo a recambiar 

AEG-Typ AEG-Typ 
Ahnlich 

Equivalent ~ Similar 
~quivalenl Analogue 
Equivalente Similares 

GR IS ASG 0 A 4 PL5557 ASG 5017• 
GR 16 ASG 5823A Pi 5559 ASG 6011 
GR 17 ASG 5823A PL 5727 ASG 5121 
GRG 250/3000 ASG 5017• PL 5823 ASG 5823 
GT 80 ASG 5823A RL 5544 ASG 5544 
KU 634 S 15/5 d RSO 7,5/2,5 S 7,SI2,5 d 
MT 17 ASG 5017• RSO 15/5 S 15/Sd 
MT 57 ASG 6011 RSO 15140 S 15/40i 
MT 105 ASG 50456 S 1/Sd ASG 5023° 
MT 1530 S 15/SOi S 1,4/15d ASG 5044A' 
MT 5544 ASG 5544 S 1,4;SOi ASG 5155 
MT 5545 ASG 5545 S 5/li ASG 5017 
NL 3 C 23 ASG 5023 Sle 15000/15/45 S 15,'40i 
NL 3236 ASG 5023° Ste 1300/Oi/OS ASG 5121 
NL 354 A ASG 5044A• Ste 2500/05/2 ASG 5017' 
NL 355A ASG 5044A• Sle 1000~2,5/15 ASG 6011 
NL 393 A ASG 5023° Ste 2500/6l40 ASG 5045: 
NL 710 ASG 6011 TFZ 103B ASG 50448 
NL 714 ASG 5023' TFZ 1066 ASG 50456 
NL 715 ASG 5017 TFZ 112 B ASG 5155 A° 
NL 716 ASG 5023 TGZ 102 ASG 6011 
NL 740 ASG 5044A TGZ 106 ASG 5545° 
NL 741 ASG 5044A TO 1/2 ASG 5023 
NL 760 ASG 5045A TO 2 ASG 5017 
NL 760 P ASG 5045A° TO 2/3 ASG 5045 B 
NL 5557 ASG 5017• TO 2/6 ASG 50458 
NL 6011 ASG 6011 TO 4 S 7,5/2,Sd• 
PL 17 ASG 5017• TO 5 S 15/Sd 
PL 21 ASG 5121 TO 6 S 15/Sd 
PL 57 ASG 6011 TO 7 S 15/40i 
PL 105 ASG 50456 TT 11 ASG 5017• 
PL 150 ASG S155A iX 2/6 ASG 5545 
PL 255 ASG S155A OE 967 ASG 5017• 
PL 1267 ASG 0 A 4 UX 913 S 7,Sr2,5d 
PL 5544 ASG 554d WE 287 A ASG 5017• 
PL 5545 ASG 5545 WE 393A ASG 5023° 



~~~ Austauschliste Information 

Thyrairon: 

List of intardrinngeable tubas 
Liste des tubes interchnngeables 
Liste de las vdlvulas intercnmbiabie`s 

- 
/'~"•l 

ZuerselzenderTyp 
Type tobe repleced 
Type ä ramplacer 
Tipo a recembiar 

AEG-Typ 
Au:tauschbar 
Equivalenl 
~quivalanl 
Equivelenle 

AEG-Typ 
Ahnlich 
$imilar 

Analogua 
Similares 

ZuersetzenderTyp 
Typeto be replaced 
Type ä remplacar 
Tipo a recambiar 

AEG-Typ 
Ausiaaschbar 
Equivalent 

~quivalenl 
Equivalenta 

AEG-Typ 
Ähnlich 
Similar 

Analogue 
$imilares 

WL 2 D 21 ASG 5121 Z 900T ASG 5823 
WL 3 C 23 ASG 5023 OA 4 G ASG OA4 
WL 17 ASG 5017' 1 C 21 ASG OA4 
W L 41 S 15140ia 2 A 4 G ASG 5121 
WL 1 US ASG 5045 B 2 D 21 ASG 5121 
WL 172 ASG5045AIB 2 D 21 W ASG 5121 
WL 414 ASG 5155 A 3 C 23 ASG 5023 
WL 502A ASG 5121 3C 3i ASG 5023 
WL 630 ASG 5121 5 C 21 ASG 5545~ 
WL 631 ASG 6011 6 D 4 ASG 5121 
W L 632 A ASG 6011 20 A 3 ASG 5121 
WL 678 S 7,5/2,5d 105 ASG 50458 
WL 2050 ASG 512i 172 ASG5045A ~ 
WL 5557 ASG 5017° 287A ASG 5023a 
WL 5559 ASG 6011 313C ASG OA4 
WL 5684 ASG 6011 323B ASG 5023~ 
WL 5685 ASG 5545e 354 A ASG 5044A° 
WL 5830 S 1514Q'o 355A ASG 5044A' 
WT 133 ASG 5023a 3766 ASG OA4 
WT 272 ASG 5017• 393 A ASG 5023q 
WT 690 ASG S155A 428T ASG 6011 
WTT 108 ASG 5023 502 A ASG 5121 
WTT 117 ASG 5017• 627 ASG 5017~ 
XG 1•2500 ASG 6011 672A ASG5044Ai> 

ASG5045AI ~~ XG 5-500 ASG 5017• 676 
XGO 2-6400 ASG 50456 677 ASG 5017 
XR 1-3200 ASG 5544 678 S 7,5I2.5 d 
XR 1-6400 ASG 5545 710 ASG 6011 

`Anderer Heizstrom 
Other lilamenl current 
Courant de chauHage dillirenl 
Otra cortiente de caldee 

° Andere Sockelauslirhrung 
Other type of base 
Execution de culot diNerente 
Otra ejecuciön de porlavflvules 
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ZuersetzenderTyp 
TypelobereplacedAustauschbar 
Type ä remp~acer 
Tipo a recambiar 

AEG-Typ 

Equivelen! 
~quivalent 
Equivalente 

. AEG-Typ 
Ahnlich 
$imiiar 

Analogue 
Similares 

Zuersel:enderTyp 
TypetobereplacedAusteuschbar 
Type ä remplacer 
Tipo a recambiar 

AEG-Typ 

Equivaleol 
~quivalent 
Equivalenle 

AEG-Typ 
Ahnlich 
Similer 
Analogue 
Similares 

967 ASG 5017 5663 ASG 5121 
973 S 7,5/2,5d• 5664 ASG 5023 
1267 ASG OA4 5665 ASG S155A 
1701 ASG 5017' S684 ASG 6011 
2050 ASG 5121 5685 ASG 5545a 
2051 ASG 5121 5696 ASG 5121 
2313 ASG OA4 5721 ASG 5121 
5544 ASG 5544 5728 ASG 6011 
5545 i ASG 5545 5823 ASG 5823 
5557 ASG 501T 5810 S 15ISd• 
5559 ASG 6011 6011 ASG 6011 
5560 ASG 6011 6014 ASG 5023 
5563 S 7,5/2,Sd 6044 ASG 5545 
5632 ASG 6011 6478 ASG 5023 

Ignitrons 

AR 10 
AR 31 
AX 5551 
AX 5552 

Al 5552 

Al 5551 
Al 5552 

Al 5102 
NL 5551 
NL 5552 
PL 5551 
PL 5552 

Al 5551 
Al 5552 
Al 5551 
Al 5552 

FG 235 A Al 5552 Vl 100 AI 5552 
FG 271 Al 5551 WL 651/656 AI 5552 
GL 415 A1 5102 WL 652I657 A1 5551 
GL 5550 A1 5102 WL 681!686 A15102 
Gl 5551 Al 5551 WL 5550 Al 5102 
GL 5552 Ai 5552 WL 5551 Al 5551 
NL 1005 Al 5102 WL 5552 Al 5552 
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AEG Information Special Features 
of AEG High-Vacuum Tubes 

Special high-vacuum tubes are manufactured and tested to exacting specifications. They 

incorporate special features and are thus suitable for operation under severe conditions. 

D Reliability 

The "P factor" is a measure for the tube reliability. It defines the tube failures 

in °/oo during every 1000 hours. The favourable value of approx.l.5°/ou for every 

1000 hours is practically constant during the life span. Maintaining a constant 

"P factor" will facilitate estimation of tube failures to be expected. 

Long Life 

A life span of 10000 hours averaged over 100 tubes is guaranteed. However, 

experience has proved that the actual life is essentially higher. The filament voltage 

for these tubes must be maintained within ±5°/a. The maximum ratings must never 

be exceeded. The end of the life is defined in the Data Sheets. 

Exacting Tolerances 

The tolerances, as compared with normal radio tubes, are closer. Particulars are 

given in the Data Sheets. 

Vibration and Shock Proofed 

Tubes designated StV have a high resistance to shock and vibration so that 

accelerations up to 2.5 g (g =acceleration due to gravity) at 50 c/s are withstood 

for longer periods of time. Impact accelerations up to 500 g must be of short 

duration only. These features make the tubes suitable for use in portable 

equipment and for severe industrial applications. 

Special Cathode Free from Interface 

The use of special material for the tube cathodes prevents disturbing interfaces, 

which affect detrimentally the emission, even then, when the heater is cut in and 

no anode current drawn for a longer period of time. 
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AEG Besondere Eigenschaften 
der AEG-Hochvakuum-Spezialröhren Information 

Die Hochvakuum-Spezialröhren werden unter Berücksichtigung besonderer Fertigungs- und 
Prüfverfahren hergestellt. Sie gewinnen dadurch zusätzliche Eigenschaften und eignen sich 
für Anwendungsgebiete mit harten Betriebsbedingungen. 

D 

O 

Zuverlässigkeit 

Die Kennzeichnung der Zuverlässigkeit einer Röhre erfolgt durch den „P-Faktor". 
Er gibt an, wie groß der Röhrenausfall in Promille je 1000 Std. werden kann. Der 
günstige Wert von etwa 1,5°/00 le 1000 Std. ist während der Lebensdauer praktisch 
konstant. Die Einhaltung eines konstanten „P-Faktors" erleichtert das Einplanen des 
Röhrenausfalles. 

Lange Lebensdauer 

Für diese Röhren wird eine Lebensdauer von 10000 Std., gemittelt über 100 Röhren, 
garantiert. Die Erfahrung hat jedoch gezeigt, daß die tatsächlich erreichbare Lebens-
dauer wesentlich höher liegt. Bei diesen Röhren muß die Heizspannung auf ± 5 
konstant gehalten werden. Die Grenzwerte dieser Röhren dürfen auf keinen Fall 
überschritten werden. Das Ende der Lebensdauer wird in den Datenblättern genau 
definiert. 

Enge Toleranzen 

Die Streuungen der elektrischen Werte sind bei diesen Röhren gegenüber Rundfunk-
röhren eingeengt. Einzelheiten gehen aus den Datenblättern hervor. 

Stoß- und Vibrationsfestigkeit 

Bei den mit den Buchstaben StV gekennzeichneten Röhren wurde durch besondere 
konstruktive Maßnahmen die Stoß- und Vibrationsfestigkeit so weit erhöht, daß sie 
Beschleunigungen bis zu 2,5 g (g =Erdbeschleunigung) bei 50 Hz längere Zeit aus-
halten. Stoßbeschleunigungen bis zu 500 g dürfen kurzzeitig auftreten. Diese Röhren 
sind deshalb besonders für transportable Geräte und harten industriellen Einsatz 
geeignet. 

Zwischenschichtfreie Spezialkathode 

Die Verarbeitung besonderer Materialien für die Kathoden dieser Röhren schließt 
das Auftreten einer störenden Zwischenschicht, die zu einer Emissionsverminderung 
führen könnte, selbst dann aus, wenn diese Röhren längere Zeit bei eingeschalteter 
Heizung ohne Anodenstromentnahme betrieben werden. 

` Die Datenblätter enthalten entsprechende Angaben. 
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AE Qualifies particulieres 
des tubes speciaux AEG ä vide pousse 

Information 

Les tubes speciaux ä vide pousse sont fabriques ä I'aide de procedes de fabrication et 
d'essais speciaux ce qui leur confere des qualifies superieures et les rend particulierement 
aptes ä ('application dans des conditions de regime severes. 

O Securite de fonctionnement 

La Securite de fonctionnement d'un tube est caracterisee par le facteur P qui indique 
en °/oo le Hombre probable des tubes qui tombent en defaillance pendant toutes 
les 1000 heures de fonctionnement. La valeur favorable d'env.1,5°/oo par 1000 heures 
reste en pratique constante pendant toute la duree de vie des tubes ce qui facilite 
de faire des previsions exactes relatives au Hombre des tubes ä remplacer. 

Longevite 

Pour ces tubes, on garantit une duree de vie (moyen pour 100 tubes) de 10000 heures. 
Cependant, les experiences ont montre que la duree de vie reelle est de beaucoup 
plus elevee. Dans ces tubes, la tension de chauffage doit titre maintenue constante 
ä ± 5 % pres. Les valeurs limites de ces tubes ne doivent en aucun cas titre 
depassees. La fin de la duree de vie est definie exactement dans les feuilles 
respectives. 

Tolerances serrees 

Dans ces tubes, les ecarts des caracteristiques electriques sont beaucoup plus 

faibles que dans les tubes normaux de T.S.F. Pour les details, voir les feuilles 

des tubes. 

Resistance aux chocs et aux vibrations 

Gräce ä des mesures constructives particulieres, la resistance aux chocs et aux 
vibrations des tubes marques StV ä ete augmentee ä un point tel qu'ils peuvent 
supporter sans inconvenient, pour une duree prolongee, des accelerations jusqu'ä 
2,5 g (g =acceleration due ä la pesanteur) ä une cadence de 50 Hz. Les accelerations 
brusques peuvent atteindre des valeurs momentanees jusqu'ä 500 g. C'est pourquoi 

ces tubes conviennent surtout pour I'emploi dans des appareils portatifs ou 
industriels. 

Cathode speciale sans couche intermediaire 

Gräce ä I'emploi de matieres speciales entrant dans la confection des cathodes 
de ces tubes, ('apparition dune couche intermediaire qui pourrait deteriorer 
('admission est exclue meme en cas d'un fonctionnement prolonge de ces tubes 
ä chauffage enclenche, sans prelevement de courant anodique. 
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AEG Kurzzeichen für AEG-Hochvakuum-Spezialröhren 
Symbols for AEG Special High-Vacuum Tubes 

Symboles des tubes speilaux ABG ä vide pousse 

Information 

Die arabischen Ziffern als Indizes 
bezeichnen mehrere Gitter (Anoden] 
desselben Systems in der Reihen-
folge von der Kathode zur Anode. ' 
Die römischen Ziffern dienen bei 
Verbundröhren mit gleichwertigen 
Systemen zur Unterscheidung der 
Elektroden der einzelnen Systeme. ~ 

a 

d 

f 

9 

k 

Ua

Ua,r 

U ao 

Ub 

Udsp 

Up 

Ufk 

Ufksp 

Ug

Ugl 

Ugll 

- 1 
Arabic numbers as index indiate the 
order of several grids (plates), 
counting from the cathode to the 
plate. Roman numbers are added to 
differentiate between electrodes in 
multi-unit tubes with equivalent 
systems. 

Leschiffresarabesenindex designent 
les differentes grilles (anodes) du 
meme sysfeme dons fordre de la 
cathode ä I'anode. Dons les tubes 
iä plusieurs systemes equivalents, les 
chiffres romeins servent ä distenguer 

i les electrodes desdifferents systemes. 

~R2-1~F_ ~LE G -r'~v D FS 
Anode plate 

Dioden-Anode 

Heizfadenanschluß 

Gitter 

Kathode 

Gleichspannung 
zwischen Anode und Kathode 

Wechselspannung 
zwischen Anode und Masse 

diode-plate 

heater terminal 

grid 

cathode 

~iU L'~~-~f ~ S 

Anodenkaltspannung; 
Gleichspannung, 
die entweder im nichtgeheizten 
Zustand und/oder im gesperr• 
ten Zustand der Röhre (Ia= 
OmA) zwischen Anode und 
Kathode stehen darf. 

Betriebsspannung 
bzw. Speisespannung; 
Gleichspannung, die der Röhre 
über Ra oder Rg~ oder Rgzg4 
oder Rk zugeführt wird. 

Diodenspitzenspannung 

Heizspannung 

Spannung zwischen Faden und 
Kathode 

Spitzenspannung 
zwischen Faden und Kathode 

Gittervorspannung 

Gittervorspannung 
des Systems I 

Gittervorspannung 
des Systems II 

plate-to-cathode d.c. voltage 

signal plate-to-ground 
voltage 

cold-cathode plate voltage; 
the d.c. voltage allowed be-
tween plate and cathode of the 
unheated tube and/or the tube 
operation under plate current 
cutoff condition (la=UmA) 

supply voltage, i.e. the d.c. 
voltage applied directly to the 
tube or the plate load or 
series dropping resistor. 

diode plate peak voltage 

heater voltage 

heater-to-cathode voltage 

peak heater-to-cathode voltage 

grid bias 

grid bias of system I 

grid bias of system I I 

anode 

anode de diode 

filament 

grille 

cathode 

tension continue 
cathode-anode 

tension entre anode et masse 

tension anodique ii cathode 
froide, c.-ii-d. la Tension con-
tinue qui peut eire appliquee 
entre I'anode et cathode, la 
cathode afoot froide et/ou le 
tube afoot bloque (1a=0 mAJ 

tension d'utilisation (tension 
continue appliquee au tube 
par I'intermediaire de Ra ou 
Rg~ ou Rg~g4 ou Rk) 

tension de pointe de diode 

tension de chauffage 

tension entre filament 
et cathode 

Tension de pointe entre 
filament et cathode 

polarisation de grille 

polarisation de grille 
du Systeme I 

polarisation de grille 
du sysfeme II 
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Information 

1fc~G.-Tf i~ E ~ cU->,..1-'d 
Ug,,. 

Ugt .., 

Ugautom., 
Ugt autom. 

Ugfest 
Ugtfest, 

Ugsp 

Ug1.. .4 

Ugte 

Ugtsp 

Ugso 

Ugsg4 

Ug~g4o 

UHF 

Uk9 

UR 

U RI 

URII 

UTr 

Gitterwechselspannung 

~Jechselspannung 
in Veff am Steuergitter zum 
Erzielen der angegebenenAus-
gangsleistung 

automatische 
Gittervorspannung 

feste Gittervorspannung 

Gitterspitzenspannung 

Gleichspannung, die zwischen 
Gitter 1 .. .4 und Kathode ge-
messen wird 

Giiterstromei nsatzpunkf 
(Igt <+0,3 µA) 

Steuerg itterspitzenspa nnu ng 

Sch irmg itterka Itspan nung; 
Gleichspannung, die entweder 
im nichtgeheizten und/oder im 
gesperrten Zustand der Rbhre 
(10=0 mA) zwischen Schirm-
gitter und Kathode stehen darf 

gemeinsame Spannung 
für Gitter 2 und 4 

gemeinsame Kaltspannung 
für Gitter 2 und 4 

Hochfrequenzspannu ng 

Spannung zwischen Kathode 
und Gitter 

Ober Rg zugeführte Gitter-
spannung bei Rechenmasdti-
nenrbhren 

über Rg zugeführte Gitter-
spannung des Systems I bei 
Reche n m a sch i ne n rb hren 

Ober Rg zugeführte Gitter-
spannung des Systems II bei 
Rechenmaschinenrbhren 

Trafospannung in Veff

a.c. grid voltage 

a.c. signal voltage at the con-
trol-grid in volts rms to obtain 
given power output 

automatic grid bias 

fixed grid bias 

peak grid voltage 

d.c. voltage measured between 
grid 7 . . .4 and cathode 

grid current starting point 
Ilgt <+0,3f<A) 

peak control-grid voltage 

cold cathode screen-grid volta-
ge, the d.c. voltage allowed 
between the screen-grid and 
the cathode of the unheated 
tube and/or tube operating 
under plate current cutoff 
condition 

common voltage for grids 2 
and 4 

common cold cathode voltage 
for grids 2 and 4 

RF-voltage 

cathode-to-grid voltage 

grid bias obtained from 
for computer tubes 

Rg

grid bias obtained from Rg
of system I for computer tubes 

grid bias obtained from Rg
of system I I for computer tubes 

transformer voltage in volts 
rms 

tension alternative de grille 

tension alternative en Veff 8 
la grille de commande, n€ces-
saire pour obtenir la puissan-
ce de sortie indiqu~e 

polarisation de grille auto-
matique 

polarisation de grille fixe 

tension de cr@te de la grille 

tension continue mesur€e entre 
grilles 1 . . .4 et cathode 

point d'apparition du courant 
de grille (Igt ~+0,3µA) 

tension de cr@te de grille 
de commande 

tension d'~cran ä cathode 
froide, c.-b-d. la tension con-
tinue qui peut @tre applique 
entre la grille-~cran et la 
cathode, la cathode ~tant 
froide et/ ou le tube btant 
bloqu~ (la =OmA) 

tension des grilles 2 et 4 

tension des grilles 2 et 4 
ä cathode froide 

tension HF 

tension entre cathode et grille 

dons les tubes pour machines 
b calculer, la tension de grille 
appliqu€e b travers Rg 

dons les tubes pour machines 
b calculer, la tension de grille 
du syst~me 1, appliqu8e b 
travers Rg

dons les tubes pour machines 
ä calculer, la tension de grille 
du systtime II, applique b 
travers Rg

tension du transformateur en 
Veff 



AEG Information 

la

la+g~ 

Id 

Idsp 

If 

Ig

—Ig

Igsp 

Igt 

Igs 

Ig2+ga 

Iga 

Ik 

Iksp 

I—

Na

Ng

Ngs 

Ng2ausgest. 

Ngs+ga 

R 

Ra

raeq 

re 

C-̀u r'~j=l-=nl Tä~ 

Anodenstrom 

Strom von Anode und Schirm-
gitter bei Pentoden, die als 
Trioden geschaltet sind 

Diodenstrom 

Diodenspitzenstrom 

Heizstrom 

Gitterstrom 

negativer Gitterstrom 

Gitterspitzenstrom 

Steuergitterstrom 

Schirmgitterstrom 

Strom des Gitters 2+Strom 
des Gitters 4 

Bremsgitterstrom 

Kathodenstrom 

Kathodenspitzenstrom 

von einem Gleichrichter 
gelieferter Strom 

Anodenbelastung 

Gitterbelastung 

Schirmgitterbelastung 

Schirmg itterbelastung 
im ausgesteuerten Zustand 

Sch i r m g i ite r b e l a stu n g 
bei Heptoden 

plate current 

plate and screen-grid currents 
of pentodes connected as 
triodes 

diode plate current 

diode peak plate current 

heater current 

grid current 

negative grid current 

peak grid current 

control-grid current 

screen-grid current 

grid 2+grid 4 current 

suppressor-grid current 

cathode current 

peak cathode current 

d.c. current obtained from 
rectifier 

pav+~tR_ 
plate input 

grid input 

screen-grid input 

screen-grid input on maximum 
signal 

screen-grid 2+4 input 

(~ ~: $ ~ ;'I"f~h! ~ ~_ 
Isolationswiderstand zwischen 
2 beliebigen Elektroden 

Außenwiderstand 

Äquivalenter Giiierrausch-
widerstand 

Eingangswiderstand 

insulation resistance between 
2 arbitrary electrodes 

courant anodique 

courant anodique et d'ecran 
dann des pentodes montees en 
triodes 

courant de diode 

courant de pointe de diode 

courant de chauffage 

courant de grille 

courant de grille negatif 

courant de pointe de grille 

courant de grille de commande 

courant de grille-ecran 

courant de grille 2+ 
courant de grille 4 

courant de grille d'arret 

courantcathodique 

courant cathodique de pointe 

courant debite par redresseur 

charge d'anode 

charge de grille 

charge de grille-ecran 

charge de grille-ecran 
ä charge maximum 

charge de grille-ecran 2+4 

resistance d'isolement entre 2 
electrodes quelconques 

load resistance resistance de charge d'anode 

equivalent noise resistance resistance equivalente 
de souffle 

input resistance resistance d'entree 

Z 40/ Sf-Sick 57 177/2 März 1960 



Information 

/2fs jS i /%i~r ~ f~ ~..,~;/ 
re too 

Rfk 

Rg, Rgt

Rg~t

Rg2

Rgsga 

Rgs 

Ri 

Rk 

Rs

Rt

ca

aal 

aall 

aalall 

aalgll 

aallgl 

aa/g+f+s 

aak 

aa/k+f 

aa/k+f-F s 

Eingangswiderstand bei 100 Hz 

Widerstand zwischen 
Heizfaden und Kathode 

Gitterableitwiderstand 

Gitterableitwiderstand 
der folgenden Stufe 

Sch i rmg ittervorwiderstand 

gemeinsamer Schirmgitter-
vorwiderstand fOr Gitter 2+4 

Bremsg itterwiderstand 

Innenwiderstand 

Kathodenwiderstand 

Schutzwiderstand 

Innenwiderstand des Trafos 

input resistance for 100 Mc/s 

heater-to-cathode resistance 

grid resistance 

grid resistance for next stage 

screen-grid resistance 

common screen-grid resistance 
for grids 2+4 

suppressor-grid resistance 

internal resistance 

cathode resistance 

protective resistance 

internal transformer resistance 

~~c_~T ~rN~S _ 
Ausgangskapazität 

Ausgangskapazität 
des Systems I 

Ausgangskapazität 
des Systems II 

Ausgangskapazität 
zwischen den Systemen I und I I 

Kapazität zwischen Anode 
des Systems I und Gitter 
des Systems II 

Kapazität zwischen Anode 
des Systems II und Gitter 
des Systems I 

Kapazität zwischen Anode und 
Gitter+Heizfaden+Schirm 

Kapazität zwischen Anode 
und Kathode 

Kapazität zwischen Anode 
und Kathode+Heizfaden 

Kapazität zwischen Anode und 
Kathode+Heizfaden+Schirm 

output capacitance 

output capacitance of system I 

output capacitance of system II 

output capacitance between 
systems I and II 

capacitance between plate of 
system I and grid of system II 

capacitance between plate of 
system II and grid of system I 

capacitance between plate 
and grid+heater+shield 

plate-to-cathode capacitance 

capacitance between plate 
and cathode+heater 

capacitance between plate 
and cathode+heater+shield 

resistance d'eniree b 100 Hz 

resistance entre filament 
et cathode 

resistance de grille 

resistance de grille de I'etage 
suivant 

resistance d'alimentation 
de grille-ecran 

resistance d'alimentation 
des grilles-ecran 2+4 

resistance de grille d'arr~t 

resistance interne 

resistance cathodique 

resistance de protection 

resistance interne du 
transformateur 

capacite de sortie 

capacite de sortie du systeme I 

capacite de sortie du systeme II 

capacite de sortie entre 
systemes I et II 

capacite entre anode 
du systeme I et grille 
du systeme II 

capacite entre anode 
du systeme II et grille 
du systeme 1 

capacite entre anode et 
grille+fi lament+blindage 

capacite anode-cathode 

capacite entre anode 
et cathode+filament 

capacite entre anode 
et cathode+filament+ 
blindage 



AEG 

cas 

cdl 

cdll 

cdldll 

ce 

cg

cga 

cgf 

cglgll 

cglkll 

cgllkl 

cg/k+f 

cg/k+f+s 

cgt 

cgta 

cgif 

ckl 

ckll 

ckf 

ck/g+f+s 

C~j n~~c, ~r~N c~s 

KapazitäT zwischen Anode 
und Schirm 

Diodenkapazität des Systems I 

Diodenkapazität des Systems II 

Diodenkapazität zwischen den 
Systemen I und II 

Eingangskapazität 

Gitterkapazität 

Kapazität zwischen Gitter 
und Anode 

Kapazität zwischen Gitter 
und Heizfaden 

Kapazität zwischen Gitter 
des Systems I und Gitter 
des Systems I I 

Kapazität zwischen Gitter 
des Systems I und Kathode 
des Systems II 

Kapazität zwischen Gitter 
des Systems II und Kathode 
des Systems I 

Kapazität zwischen Gitter 
und Kathode+Heizfaden 

Kapazität zwischen Gitter und 
Kathode+Heizfaden+Schirm 

Kapazität des Steuergitters 

Kapaziiätzwischen Steuergitter 
und Anode 

Kapazität zwischen Steuergitter 
und Heizfaden 

Kathodenkapazität 
des Systems I 

Kathodenkapazität 
des Systems I I 

Kapazität zwischen Kathode 
und Heizfaden 

Kapazität zwischen Kathode 
und Gitter+Heizfaden+Schirm 

~~'~ 

plate-to-shield capacitance 

diode capacitance of system I 

diode capacitance of system II 

diode capacitance between 
systems I and II 

input capacitance 

grid capacitance 

grid-to-plate capacitance 

grid-to-heater capacitance 

capacitance between grid of 
system I and grid of system II 

capacitance between grid of 
system I and cathode of 
system II 

capacitance between grid of 
system II and cathode of 
system I 

capacitance between grid and 
cathode+heater 

capacitance between grid and 
cathode+heater+sh i e I d 

control-grid capacitance 

control-grid-to-plate 
capacitance 

control-grid-to-heater 
capacitance 

cathode capacitance of 
system I 

cathode capacitance of 
system II 

cathode-to-heater capacitance 

capacitance between cathode 
and grid+heater+shield 

Information I 

capacite entre anode 
et blindage 

capacite de diode du systeme I 

capacite de diode du systeme II 

capacite de diode entre 
systemes I et II 

capacite d'entree 

capacite de grille 

capacite grille-anode 

capacite grille-filament 

capacite entre grille 
du systeme I et grille du 
systeme II 

capacite entre grille 
du systeme I et cathode 
du systeme II 

capacite entre grille 
du systeme II et cathode 
de systeme I 

capacite entre grille 
et cathode+filament 

capacite entre grille 
et cathode+filament+ 
blindage 

capacite de grille 
de commande 

capacite entre grille 
de commande et anode 

capacite entre grille 
de commande et filament 

capacite de cathode 
du systeme I 

capacite de cathode 
du systeme II 

capacite cathode-filament 

capacite entre cathode et 
grille+filament+blindage 
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Information 

~Pl~-t T~Y ~s ~~~~! 
C Kondensator capacitor condensateur 

Ck Kondensator, cathode capacitor condensateur en derivation de 
der den Kathodenwiderstand la resistance cathodique 
überbrückt 

V~}LV'E e-v iv S T7'`~'~T-r 
D Anodendurchgrif# 1/,u reciprocal of amplification inverse du coefficient d'ampli-

factor=l/~ fication=l/µ 

D2 
Schirmgitterdurchgriff= 

1 reciprocal of screen ampli- inverse du coefficient d'ampli-
µgsg7 fication-factor fication de grille-ecran 

1 1 — µg2g' _ 
E`gsgt 

µ Verstärkungsfaktors p amplification factor = p coefficient d'amplification 

D 

p~g2gt Verstärkungsfaktor Gitter 2/1 amplification factor of coefficient d'amplificaiion 
1 grid2/gridl grillet/grillet 
D2 _ 1 _ 1

/~fA,~~ Ds Ds 

f Frequenz 
w
~t'~~

~~ 
frequency frequente 

k Klirrfaktor distortion percentage coefficient de distorsion 

k2 Klirrfaktor der 2. Harmonischen distortion percentage of coefficient de distorsion de 
2nd harmonic I'harmonique 2 

S Steilheit im angegebenen transconductance at given pence au point de fonctionne-
Arbeitspunkt point of operation ment indique 

innere Abschirmung internal shield blindage Interieur 

tKolben Kolbentemperatur bulb temperature temperature de ('ampoule 



AEG Triode-Pentode mit getrennten Kathoden 
Triode-Pentode with separate cathodes 
Triode-Pentode ä cathodes separees 

E80CF 
7643 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en parallele 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
Qualites particulieres de ce tube: 

Zuverlässigkeit ~ Lange Lebensdauer ~ Enge Toleranzen 
Reliability Long Life Exacting Tolerances 
Securite de fonctionnement Longevite Tolerances serrees 

D 
Stoß- und Vibrationsfestigkeit 
Vibration and Shock Proofed 
Resistance aux chocs et aux 
vibrations 

Zwischenschichtfreie Spezialkathode 
' Special Cathode Free from Interface 

Cathode speciale sans couche intermediaire 

Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40/Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignements de la feuille d'information Z 40/Sf-Sick 57173 

Meßwerte •Measuring values 

Triode 

Valeurs de mesure 

Pentode 

Uft) 2) 6,3 V 
If 330 mA 

Uba 100 V U ba 170 V 
Rk
la

120 
14 -F4 

S1 
mA 

Ubg, 
Rk

170 
155 

V 
S2 

S 5 -±-1 mA/V la 10 ±2,5 mA 
µ 18 Igs 2,8±1,25 mA 

—Ig S 0,5 µA S 6,2 mA/V 
Ri 0,4 (>0,26) M52 

µgsgt 40 
—Ig < 0,5 µA 

~) Heizfaden-Schaltfestigkeit: Die Röhre verträgt min. 2000maliges Ein- und Ausschalten (1 Minute eingeschaltet 
und 1 Minute ausgeschaltet), gemessen bei Uf=7,6V, Ufk_=125 V. 

Heater durability: The tube con be switched on and off minimum 2,000 times (1 minute switched on and 
1 minute switched off), measured at Uf=7,6V, Ufk_ = 125 V. 

Dur€e de vie du filament: Le tube Supporte un minimum de 2000 mises en ou hors service (1 minute en 
service et 1 minute hors service), pour des valeurs Uf= 7,6 V, Ufk_ = 125 V. 

~) Die garantierte Lebensdauer gilt nur, wenn die Heizspannung in den Grenzen von ±5°/, gehalten wird 
(absolute Grenzen). 

The guaranteed life applies only if the filament voltage is kept in the limits ±5% (absolute limits). 

La durbe de vie indiqube nest garantie que si la tension de chauffage est maintenue dons les limites 
de ±5% (limites absolves). 
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7643 

Ende der Lebensdauer, siehe „Meßwerte" 

Triode 
la vom Anfangswert auf 8,4 mA abgesunken 
S vom Anfangswert auf 3,5 mA/V abgesunken 

—I9 vom Anfangswert auf 1 µA angestiegen 

Pentode 
la vom Anfangswert auf 6 mA abgesunken 
S vom Anfangswert auf 4,3 mA/V abgesunken 

—I9 vom Anfangswert auf 1 µA angestiegen 

End of the life, see "Measuring values" 

Triode 
la reduced from initial value to 8.4 mA 
S reduced from initial value to 3.5 mA/V 

-I9 increased from initial value to 1 ~~A 

Pentode 
Ia reduced from initial value to 6 mA 
S reduced from initial value to 4.3 mA/V 

—I9 increased from initial value to 1 µA 

Fin de la duree de vie, voir «Valeurs de mesure» 

Triode 
la tombee de la valeur initiale ä 8,4 mA 
S tombee de la valeur initiale ä 3,5 mA/V 

—le montee de la valeur initiale ä 1 µA 

Pentode 
la tombee de la valeur initiale ä 6 mA 
S tombee de la valeur initiale ä 4,3 mA/V 

—19 montee de la valeur initiale ä 1 µA 

~.~' 

~./ 



AEG E80CF 
7643 

Betriebswerte •Typical operation •Fonctionnement type 

Pentode als Mischröhre 
Pentode as mixer 
Utilisation de la pentode en melangeuse 

Pentode als HF-Verstärker 
Pentode as RF-amplifier 
Utilisation de la pentode 
en amplificateur HF 

Uba 170 V Uba 170 V 

Ubgs 170 V Ub9~ 170 V 
Rg, 100 kS2 Rk 155 a 
Rk 330 S2 la 10 mA 

Vosz eff 3,5 V Igs 2,8 mA 
la 8 mA S 6,2 mA/V 

Igs 2,5 mA Ri 0,4 M2 
I9, 12 µA Ilg~gs 40 
S~ 2,4 mA/V raeq 1,5 k52 

Ric 0,5 MS2 re (50 MHz) 10 k52 

Es wird empfohlen, die Röhre in einer Colpittschaltung und nicht in einer Hartley-
schaltung zu verwenden. 
It is recommended to use the tube in a Colpitts circuit and not in a Hartley circuit. 
II est recommande d'utiliser le tube Bans un circuitColpitts et non dens un circuit Hartley. 

Betrieb als NF-Verstärker 
Die Pentode darf ohne spezielle Maßnahmen gegen Mikrophonie in Schaltungen ver-
wendet werden, die für eine Eingangsspannung Ueeff >_ 50 mV eine Leistung von 
50 mW ergeben. 

Operation as RF-amplifier 
The pentode may be used without any special precautions against microphonics in 
circuits delivering the power output of 50 mW for an input voltage of Ue ? 50 mV rms. 

Fonctionnement en amplificateur BF 
La pentode peut titre employee sans precautions speciales contre la microphonie Bans 
des circuits fournissant une puissance de sortie de 50 mW pour une tension d'entree de 
Ueeff~50 mV. 

Z 40 V/Sf-Sick 57 301/2 Dezember 1963 
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Grenzwerte • Maximum ratings Valeurs maximales 

absolute Maxima 

Triode Pentode 
Uaa 550 V Uaa 550 V 
Ua 275 V Ua 275 V 
Na 1,75 W Na 2,15 W 
Ng 0,1 W Ug2o 550 V 
Ugsp') 30 V Ug2 (Ik > 10 mA) 200 V 
Ug —100 V Ug2 (Ik < 10 mA) 225 V 
Rg 0,5 MSä Ng2 (Na > 1,2 W) 0,7 W 
Ik 18 mA Ng2 (Na < 1,2 W) 0,8 W 
IkSp') 100 mA Ng, 0,1 W 
Ufk 100 V Ug, —100 V 

Rg, 2) 0,5 M52 
Rg,') 1 MSl 
Ik 18 mA 
Ufk 100 V 

tKolben 170 °C 

~) Impulsdauer max. 4%einer Periode, 
tmax 0,8 ms. 

Pulse duration max. 4 %per period, 
tmax 0,8 ms. 

Largeur maximum d'impulsion: 4% de la periode, 
tmax 0,8 ms. 

') ~gi fest 'Fixed grid bias •Polarisation fixe de grille. 

a) ~gi autom• 'Cathode grid bias • Polarisation grille-cathode. 

Kapazitäten • Capacitances • Capacites 

Triode Pentode 
ce 2,5 -~-0,3 pF ce 5,6±0,4 pF 
ca 1,5 --'-0,3 pF ca 3,4±0,4 pF 
cga 1,5±0,3 pF cg~a < 0,025 pF 
cgf < 0,22 pF cgif < 0,16 pF 

~aP/aT 

~aP/gT 

~g P/aT 

Triode/Pentode 
< 0,07 pF 
< 0,02 pF 
< 0,16 pF 



AEG E80CF 
7643 

Sockelschaltbild 
Base connection 

Broches de I'embase 

Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 

max. Abmessungen 
max. dimensions 
Dimensions max. 

A w 

n 

h 

ö 
F 

Gewicht •Weight • Poids 
max. 16 g 

Die Sockelstifte sind vergoldet •The base pin are gilded • Les broches de I'embase sont dorees 

Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution must be taken to prevent the tube from becoming dislodged. 

Si necessaire, des pr€cautions speciales doivent eire prises pour eviler que le tube ne Sorte de son support. 

Z 40 V/Sf-Sick 57 301/3 Dezember 1963 
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A ~ ~ Steile Doppeltriode mit getrennten Kathoden 
High-Gain Twin Triode with Separate Cathodes 

Double triode ä grande pente ct cathodes separees 

E 88 CC 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en parallele 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
Qualites particulieres de ce tube: 

Zuverlässigkeit Lange Lebensdauer 
Reliability ~ Long Life 
Securite de fonctionnement Longevite 

Enge Toleranzen 
Exacting Tolerances 
Tolerances serrees 

® Stoß- und Vibrationsfestigkeit 
Vibration and Shock Proofed 
Resistance aux chocs et aux vibrations 

Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40/Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignements de la feuille d'information Z 40/Sf-Sick 57173 

Uf 6,3 V ± 5 % It 300 -~ 15 mA 

Meßwerte je System 
Measured Values per System Valeurs de mesure par Systeme 

°) U ba 
Ubg
Rg
Rk
la

S 
/c 

raeq 
Ig

100 V b) Ub 150 V 
+ 9 V Ra 2,5 kS2 

0,1 MS2 Rg 0,3 MS2 
680 ,S2 Ug(la = 0,1 mA) —8,5...-5,5 V 
15 ±0,8 mA Ugi—Ug~i (1a =0,1 mA) <2 V 

12,5 + 2,5 mA/V 
la (Ug = 0 V)') 33 ± 5 mA 

33 — 
2 la (Ug =-15 V) < 5 ctA 

(f = 45 MHz) 300 S2 
la(Ub = 60 V, Ug = 0 V)') > 9 mA 

< —0,5 µA 

~) Gemessen in obenstehender Schaltung, maximale Meßdauer 1 s 
Measured in above circuit, max, measuring period 1 sec. 
Mesure dann le montage specifie ci-dessus, duree de mesure maximum 1 s. 

Z 40/ Sf-Sick 57159/1 März 1960 
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Ende der Lebensdauer, 
siehe „Meßwerte je 
System, a)" 

End of the Life, 
see "Measured Values 
per System, a)" 

Fin de la duree de vie, 
voir «Valeurs de mesure 
par systeme, a)» 

la
S 

—I g 

la
S 

—Ig

la
S 

—Ig

vom Anfangswert auf < 11,5 mA abgesunken 
vom Anfangswert auf < 8,5 mA/V abgesunken 
vom Anfangswert auf > 1 ,uA angestiegen 

reduced from initial value to S 11.5 mA 
reduced from initial value to _< 8.5 mA/V 
increased from initial value to > 1 ,uA 

tombee de la valeur initiale ä <_ 11,5 mA 
tombee de la valeur initiale ä <_ 8,5 mA/V 
montee de la valeur initiale ä > 1 ,uA 

Brumm < 50 FcV 
Hum Ronflement 

bei at • ä Ua = 90 V, la =15 mA, Rk = 80 SL, Ck = 1000 ,uF, Rg = 500 kSl. 

Die Mittelanzapfung des Heiztrafos ist hierbei geerdet; die Röhrenfassung ist abgeschirmt. 
Midtap of filament transformer is earthed, tube socket is screened. 
La prise methane du transformateur de chauffage etant dans ce cas mise ä la terre, la douille 
du tube etant blindee. 

Isolationswiderstand Heizfaden/Kathode 
Filament-to-Cathode Insulation Resistance Resistance d'isolement filament/cathode 

bei • at • ä Ufk 60 V, k =neg > 10 MSi 
bei • at • ä Ufk 120 V, k =pos > 20 MS2 

Grenzwerte je System 

Maximum Ratings per System •Valeurs limites par systeme 

Vao 
Ua
Ua (Na< 0,8 W) 
Na
U ~) 
9 

2 

Ngsp 
) 

I gk 
Iksp 2) 

R 3) 9 
Ufk k = pos 
Utk k = neg 

Rtk 
t4~ 

550 V i) Für Betriebsarten mit fester Gittervorspannung bei 

220 V 
Ia 55mA 

250 V 
For circuits with fixed grid bias voltage at la ~ 5 mA 

1,5 W 
Pour 5enpregimes ä tension de polarisation fixe et b 
a ~ 

—100 V s) Impulsdauer max. 10 %einer Periode, nicht länger als 
—200 V 0,2 ms 

0,03 W Pulse duration max. 10% of a cycle, no longer than 
0,2 ms 

20 mA Duree d'impulsion max. 10 % d'une p~riode ei au plus 
100 mA 0,2 ms 

1 MS2 3) Auch wenn die Gittervorspannung nur durch Rg er-
zeugt wird 

120 V Also with grid bias obtained across Rg
60 V Meme en cas de production de la polarisation par 
20 kS2 Rg seulement 

170 ° C ^) Kolben •bulb •ampoule 
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Kapazitäten 
Capacitances • Capacites 

System 1 System I • Systeme I System II System II • Systeme II 
ca/k+f+s 1,8 ± 0,2 pF ca/k+f+s 1,7 -} 0,2 pF 
ca/k+f 0,5 ± 0,1 pF ca/k+f 0,4 i - 0,1 pF 
cg/k+f+s 3,3 ± 0,6 pF cg/k+f+s 3,3 ± 0,6 pF 

cg/k+f 3,3 ± 0,6 pF cg/k+f 3,3 ± 0,6 pF 
cga 1,4 ± 0,2 pF cga 1,4 ± 0,2 pF 
cak 0,18± 0,05 pF c ak 0,18± 0,05 pF 
cas 1,3 ± 0,2 pF cas 1,3 ± 0,2 pF 
C fk 2,6 ± 0,6 pF cfk 2,7 ± 0,6 pF 
ca/g+f+s 2,9 ± 0,3 pF ca/g+f+s 2,8 ~- 0,3 pF 
ck/g+f+5 6,0 -~- 0,9 pF ck/g+f+5 6,0 -~ 0,9 pF 

~alall <0,045*) pF 
cglgll <0,005 pF 
calgll < 0,005 pF 
call9l < 0,005 pF 
cglkn < 0,005 pF 
cgnkl < 0,005 pF 
`) Im Mittel 0,030 pF • Average 0.030 pF En moyenne 0,030 pF 

Sockelschaltbild 
Base Connection 
Broches de la base 

f 

Pico 9 (Novel) 
Pico 9 (Novel) 
Pico 9 (Novel) 

Freie Stifte bzw. Fassungskontakte dürfen nicht ols Stützpunkte 
für Schaltmittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any 
circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 
Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution for the tube is necessary to save it from dropping. 
Le cas echEant, assurer le tube pour qu'il ne fombe pas de la douille. 

Max. Abmessungen 
Max. Dimensions 
Dimensions max. 

max. 17,2 ~ 

Gewicht Weight Poids 
ca. 14 g 

Z 40 / Sf•Sick 57159/2a Jul i 9961 
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AEG Doppeltriode 
Twin Triode •Double triode 

E 90CC 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en parallele 

D 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
C.2ualites particulieres de ce tube: 

Zuverlässigkeit 
Reliability 
Securite de fonctionnement 

Enge Toleranzen 
Exacting Tolerances 
Tolerances serrees 

~ 

Lange Lebensdauer 
Long Life 
Longevite 

Zwischenschichtfreie Spezialkathode 
Special Cathode Free from Interface 
Cathode speciale sans couche intermediaire 

Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40/Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignementsde la feuille d'information Z 40/Sf-Sick 57173 

Uf 6,3V±5% If 400 mA 

Meßwerte je System 
Measured Values per System •Valeurs de mesure par systeme 

Ua 100 V S 
Ug —2,1 V /~ 
la 8,5 ± 4 mA 

6 ± 1,2 mA/V 
27 

Betriebswerte je System für Verwendung in Rechenmaschinen 
Typical Operation per System for Use in Computers 
Valeurs de regime par systeme pour utilisation dann des machines ä calculer 

U b 150 
Ra 20 
R9 47 
UR 0 
la 5,6~) 

—10 

02) 

V 
kS2 
kSl 
V 
mA 

URS — URii für •for • ä la = 0,1 mA = max. 2 V 

~) min. 5 mA, max. 6,2 mA 
z) max. 0,1 mA 

U,q
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E 90CC 

Ende der Lebensdauer, 
siehe „Meßwerte 
je System" 

End of the Life, 
see "Measured Values 
per System" 

Fin de la duree de vie, 
voir «Valeurs de mesure 
par systeme» 

la
S 

—Ig

la
S 

—I9

la
S 

—I g 

vom Anfangswert auf G_ 4,5 mA abgesunken 
vom Anfangswert auf <_ 4,5 mA~V abgesunken 
vom Anfangswert auf > 0,5 µA angestiegen 

reduced from initial value to < 4.5 mA 
reduced from initial value to <_ 4.5 mA/V 
increased from initial value to > 0.5 µA 

tombee de la valeur initiale ä <_ 4,5 mA 
tombee de la valeur initiale ä <_ 4,5 mA/V 
montee de la valeur initiale ä > 0,5 µA 

Grenzwerte je System 
Maximum Ratings per System •Valeurs limiter par systeme 

Uao 600 V ,) 
Iksp 75 mA 

Ua 300 V Rg ') 1 MS2 
Na 2 W R 3) 9 

0,5 MSl 
Ug 0 V Ufk 100 V 

Ug —100 V Rkf min. 2 MS2 
Ugsp —200 V k =positiv 

f =negativ 
Ig 250 µA R min. 20 MS2 
Igsp 1 mA 
Ik 15 mA 

~) Impulszeit max. 10 ms • Pulse duration max. 10 ms Duree d'impulsion max. 10 ms 
~) U9 autom. Ug automatic Ug automatique 
3) Ug fest Ug fixed Ug fixe 

Zur Erhaltung einer stabilen Wirkung ist es empfehlenswert, für den äußeren Widerstand 
zwischen Faden und Kathode Werte < 20 kS~ zu wählen. 

For maintaining stability select an external filament-to-cathode resistance of < 20 kS2. 

Pour garantir ä la longue un regime stable, il couvient de choisir pour la resistance exterieure 
entre filament et cathode des valeurs de moins de <20 kS2. 

Die E 90 CC ist nicht für Verwendungszwecke bestimmt, bei denen hohe Anforderungen 
in bezug auf Brumm und Mikrofonie gestellt werden. 

When stringent requirements regarding freedom from hum and microphony are to be met, 
E 90 CC should not be applied. 

Le tube E 90 CC ne convient pas pour des montages exigeant ('absence de tout ronflement 
et de microphonie. 

~ 

~./ 

`•.r' 



AEG E 90CC 

Kapazitäten 
Capacitances • Capacites 

System I System I Systeme I System II •System II • Systeme II 
ca 0,35 ± 0,07 pF ca 0,4 ± 0,07 pF 
cg 3,7 ± 0,5 pF cg 3,7 ± 0,5 pF 
cga 3,9 ± 0,5 pF cga 3,6 ± 0,5 pF 
cgf < 0,15 pF cgf < 0,3 pF 

~kf 

~alall 

~glgl l 

~algll 

~al lgl 

Sockelschaltbild 
Base Connection 
Broches de la base 

°~i 

Pico 7 (Miniatur) 
Pico 7 (Miniature) 
Pico 7 (Miniature) 

7,6 ± 1,5 pF 
< 1,4 pF 
< 0,22 pF 
< 0,35 pF 
< 0,15 pF 

Freie Stifte bzw. Fassungskontakte dürfen nicht als Stützpunkte 
für Schaltmittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any 
circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 
Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 

Special precaution for the tube is necessary to save it from dropping. 
Le cas echeant, assurer le tube pour qu'il ne tombe pas de la douille. 

Max. Abmessungen 
Max. Dimensions 
Dimensions max. 

Gewicht • Weight • Poids 
ca. 15 g 

Z 40/ Sf-Sick 57160/2 März 1960 



E 90CC 

E 90 CL 

Ug(YI -15 -10 

la = f (Ug) 
Ua =Parameter 
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AEG E 90 CC 

a

,~ 
~

~ 
0.7 

~

~ 
'~9~ 

\ 
~s~ 

~~~ 
~ 

~ 
O~ 

~ 

~ 

~ 

~ 
O ~ 
1 

~ 
~ 
I 

~ 
^ 
I 

~ 
~ 

~ 

'~OQ 6 
~ .~ 

u 

0 
m 

OO ~b E ... 
~ O h 

~ ti

0 
~ 

0 0 

0 
h 

O 

Z 40 / Sf-Sick 57160/3 Mfirz 1960 



AEG Doppeltriode 
Twin Triode •Double triode 

E 92CC 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en parallele 

D 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
Clualites particulieres de ce tube: 

Zuverlässigkeit 
Reliability 
Securite de fonctionnement 

Enge Toleranzen 
Exacting Tolerances 
Tolerances serrees 

~ 

Lange Lebensdauer 
Long Life 
Longevite 

Zwischenschichtfreie Spezialkathode 
' Special Cathode Free from Interface 

Cathode speciale sans couche intermediaire 

Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40/Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignements de la feuille d'information Z40/Sf-Sick 57173 

Uf 6,3 V ~- 5% If ca. 400 mA 

Meßwerte je System 
Measured Values per System 
Valeurs de mesure par Systeme 

Ua
U9
la
S 

150 
—1,7 

8,5 ± 4,0 
6 + 1,5 
50 

V 
V 
mA 
mA/V 

Betriebswerte für Zählschaltungen 
Typical Operation for Counting Circuits 
Valeurs de regime pour montages de comptage 

a) System gesperrt 
System non-conducting 
Systeme etant bloque 

LJ y
Ra
Ug
R9

la max 
' ~U91 — 

U911~ 

150 
20 

—10 
47 
0,1 

max.2 

b) System stromführend 
System conducting 
Systeme etant conducteur 

V Ub 100 + 150 V 
k_2 la min 5,1 mA 
V 
kS2 
mA 

la max 5,9 mA 

V 
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E 92CC 

039 
h152 

0, 47 
MS2 

0, 047 
M ,f2 

~—I  

I 

0 oz 
MSi 

C_ 
~ 
~ 
o_ 

~ 
h ~ 

0 

0 

Die E 92 CC ist nicht für Verwendungszwecke bestimmt, bei denen hohe Anforderungen 
in bezug auf Brumm und Mikrofonie gestellt werden. 

When stringent requirements regarding freedom from hum and microphony are to be met, 
E92CC should not be applied. 

Le tube E 92 CC ne convient pas pour des montages exigeant ('absence de tout ronflement 
et de microphonie. 

Ende der Lebensdauer, 
siehe „Meßwerte je 
System" 

End of the Life, 
see "Measured Values 
per System" 

Fin de la duree de vie, 
voir «Valeurs de mesure 
par systeme» 

la vom Anfangswert auf < 4,75 mA abgesunken 

—Ig vom Anfangswert auf > 0,5 uA angestiegen 

I° reduced from initial value to < 4.75 mA 

Ig increased from initial value to > 0.5 ,uA 

la tombee de la valeur initiale ä< 4,75 mA 

—Ig montee de la valeur initiale ä~ 0,5 uA 

Grenzwerte je System 
Maximum Ratings per System • Valeurs limites par systeme 

Uao 600 V Ig 250 <cA 
Ua 300 V I95p 1000 ~tiA 
Na 2 W R ~) 

9 
1 MSl 

I k 15 mA R92) 0,5 MS2 

Iksp 75 mA Ufk 100 V 
Ug —100 V t3) 170 ° C 
U9sp —200 V 
U9 -~ 0,5 V 

~) Ug autom. U9 automatic • U9 automatique 
~) U9 fest ~ U9 fixed U9 fixe 
3) Kolben •bulb •ampoule 



AEG E 92CC 

Kapazitäten 
Capacitances • Capacites 

System I System I •Systeme I System II •System II •Systeme II 

CQ 3,5 ± 0,9 pF C9 3,5 ± 0,9 pF 
Ca 0,3 ± 0,1 pF Ca 0,36 ± 0,1 pF 

~qa 2,6 ± 0,4 pF ~ga 2,4 ± 0,4 pF 

~alall 

~glgll 

Sockelschaltbild 
Base Connection 
Broches de la base 

°u 

a~ 

F 

8p 

Pico 7 (Miniatur) 
Pico 7 (Miniature) 
Pico 7 (Miniature) 

< 2,0 pF 
< 0,29 pF 

Freie Stifle bzw. Fassungskontakte dürfen nicht als Stützpunkte 
für Schaltmittel benutzt werden. 

Free socket contacts must not be used for supporting any 
circuitry. 

Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 

Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 

Special precaution for the tube is necessary to save it from dropping. 

Le cas echeant, assurer le tube pour qu'il ne tombe pas de la douille. 

Max. Abmessungen 
Max. Dimensions 
Dimensions max. 

Gewicht Weight Poids 
ca. 15 g 
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AEG Pentode für Breitbandverstärker 
Pentode for Wideband Amplifier 

Pentode pour amplificateurs ä large bande 

E180F 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en parallele 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
Qualites particulieres de ce tube: 

© Zuverlässigkeit Lange Lebensdauer Enge Toleranzen 
Reliability ~ Long Life ~ Exacting Tolerances 
Securite de fonctionnement Longevite Tolerances serrees 

® Stoß- und Vibrationsfestigkeit 
Vibration and Shock Proofed 
Resistance aux chocs et aux 
vibrations 

Zwischenschichtfreie Spezialkathode 
Special Cathode Free from Interface 
Cathode speciale sans couche intermediaire 

Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40/Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignements de la feuille d'information Z 40/Sf-Sick 57173 

Uf 6,3 V± 5% If 300 ='= 15 mA 

Meß- und Betriebswerte 
Measured Values and Typical Operation Valeurs de mesure et de regime 

a) Als Pentode geschaltet 
Connected as Pentode • Regime en pentode 

Uba 190 180 V 
L193 0 0 V 

Ubsz 160 150 V 

Ub91 +9 0 V 
Rk 630 100 2 
Ia 13 ± 0,8 11,5 mA 
I92 3,3 ± 0,4 2,9 mA 
S 16,5 ± 2,3 15,9 mA/V 
R~ 90 kSd 

Rszs~ 50 kS2 a 
Us~ -- 0,1 Veff 
k2 1,6 % 
rQeg (HF) 460 Sl 
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E180F 

Ig < -0,5 ~~A bei Uf = 6,3 V 
Ua = 180 V 
Ug3 = 0 V 
U9z = 150 V 
la = 13 mA 

U91 <_ -0,5 V bei Ig~ _ +0,3 f~A 
Ua = 180 V 
U93 = 0 V 
U92 = 150 mA 

U91 <-4,5 V bei la = 0,8 V 
Ua = 180 V 
Ug3 = 0 V 
U92 = 150 V 

b) Als Triode geschaltet 
Connected as Triode • Regime en triode 
gz an Anode 
gz connected to Anode gz connectee ä I'anode 

Uba92 160 

Ubsi +9 
Rk 620 
la Fsz 16,5 
S 18,5 
R; 2,7 
~c 50 
raeq (HF) 225 

Isolationswiderstand 

Insulation resistance 

Resistance d'isolement 

Eingangswiderstand 

Input resistance 

Resistance d'entree 

V 
V 
Sl 
mA 
mA/V 
kS~ 

S~ 

Heizfaden/Kathode bei Ufk = 60 V 
zwischen zwei beliebigen Elektroden 
heater/cathode at Ufk = 60 V 
between two any electrodes 
filament/cathode ä Ufk = 60 V 
entre deux electrodes quelconques 
bei f = 100 MHz 
(Stift 1 mit Stift 3 verbunden) 
at f = 100 Mc/s 
(pin 1 connected to pin 3) 
ä f = 100 MHz 
(broches 1 et 3 reliees) 

> 4 
> 20 
> 4 
> 20 
> 4 
> 20 

2 

MS2 
MS2 
MS2 
MSl 
MSl 
MS2 
kS2 

2 kSl 

2 kS2 



AEG E180F 

Phasenwinkel der Steilheit 

Phase angle of mutual conductance 

Angle de phase de la pente 

Ende derlebensdauer, 
siehe „Meß- und Betriebswerte: 
a) Als Pentode geschaltet" 

End of the Life, 
see "Measured Values 
and Typical Operation: 
a) Connected as Pentode" 

Fin de la duree de vie, 
voir «Valeurs de mesure et de regime: 
a) Regime en pentode» 

Grenzwerte 
Maximum Ratings •Valeurs limites 

absolute Maxima 

Vao 
Ua
Na

Ugqo 

U92 

N 92 

U91 

U97sP 

U91 
Ik

1 
91 ) 
2 

91 ) 
Ufk 

Rfk 
3) 

t4) 

400 V 
210 V 
3 W 

400 V 
175 V 

0,9 W 
—50 V 
—100 V 
0 V 

25 mA 
0,5 m.S2 
0,25 mSZ 

60 V 
20 kS2 

155 ° C 

la
S 

—19 

la
S 

—Is 

la
S 
I9

bei f = 50 MHz 
(Stift 1 mit Stift 3 verbunden) 
at f = 50 Mc/s 
(pin 1 connected to pin 3) 
ä f = 50 MHz 
(broches 1 et 3 reliees) 

9 ° 

9 ° 

9 ° 

vom Anfangswert auf 11,5 mA abgesunken 
vom Anfangswert auf 11 mA/V abgesunken 
vom Anfangswert auf 1 ,uA angestiegen 

reduced from initial value to 11.5 mA 
reduced from initial value to 11 mA/V 
increased from initial value to 1 ,uA 

tombee de la valeur initiale ä 11,5 mA 
tombee de la valeur initiale ä 11 mA/V 
montee de la valeur initiale ä 1 ,uA 

'I Ug~ autom. • Ugt automatic U9i automatique 

s) U9i fest • Ugt fi;:ed • Ug~ fixe 

3) Der Einfluß von ;Snderungen der Isolation 
zwischen Faden und Kathode wird verringert, 

wenn Rfk <20 kS2 gewählt wird. 

It is recommended to select Rfk <20 kS?, 
to reduce the effect of changes of the 
isolation between heater and cathode. 

L'influence des variations de ('isolation entre 
filament et cathode se reduit, si Rfk est 
choisie inferieure d 20 kSl 

^) Kolben bulb ampoule 
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E180F 

Kapazitäten 
Capacitances • Capacites 

mit äußerer Abschirmung 
Innen-~ = 22,2 mm 

with external shielding 
internal diameter = 22.2 mm 

avec blindage exterieur 
diametre Interieur = 22,2 mm 

ce (Ik = 16,3 mA) *) 11,1 pF 
ce*) 7,5±0,9 pF 
ca*) 3±0,5 pF 
cak < 0,1 pF 
cgfa < 0,03 pF 
Cgtf < 0,1 pF 
') Stift 6 frei •Pin 6 free Broche 6 libre 

Sockelschaltbild Max. Abmessungen 
Base Connection Max. Dimensions 
Broches de la base Dimensions max. 

93, s 

Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 

Freie Stifte bzw. Fassungskontakte dürfen nichT als Stützpunkte 
für Schaltmittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any 
circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 
Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution for the tube is necessary to save it from dropping. 
Le cas echeant, assurer le tube pour qu'il ne tombe pas de la douille. 

~max. 22,2~~ 

I 

~ 
~ 

b 
F 

z 

Gewicht Weight Poids 
max.10 g 
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AEG E180F 

E180F 

/a

~g1 

Ug1 (V~ -3 _Z

~a' ~as — f ~Us>> 
ua = ~sov 

-1 

U92 = 150 V 

U93 = 0 V 

40 

30 

ZO 

10 

0 
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A ~ ~ Doppeldiode mit getrennten Kathoden 
Twin Diode with Separate Cathodes 
Double diode ä cathodes separ~es 

I EAA 901 S 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en parallele 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
Qualites particulieres de ce tube: 

© Zuverlässigkeit 
Reliability 
Securite de fonctionnement 

® Stoß- und Vibrationsfestigkeit 
Vibration and Shock Proofed 
Resistance aux chocs et aux 
vibrations 

Lange Lebensdauer 
Long Life 
Longevite 

Enge Toleranzen 
Exacting Tolerances 
Tolerances serrees 

® Zwischenschichtfreie Spezialkathode 
' Special Cathode Free from Interface 

Cathode speciale sans couche intermediaire 

Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40/Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignements de la feuille d'information Z40/Sf-Sick 57173 

Uf 6,3 V± 5% If ca. 300 mA 

Meßwerte 
Measured Values •Valeurs de mesure 

Zweiweggleichrichter für f = 50 Hz 
Full-wave rectifier for f = 50 c/s 
Redresseur ä deux alternances pour f = 50 Hz 

UTr 
R~ + RS
C 
I 

2 X 185 Veff
1 kS1 
8 /+F 

18 mA 

Ende der Lebensdauer 
siehe „Meßwerte" 

End of the Life 
see "Measured Values" 

Fin de la duree de vie 
voir «Valeurs de mesure» 

I vom Anfangswert auf G 14 mA abgesunken 

I reduced from initial value to <14 mA 

I tombee de la valeur initiale ä < 14 mA 

Z 40/ Sf-Sick 57163/1 MBrz 1960 
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Grenzwerte je System Kapazitäten 
Maximum Ratings per System Capacitances Capacites 
Valeurs limiter par Systeme 

Udsp 360 V mit äußerer Abschirmung, 
Id 10 mA Innen-~ = 20,5 mm 

Idsp 60 mA with external shielding 

Ufksp 360 V internal diameter = 20.5 mm 

t*) 165 °C aver blindage exterieur 

') Kolben •bulb •ampoule diametre Interieur = 20,5 mm 

cdl 

cdl l 

ckl 

ckl I 

cdldll 

Sockelschaltbild 
Base Connection 
Broches de la base 

°n 

Pico 7 (Miniatur) 
Pico 7 (Miniature) 
Pico 7 (Miniature) 

Freie Stifte bzw. Fassungskontakte dürfen nicht als Stützpunkte 
für ScholtmiHel benutzt werden. 

Free socket contacts must not be used for supporting any 
circuitry. 

Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 

Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 

Special precaution for the tube is necessary to save it from dropping. 

Le car echeant, assurer le tube pour qu' il ne tombe pas de la douille. 

3,2 ± 0,8 pF 

3,2 ± 0,8 pF 

3,9 ± 0,8 pF 

3,9 ± 0,8 pF 

< 0,026 pF 

Max. Abmessungen 
Max. Dimensions 
Dimensions max. 

ra-mox.19 ~-~ 

Gewicht Weight Poids 
ca. 8 g 
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~d (V) 

Id = f (Ud) 

UHF = Parameter, R =Parameter 
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A ~ ~ Steile HF-Doppeltriode mit getrennten Kathoden 
High-Gain RF-Twin Triode with Separate Cathodes 

Double triode HF ä grande pente ä cathodes separees 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
Qualites particulieres de ce tube: 

© Zuverlässigkeit 
Reliability 
Securite de fonctionnement 

® Stoß- und Vibrationsfestigkeit 
Vibration and Shock Proofed 
Resistance aux chocs et aux 
vibrations 

ECC 801 S 

parallele 

Lange Lebensdauer ® Enge Toleranzen 
Long Life Exacting Tolerances 
Longevite Tolerances serrees 

Zwischenschichtfreie Spezialkathode 
Special Cathode Free from Interface 
Cathode speciale sans couche intermediaire 

Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40/Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignementsde la feuille d'information Z40/Sf-Sick 57173 

Uf 6,3V±5% 
12,6V±5% 

Meßwerte je System 
Measured Values per System 
Valeurs de mesure par systeme 

Ua 250 
Rk 200 

Ip 10+3 
S 5,5±1 
R; ca. 11 
~~ 60 

Ende der Lebensdauer, 
siehe „Meßwerte 

je System" 

End of the Life, 
see "Measured Values 
per System" 

Fin de la duree de vie, 
voir «Valeurs de mesure 
par systeme» 

V 
n 

mA 

mA/V 
kS2 

la
S 

—I9

la
S 

—I9

IQ
S 

—I9

If 300 mA 
150 mA 

vom Anfangswert auf < 6 mA abgesunken 
vom Anfangswert auf <_ 3,8 mA/V abgesunken 
vom Anfangswert auf > 1 ,uA angestiegen 

reduced from initial value to <_ 6 mA 
reduced from initial value to <_ 3.8 mA/V 
increased from initial value to > 1 ,uA 

tombee de la valeur initiale ä < 6 mA 
tomb~e de la valeur initiale ä _< 3,8 mA/V 
montee de la valeur initiale ä ~ 1 ,uA 

Z 40/ Sf-Sick 57164/1 März 7960 
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Grenzwerte je System Kapazitäten 
Maximum Ratings per System Capacitances Capacites 
Valeurs limites par Systeme 

Uaa 550 V System I System I •Systeme I 
Ua 300 V ce 2,5 ± 0,5 pF 
Na 2,5 W ca 0,45='= 0,2 pF 
U9 —50 V cga 1,6 ~- 0,3 pF 
Ik 13 mA Cfk 2,8 ='= 0,7 pF 
R9 1 MS2 

Ufk 90 V System II •System II •Systeme II 
t*) 170 ° C ce 2,5 ± 0,5 pF 

ca 0,38± 0,22 pF 
*) Kolben •bulb • ampoule C 1,6 ± 0,3 pF 

9a 
cfk 2,8 ~± 0,7 pF 

taloll 0,24 -± 0,1 pF 

cglgll <0,005 pF 

Sockelschaltbild Max. Abmessungen 
Base Connection Max. Dimensions 
Broches de la base Dimensions max. 

max.22,2~ 

II 

911 

5 
4 6 

~ ' 
2~ ' 8 

1 9 

al

all fm

Pico 9 (Novel) 
Pico 9 (Novel) 
Pico 9 (Novel) 

91 

Freie Stifte bzw. Fassungskontakte dürfen nicht als Stützpunkte 
für Schaltmittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any 
circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 
Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution for the tube is necessary to save it from dropping. 
Le cos ech~ant, assurer le tube pour qu'il ne tombe pas de la douille. 

/~~ 

N 
~ 
w 

Ö 
E 

o~ 

Gewicht • Weight • Poids 
ca. 14 g 
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ECC 8015 I 

-8 Uy(~) -6 _4

la = f (U9) 

Ua - Parameter 

-2 

~ 

~O 

30 

~a 

(mA) 

25 

20 

15 

70 

5 

0 

Z 40 / Sf-Sick 57164/2 März 1960 
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la = f (Uo) 

U9 = Parameter 

20 

10 

0 

50 100 

R~ 
(kS1) 

40 

30 
S, ~~, R;,—Ug f (la ) 

U4 250 V 

70 

70 

0 
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AEG Doppeltriode mit getrennten Kathoden 
Twin Triode with Separate Cathodes 
Double triode ä cathodes separees 

ECC 802 S 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en parallele 

D 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
Qualites particulieres de ce tube: 

Zuverlässigkeit 
Reliability 
Securite de fonctionnement 

Stoß- und Vibrationsfestigkeit 
Vibration and Shock Proofed 
Resistance aux chocs et aux 
vibrations 

® Lange Lebensdauer 
Long Life 
Longevite 

Enge Toleranzen 
Exacting Tolerances 
Tolerances serrees 

® Zwischenschichtfreie Spezialkathode 
' Special Cathode Free from Interface 

Cathode speciale sans couche intermediaire 

Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40/Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignements de la feuille d'information Z40/Sf-Sick 57173 

Uf 6,3V±5% 
12,6V±5% 

Meßwerte je System 
Measured Values per System 
Valeurs de mesure par Systeme 

Ua
Rk
la

S 

R~ 
/ ~. 

250 
800 

10,6 ± 1,9 

2,2 ± 0,4 
7,7 
17 

Ende der Lebensdauer, 
siehe „Meßwerte 
je System" 

End of the Life, 
see "Measured Values 
per System" 

Fin de la duree de vie, 
voir «Valeurs de mesure 
par Systeme» 

V 
~ 
mA 

mA/V 

kS2 

Ia
S 

—I9

la
S 

—I9

la
S 

—I9

If 300 mA 
150 mA 

vom Anfangswert auf < 7 mA abgesunken 
vom Anfangswert auf <_ 1,5 mA/V abgesunken 
vom Anfangswert auf ~ 1 ,uA angestiegen 

reduced from initial value to _< 7 mA 
reduced from initial value to <_ 1.5 mA/V 
increased from initial value to > 1 µA 

tombee de la valeur initiale ä <_ 7 mA 
tombee de la valeur initiale ä <_ 1,5 mA/V 
montee de la valeur initiale ä > 1 uA 

Z 40 / Sf-S i ck 57165/1 März 1960 



ECC 802 S 

Grenzwerte je System 
Maximum Ratings per System 
Valeurs de mesure par Systeme 

Kapazitäten 
Capacitances Capacites 

Uaa 550 V System I System I •Systeme I 
Ua 300 V ce 1,75 ± 0,3 pF 
Na 2,75 W ca 0,37 ± 0,1 pF 
Ik 15 mA cga 1,6 ± 0,2 pF 
Ikspi) 250 mA 
Rg2) 1 MS2 System II •System II •Systeme II 
Rg3) 0,25 MS2 ce 1,75 ± 0,3 pF 
Ufk 100 V ca 0,26 ± 0,1 pF 
t°) 170 ° C cga 1,6 ± 0,2 pF 

~) 10 %einer Periode, tmax = 2 ms 10 % of a title, fmax = 2 ms ~ 10 % d'une päriode, tmax = 2 ms 

~) Ug autom. Ug automatic Ug automaiique 

3) Ug fest • Ug fixed Ug fixe 

°) Kolben •bulb •ampoule 

Sockelschaltbild Max. Abmessungen 
Base Connection Max. Dimensions 
Broches de la base Dimensions max. 

~a~-max. 22,1~, 

I 

911 

Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 

91 

Freie Stifte bzw. Fassungskontakte dürfen nicht als Stützpunkte 
für Schaltmittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any 
circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivenf pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 
Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution for the tube is necessary to save if from dropping. 
Le cas echeant, assurer le tube pour qu'il ne tombe pas de la douille. 

~ 

F~ 
T 

Gewicht Weight Poids 
ca. 14 g 

O. 
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ECC 802 S 
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AEG NF-Doppeltriode mit getrennten Kathoden 
AF-Twin triode with separate cathodes 
Double-Triode BF ä cathodes separees 

ECC 803 S 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en parallele 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
Qualites particulieres de ce tube: 

© Zuverlässigkeit ~ Lange Lebensdauer ~ Enge Toleranzen 
Reliability Long life Tight tolerances 
Securite Longue duree de vie Tolerances serrees 

® Stoß- und Vibrationsfestigkeit 
Vibration and shock proofed 
Resistance aux chocs et aux 
vibrations 

Zwischenschichtfreie Spezialkathode 
Cathode free from interface 
Cathode sans couche intermediaire 

Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40/Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignements de la feuille d'information Z 40/Sf-Sick 57173 

Uf 6,3~) V lf 300±15 mA 
12,6') V 150 mA 

Meßwerte 
Measuring values • Valeurs de mesure 

per System 

U a 100 250 V 
Rk 2 1,6 kS2 
la 0,5 1,25±0,15 mA 

S 1,25 1,6 ±0,35 mA/V 

µ 100 100 
Ri 80 62,5 kS2 

— Ig < 0,2 µA 
— Ug (la = 20 µA) < 4 V 
— Ug (Ig =+ 0,3 µA) < 1 V 

~) Die garantierte Lebensdauer gilt nur, wenn die Heizspannung in den Grenzen von ±5% gehalten wird 
(absolute Grenzen). 

The guaranteed life applies only if the filament voltage is kept in the limits ±5% (absolute limits). 

La duree de vie indiquee nest garonfie que si la tension de chauffage est maintenue dons les limites de 
±5% (limites absolves). 

Z 40 V/Sf-Sick 5730211 Dezember 1963 



AEG ECC 803 S 

Ende der Lebensdauer, siehe „Meßwerte", Uo = 250 V 

Anodenstrom Ia vom Anfangswert auf 0,8 mA abgesunken 
Steilheit S vom Anfangswert auf 1,05 mA/V abgesunken 
Negativer Gitterstrom Ig vom Anfangswert auf 0,5 µA angestiegen 

End of the life, see "Measuring values", Ua = 250 V 
Plate current la reduced from initial value to 0.8 mA 
Mutual conductance S reduced from initial value to 1.05 mA/V 
Negative grid current —Ig increased from initial value to 0.5 µA 

Fin de la duree de vie, voir «Valeurs de mesure» Ua = 250 V 
Courant plaque la tombee de la valeur initiale ä 0,8 mA 
Pence S tombee de la valeur initiate ä 1,05 mA/V 
Courant grille negatif — I9 monte de la valeur initiate ä 0,5 µA 

Klingspannung • 

bei Ub
Ra
Ug
f sdi ütte I 

g 

Ringing voltage •Tension en vibrations Ukling ~ 10 mV 

= 250 V 
= 5 kS2 
_ —2 V 
= 25 Hz 
= 2,5 9 

Beide Systeme parallel geschaltet, Frequenzbereich des 
Spannungsmesser 20...5000 Hz, gemessen am Ausgang 
der Röhre. 

The two systems connected in parallel, Frequency range of 
the voltmeter 20...5,000 c/s, measured on the tube output. 

Les deux triodes etant connectees en parallele, valeur 
mesuree ä la sortie du tube avec un voltmetre dont la 
gamme de frequence est 20...5000 Hz. 

Mikrophonie Microphonics Mikrophonie 

Die Röhre kann ohne besondere Maßnahmen gegen Mikrophonie in einer Schaltung 
betrieben werden, die bei einer Eingangsspannung Ue~eff >_ 0,5 V eine Ausgangs-
leistung der Endröhre von 50 mW ergibt. 

Without special measures having been taken against microphonics the tube can be 
used in circuits where the output of the final tube is 50 mW at an input voltage 
U e,..rms ~ 0.5 V. 

Le tube peut titre employe sans precautions speciales contre la microphonie dans des 
circuits fournissant une puissance de sortie de 50 mW pour une tension d'entree 

Vey tiff ~ 0,5 V. 



AEG ECC 803 S 

Isolationswiderstände • Insulation resistance Resistances d'isolement 

bei Uf — 6,3 V 

U;So; = 300 V Anode gegen alle restlichen Elektroden 
anode towards the rest electrodes 
entre anode et les autres electrodes 

U;So; = 100 V Gitter gegen alle restlichen Elektroden 
grid towards the rest electrodes 
entre grille et les autres electrodes 

Ufk = 100 V Faden gegen Kathode I 
filament towards cathode I 
entre filament et cathode I 

Ufk = 100 V Faden gegen Kathode II 
filament towards cathode II 
entre filament et cathode II 

> 300 M52 

> 300 M52 

> 20 MS2 

> 20 M52 

Z 40 V/Sf-Sick 57302/2 Dezember 1963 



AEG ECC 803 S 

Betriebswerte •Typical operation Fonctionnement type 

NF-Verstärker in Widerstandsverstärkerschaltung • Resistance-coupled amplifier 
Amplificateur BF ä couplage par resistances 

per System 
R9 =1 MS2 

U y
(V) 

R°
(k52) 

R9' 
(kSä) 

Rk
(kSä) 

Ua,.,eff 
(V) 

V 
(fach) 

k 
(%) 

Ia
(mA) 

200 47 150 1,5 18 34 8,5 0,86 
250 47 150 1,2 23 37,5 7 1,18 
300 47 150 1 26 40 5 1,55 
350 47 150 0,82 33 42,5 4,4 1,98 
400 47 150 0,68 37 44 3,6 2,45 

20J 100 330 1,8 20 50 4,8 0,65 
250 100 330 1,5 26 54,5 3,9 0,86 
300 100 330 1,2 30 57 2,7 1,11 
350 100 330 1 36 61 2,2 1,4 
400 100 330 0,82 38 63 1,7 1,72 

200 220 680 3,3 24 56 4,6 0,36 
250 220 680 2,7 28 66,5 3,4 0,48 
300 220 680 2,2 36 72 2,6 0,63 
350 220 680 1,5 37 75,5 1,6 0,85 
400 220 680 1,2 38 76,5 1,1 1,02 

Bis zum Gitterstromeinsatz ausgesteuert • drived to grid current starting •Commands 
jusqu'Za ('apparition de courant grille 

k ist Ua..,eff etwa proportional k is Ua~~ms nearly proportional k est presque 
proportionnel ä Ua.,,eff 



AEG ECC 803 S 

Betriebswerte •Typical operation Fonctionnement type 

NF-Verstärker in Widerstandsverstärkerschaltung • Resistance-coupled amplifier 
Amplificateur BF ä couplage par resistances 
per System 
R9 = 10 M52 
U9 nur durch R9 erzeugt • U9 produced by voltage drop across R9 only 
U9 vient seulement de la chute de tension Bans R9. 

lOMl1 

~~ 
~~
~~ lO11nf 

  j ~1' 

i~ 

Ub Ra Re' 
(V) (k52) (k52) 

200 47 150 
250 47 150 
300 47 150 
350 47 150 
400 47 150 

200 100 330 
250 100 330 
300 100 330 
350 100 330 
400 100 330 

200 220 680 
250 220 680 
300 220 680 
350 220 680 
400 220 680 

o +Up 

Vo..,eff 
(V) 

V 
(fach) 

k 
(%) 

Ia
(mA) 

18 37 5,6 1,02 
23 39 4,2 1,45 
26 41 2,9 2,02 
33 44 2,7 2,5 
37 45 2,5 3,1 

20 50 3,9 0,7 
26 51 2,6 1 
30 54 2 1,29 
36 56 1,8 1,62 
38 58 1,6 1,95 

24 58 4,6 0,39 
28 62 2,7 0,56 
36 66 2,2 0,74 
37 67 1,7 0,88 
38 68 1,4 1,09 

Bis zum Gitterstromeinsatz ausgesteuert • drived to grid current starting • Commands 
jusqu'ä ('apparition de courant grille 
k ist Ua~eff etwa proportional k is Ua,.,rms nearly proportional k est presque 
proportionnel ä Ua~eff 

Z 40 V/Sf-Sick 57302/3 Dezember 1963 



AEG ECC 803 S 

Betriebswerte •Typical operation Fonctionnement type 
NF-Verstärker in Widerstandsverstärkerschaltung • Resistance-coupled amplifier 
Amplificateur BF ä couplage par resistances 
per System 
Rg =10 M52 
U9 nur durch R9 erzeugt Ug produced by voltage drop across Ra only 
U8 vient seulement de la chute de tension dans R9. 

700!1 

330k11 /Onf 

~ 

lOM4 

~~ lOnf 
~~~ ~~ 
i~ 

O 

Ua ~. 

 a

O +Ub 

Uy
(V) 

Ra
(k52) 

R9' 
(kS2) 

V 
(fach) 

Ia
(mA) 

2V 

k bei Ua_eff 
(%) 
4V 6V 

100 47 150 25 0,35 1,7 2,1 6 
150 47 150 33 0,84 2,5 4,6 5,2 
200 47 150 34 1,4 2,4 4,7 5,6 
250 47 150 36 1,95 2,3 4,6 5,6 
300 47 150 38 2,52 2,2 4,5 5,5 
350 47 150 40 3,19 2,2 4,2 5,5 
400 47 150 41 3,8 2,1 4,2 5,4 

100 100 330 34 0,24 1,6 2,3 2,5 
150 100 330 43 0,56 1,9 3,0 4,7 
200 100 330 46 0,88 1,9 3,8 5,1 
250 100 330 48 1,23 1,8 3,8 5,1 
300 100 330 50 1,58 1,8 3,6 5,0 
350 100 330 51 1,92 1,8 3,6 4,9 
400 100 330 52 2,29 1,7 3,5 4,8 
100 220 680 42 0,14 1,6 2,5 3,2 
150 220 680 51 0,32 1,7 3,0 4,4 
200 220 680 54 0,49 1,7 3,0 4,4 
250 220 680 57 0,67 1,6 2,9 4,4 
300 220 680 58 0,85 1,6 2,9 4,4 
350 220 680 59 1,05 1,6 2,8 4,3 
400 220 680 60 1,23 1,6 2,7 4,2 



AEG ECC 803 S 

Betriebswerte •Typical operation Fonctionnement type 

Phasenumkehrschaltung • Phase-split circuit Circuit ä inversion de phase 

Ua +Ueti

~ 

Mit Ua einstellen 
With Ua adjust 
Regler ä I'aide de Ua

T
47nF 

Rad Ll 47nf 
---•II-~ 

lap i 
 ~~ 
47nf 

680 (1 a 680 
kll ~J kft 

 o+Ub 

0 

lai + la~~ =1 mA 

lal +lall =1,2 mA 
bei Ub = 250 V 
bei Ub = 350 V 

Ub Ua lal + lall Rk Ral = Rall Va..,eff V k 

(v) (v) (mA) (kS2) (k52) (V) (%) 

250 ca.65 1 68 100 20 25 1,8 
250 ca.65 1 68 100 7 25 0,6 
350 ca.90 1,2 82 150 35 27 1,8 
350 ca.90 1,2 82 150 10 27 0,5 

Bis zum Gitterstromeinsatz ausgesteuert drived to grid current starting Commande 
jusqu'ä ('apparition de courant grille 

k ist Ua,,,eff etwa proportional k is Ua.,,rme nearly proportional k est presque 
proportional ä Ua,.eff 
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AEG ECC 803 S 

Betriebswerte 
Typical operation Fonctionnement type 

Phasenumkehrschaltung • Phase-split circuit Circuit ä inversion de phase 

Ub lal + lall Rk Ral — Rau Ua.~,eff V k 
(V) (mA) (k52) kS2 (V) (%) 

250 1,08 1,2 200 35 58 5,5 
250 1,08 1,2 200 7 58 1,1 
350 1,7 0,82 200 45 62 3,5 
350 1,7 0,82 200 9 62 0,7 

Bis zum Gitterstromeinsatz ausgesteuert • drived to grid current starting Commands 
jusqu'ä ('apparition de courant grille 

k ist Ua~eff etwa proportional k is Ua~~mS nearly proportional k est ,presque 
proportionnel ä Ua~eff 



AEG ECC 803 S 

Grenzwerte je System 
Maximum Ratings per System 
Valeurs limites par Systeme 

Kapazitäten 
Capacitances • Capacites 

absolute Maxima •maxima absolus System I ce 1,6 pF 

Uaa 600 V ca 0,46 pF 

Ua 330 V cga 1,7 pF 

Na ~ 2 W cgf < 0,15 pF 
Ug -} 0,5 V System II ce 1,6 pF 
Üg —55 V ca 0,34 pF 
Rg ~) 1,2 MS2 cga 1,7 pF 

Rg') 25'2 MS~2 
cgf < 0,15 pF 

Ik 9 mA System I /System II taloll < 0,6 pF 
Uf~k +200 V callgl < 0,06 pF 
Rfk') 20 kS2 calgll < 0,05 pF 

tKolben 170
oC 

~glgll < 0,01 pF 

') Ug fest ' fixed grid bias • polarisation fixe de grille 

~) Ug autom. ' cathode grid bias •polarisation grille-cathode 
3) Ug nur durch Rg erzeugt Ug produced by voltage drop across Rg only • Ug provient seulement de la chute 

de tension dons Rg
4) In Phasenumkehrstufen unmittelbar vor der Endstufe max. 150 k52 In phase-plit-stages immediate before 

power stage max. 150 k52 Dans les stages ä inversion de phase attaquant I'etage de sortie 150 k52 max. 

Sockelschaltbild 
Base connection • Brosches de I'embase 

f 

II ~~ fm 

Pico 9 (Naval) 
Pico 9 (Naval) __ 
Pico 9 (Naval) 

Gewicht •Weight • Poids 
max. 14 g 

Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution must be taken to prevent the tube from becoming dislodged. 

Si näcessaire, des precautions speciales doivent titre prises pour eviler que le tube ne Sorte de son support. 

max. Abmessungen 
max. Dimensions •Dimensions max. 

max. ?2,2 m 

N 
~ 
w 
k 
O 
E 

o~ 
F 
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AE Steile HF/ZF-Pentode 
High-Gain RF/IF-Pentode •Pentode HF/MF ä grande pente 

E F 800 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en parallele 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
Clualites particulieres de ce tube: 

© Zuverlässigkeit 
Reliability 
Securite de fonctionnement 

Enge Toleranzen 
Exacting Tolerances 
Tolerances serrees 

~ 

m 
Lange Lebensdauer 
Long Life 
Longevite 

Zwischenschichtfreie Spezialkathode 
Special Cathode Free from Interface 
Cathode speciale sans couche intermediaire 

Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40/Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignementsde la feuille d'information Z40/Sf-Sick 57173 

Uf 6,3 V ± 5 % If ca. 295 mA 

Meßwerte 
Measured Values 

Ll a

U93 

U92 
Rk

la

Is2 
S 

'f49291 
I97

170 
0 

170 
160 

Valeurs de mesure 
V 
V 

V 
~ 

+ 1,5 
—1 

2,5 + 0,3 
7,5±1 
50 

G —0,3 

10 mA 

mA 

mA/V 

«A 

*) Stift 1 mit Stift 3 verbunden Pin 7 

Ende der Lebensdauer, 
siehe „Meßwerte" 

End of the Life, 
see "Measured Values" 

Fin de la duree de vie, 
voir «Valeurs de mesure» 

la
S 

—I9

la
S 

—I9

la
S 

—I9

Betriebswerte 
Typical Operation 
Ua

U93 

U92 
Rk

U97 
la

SZ
Ri

raeq *~ 
re (100 MHz) 

connected to pin 3 Brochesl et 3 

• Valeurs de regime 
170 V 
0 V 

170 
160 

Ca. —2 
ca. 10 
ca. 2,5 
ca. 7,5 
ca. 400 

1 
3 

reliees 

V 
S~ 
V 
mA 
mA 
mA/V 
kS2 
kS2 
kS? 

vom Anfangswert auf < $ mA abgesunken 
vom Anfangswert auf <__ 5,4 mA/V abgesunken 
vom Anfangswert auf ~ 1 ,uA angestiegen 

reduced from initial value to < 8 mA 
reduced from initial value to <_ 5.4 mA/V 
increased from initial value to > 1 ,uA 

tombee de la valeur initiale ä < 8 mA 
tombee de la valeur initiale ä <_ 5,4 mA/V 
montee de la valeur initiale ä > 1 ,~A 

Z 40/Sf-Sick 57166/1 März 1960 



EF 800 

Grenzwerte Kapazitäten 
Maximum Ratings Valeurs limites Capacitances • Capacites 

Uaa
Ua
Na
Ugza

U 92 

N 92 
Ik
Ugt
Ug~ 
Rgt ') 
Rgt ') 
Ugje (Igt 5 + 0,3 uA) 

f = positiv 
Ufk k = negativ 

Rfk
t3) 

f =negativ 
k =positiv 

550 V Ce 8,1 ± 0,6 pF 
250 V Ca 3,4 ± 0,4 pF 

2,5 W < 0,007 Cgta pF 
550 V ca.0,005 Cgtf pF 
250 V 

0,7 W 
12,5 mA 
0 V 

—30 V 
1 MS2 ~) Ug~ autom. Ug ~ automatic Ug~ automaiique 

0,5 MS2 ~) Ug~ fest Ug ~ fixed Ug~ fixe 
—1,3 V a) Kolben •bulb •ampoule 

60 V 

100 V 

20 k_2 
170 ° C 

Sockelschaltbild 
Base Connection 
Broches de la base 

f 

9, -~ ^ .- 9 

k 
a s 

s 3 

Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 

Freie Stifte bzw. Fassungskontakte dürfen nicht als Stützpunkte 
für Schaltmittel benutzT werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any 
circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 
Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution for the tube is necessary to save it from dropping. 
Le cas echeant, assurer le tube pour qu'il ne tombe pas de la douille. 

Max. Abmessungen 
Max. Dimensions 
Dimensions max. 

max. ??,2 ~-~, 

Gewicht •Weight Poids 
max. 18 g 
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EF 800 
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AECs HF/ZF-Pentode 
RF/IF-Pentode •Pentode HF/MF 

E F 802 

Indirekt geheizt durch Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant alternatif, alimentation en parallele 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
Qualites particulieres de ce tube: 

© Zuverlässigkeit 
Reliability 
Securite de fonctionnement 

Enge Toleranzen 
Exacting Tolerances 
Tolerances serrees 

Lange Lebensdauer 
Long Life 
Longevite 

® Zwischenschichtfreie Spezialkathode 
' Special Cathode Free from Interface 

Cathode speciale sans couche intermediaire 

Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40~Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignements de la feuille d'information Z40/Sf-Sick 57173 

Uf 6,3 V± 5% 

Meßwerte 
Measured Values •Valeurs de mesure 

If ca. 275 mA 

Betriebswerte 
Typical Operation •Valeurs de regime 

Ua 170 V Vo 170 V 

U93 0 V 0 U93 V 

U92 170 V U92 170 V 
Rk 120 Sl Rk 120 S? 
la 12±2 mA ca. —1,8 U91 V 

1sz 3±0,6 mA la ca. 12 mA 
S 8±1 mA/V Ca. 3 

192 
mA 

/~9zs~ 50 S ca. 8 mA/V 
I91 < -0,3 uA Ri ca.300 

roeq 1 

re100 

kS2 
kS2 
kS2 

*) Stift 1 miT Stift 3 verbunden Pin 1 connected to pin 3 Broches 1 et 3 reliees 

Ende der Lebensdauer, 
siehe „Meßwerte" 

End of the Life, 
see "Measured Values" 

Fin de la duree de vie, 
voir «Valeurs de mesure» 

la
S 

—I s

la

vom Anfangswert auf <_ 8,5 mA abgesunken 
vom Anfangswert auf <_ 5,7 mA/V abgesunken 
vom Anfangswert auf > 1 µA angestiegen 

reduced from initial value to G 8.5 mA 
reduced from initial value to _< 5.7 mA/V 

—I9 increased from initial value to > 1 ,uA 

lo tombee de la valeur initiale ä <_ 8,5 mA 
S tombee de la valeur initiale ä <_ 5,7 mA/V 

—I9 montee de la valeur initiale ä > 1 ,uA 

S 
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EF 802 

Grenzwerte 
Maximum Ratings Valeurs limites 

Kapazitäten 
Capacitances • Capacites 

Uaa 550 Vi ce 7,6 ± 0,4 pF 
Ua 250 V ca 1,9 ± 0,2 pF 
Na 2,1 W cgla < 0,020 pF 
U92a 550 V cgtf ca.0,005 pF 
Ug2 250 V 
N92 0,55 W 
Ik 16 mA 
Ug~ —30 V 
Rgt 1 MS2 
Rgt ') 0,5 Mn 
Ugl e (Igl <+ 0,3 ~tA) —1,3 V 

U f= positiv 
fk k = negativ 

60 V

f = negativ 
k = positiv 

100 V

Rfk 20 kSl 
t2) 170 ° C 
~) Ug~ fest • Ug~ fixed • Ug~ fixe 
t) Kolben • bulb • ampoule 

Sockelschaltbild 
Base Connection 
Broches de la base 

9 

93 

Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 

Freie Stifte bzw. Fassungskontakte dürfen nicht als Stützpunkte 
für Schaltmittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any 
circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 
Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution for the tube is necessary to save it from dropping. 
Le cas echeant, assurer le tube pour qu'il ne tombe pas de la douille. 

Max. Abmessungen 
Max. Dimensions 
Dimensions max. 

max. ?2,2 ~-~, 

Gewicht •Weight Poids 
max. 16 g 
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AE Kling- and brummarme NF-Pentode 
Reduced Microphony Effect and Hum AF-Pentode 

Pentode BF antimicrophoniqueetlibrederonflement 

EF 8045 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en parallele 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
Qualites particulieres de ce tube: 

© Zuverlässigkeit ~ Lange Lebensdauer ~ Enge Toleranzen 
Reliability Long Life Exacting Tolerances 
Securite de fonctionnement Longevite Tolerances serrees 

® Stoß- und Vibrationsfestigkeit 
Vibration and Shock Proofed 
Resistance aux chocs et aux 
vibrations 

® Zwischenschichtfreie Spezialkathode 
' Special Cathode Free from Interface 

Cathode speciale sans couche intermediaire 

Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40/Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignements de la feuille d'information Z40/Sf-Sick 57173 

Uf 6,3 V ± 5 % If 170 mA 

Meßwerte 
Measured Values • Valeurs de mesure 

Ua 250 V 
U93 0 V 
U92 140 V 
Rk 500 S2 
Ia 3,2 ± 0,7 mA 
I9~ 0,6 ~- 0,15 mA 
S 2 -±- 0,4 mA/V 
R~ 2 MS~ 

'u9291 3ß

Ende der Lebensdauer, Ia vom Anfangswert auf <_ 2 mA abgesunken 
siehe „Meßwerte" S vom Anfangswert auf <_ 1,4 mA/V abgesunken 

—Ig vom Anfangswert auf > 1 ,~cA angestiegen 

End of the Life, Ia reduced from initial value to < 2 mA 
see "Measured Values" S reduced from initial value to <_ 1.4 mA/V 

—Ig increased from initial value to > 1 /cA 

Fin de la duree de vie, Ia tombee de la valeur initiale ä <_ 2 mA 
voir «Valeurs de mesure» S tombee de la valeur initiale ä <_ 1,4 mA/V 

—I9 montee de la valeur initiale ä > 1 /tiA 

Z 40 / Sf-Sick 57 768/1 März 7960 



EF 804S 

Betriebswerte: als NF-Verstärker in Widerstandsverstärker-Schaltung 
Typical Operation: when operating as resistance-coupled AF amplifier 
Valeurs de regime: comme amplificateur BF en montage d'amplificateur ä resistance 

~ ~a 

oo~wf o---ii 

uy~ 1 

50uf 
Rk

~- /yp 

0,5pf 

1

O,Olpf .--ii • 

~ RQ Rql 

 b 

 o t Ub 

Ub 250 250 250 100 100 100 V 
Ra 0,3 0,2 0,2 0,3 0,2 0,2 MS2 
Rg2 1,5 1,0 1,2 1,2 1,0 1,2 MS2 
R91 1 1 10 1 1 10 M.2 
R9~ 1 1 0,7 1 1 0,7 MSl 
Rk 2,0 1,5 0 5,0 3,0 0 kS2 
la 0,61 0,87 0,9 0,21 0,29 0,3 mA 
Ig2 0,11 0,16 0,17 0,045 0,055 0,06 mA 
Ua _,; U9 v 210 175 190 125 120 120 fach~) 
k für Ua,,2) = 4Veff 0,6 0,5 <1 1,1 1,1 1,2 % 
k = 8Veff 0,9 0,7 <1 1,7 1,6 1,8 % 
k = 12 Veff 1,2 1,0 <1 2,6 2,5 3,0 % 

~) fach • times • fois 
~) k für Uo ,, , k for Uo ~, k d Ua ~ 

Mittlere Brummspannung 5 uV • Mean hum voltage 5 FtiV Tension de ronflement 
moyenne 5 uV 



AEG EF 8045 

Betriebswerte als NF-Verstärker in Triodenschaltung (Gitter 2 an Anode) 
Typical Operation: when operating as triode in an AF amplifier (grid 2 on anode) 
Valeurs de regime: comme amplificateur BF en montage triode (grille 2 reliee ä I'anode) 

Ub 250 250 100 100 V 
Ra 0,2 0,1 0,2 0,1 MS2 
Rg ~ 1 1 1 1 MS2 
Rg~ 1 1 1 1 MS2 
Rk 1,5 1,2 4,5 2,5 kS2 
la 0,85 1,5 0,28 0,48 mA 
Ua~/Ug~ 31 29 27 26 fach') 
k für Ua _T) = 4 Veff 0,6 0,6 1,0 1,0 
k = 8 Veff 0,8 0,7 1,5 1,7 
k =12 Veff 1,1 1,0 1,8 2,2 

~) fach • times - fois 
sl K für U°~ K for U°~ K ä U°~ 

Grenzwerte 
Maximum Ratings • Valeurs limites 

Kapazitäten 
Capacitances • Capacit~s 

UaO 550 Vi ce 4,3 ± 0,5 pF 
Ua 300 V ca 5,5 ± 0,5 pF 
Na 1 W t g~a <0,06 pF 
U92a 550 V cg~f <0,002 pF 
U92 200 V 
N92 0,2 W 
Ik 6 mA 
Rgl 3 MS2 
Rgl ') 10 MSl 
R922) 22 MS2 
Ufk 100 V 
Ukg max -100 V 
Rfk 20 kS2 
t') 170 ° C 

~) Na < 0,2 W 
~) Ug~ nur durch R g ~ erzeugt • Vg ~ obfafned across Rg~ only 

Ug ~ produite par Rg ~ seulement 
3) Kolben •bulb •ampoule 
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EF 8045 

Sockelschaltbild 
Base Connection 
Broches de la base 

Pico 9 (Novel) 
Pico 9 (Novel) 
Pico 9 (Novel) 

Freie Stifte bzw. Fassungskontakte dürfen nicht als Stützpunkte 
für Schaltmittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any 
circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 
Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution for the tube is necessary to save if from dropping. 
Le cas echzant, assurer le tube pour qu' il ne tombe pas de la douille. 

Max. Abmessungen 
Max. Dimensions 
Dimensions max. 

Gewicht • Weight • Poids 
ca. 16 g 
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AEG Regelbare HF/ZF-Pentode 
Variable-mu RF/IF-Pentode 

Pentode HF/MF ä pente variable 

E F 805 S 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en parallele 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
Qualites particulieres de ce tube: 

© Zuverlässigkeit 
Reliability 
Securite de fonctionnement 

® Enge Toleranzen 
Exacting Tolerances 
Tolerances serrees 

~ 

Lange Lebensdauer 
Long Life 
Longevite 

Stoß- und Vibrationsfestigkeit 
Vibration and Shock Proofed 
Resistance aux chocs et aux vibrations 

Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40/Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignements de la feuille d'information Z40/Sf-Sick 57173 

Ut 6,3 V ± 5 % If 300 mA 

Meßwerte Befriebswerte 
Measured Values • Valeurs de mesure Typical Operation Valeurs 

Ua =U6 20~ Ua =U6 2~~ 
Ug3 0 U93 ~ 
R92 45 Rg~ 45 
Rk 120 U9t ca. —1,5 —30 

+ 1,5 la ca. 10 0,2 
Ia 10 _1 mA ca. 2,5 

+ 0,4 ca. 6,5 0,065 
1az 2'S —0,3 m'~ ca. 0,35 5 
S 6,5 ± 1 mA/V 1,5 

3,5 

') Stift 1 mit Stift 3 verbunden 

Ende der Lebensdauer, 
siehe „Meßwerte" 

End of the Life, 
see "Measured Values" 

Fin de la duree de vie, 
voir «Valeurs de mesure» 

V 
V 
kSl 
~ 

192 
S 
Ri

raeq 
.) 

re (100 MHz) 
• Pin 1 connected to pin 3 Broches 1 et 3 relives 

la
S 

—19

la
S 

—19

la
S 

—I9

de regime 
V 
V 
kS2 
V 
mA 

mA 
mA/V 
MS2 
kS2 
kSl 

vom Anfangswert auf < 7,5 mA abgesunken 
vom Anfangswert auf <_ 4,7 mA/V abgesunken 
vom Anfangswert auf 1 uA angestiegen 

reduced from initial value to 
reduced from initial value to 
increased from initial value to 

tombee de la valeur initiale ä 
tombee de la valeur initiale ä 
montee de la valeur initiale ä 

<7.5mA 
_< 4.7 mA/V 

1 f~A 
< 7,5 mA 
< 4,7 mA/V 

1 µA 

Z 40 / Sf-Sick 57169/1 März 1960 
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Grenzwerte 
Maximum Ratings Valeurs limites 

Kapazitäten 
Capacitances • Capacitf1s 

Vao 550 V Ce 7,7 ± 0,6 pF 
Ua 250 V Ca 3,7 ± 0,6 pF 
Na 2 W ~ 0,007 pF cg~a

U92a 550 V < 0,1 pF Cgt f 

Ug~ 250 V 
Ng~ 0,5 W ~I Ug~ autom. • Ug~ automatic • Ug~ automatique 

R92
I k 

min. 45 
12,5 

kSl 
mA 

~) Ug fest • Ug fixed • Ugz fixe 
s) Koben • bul~ •ampoule 

V 
Ue1 -50 V 
Rgi ') 3 MSd 
Rg~') 1,5 MSl 
Ug~e (Igt ~ 0,3,uA) —1,3 V 
Ufk ± 100 V 

Rfk 20 kSl 
t3) 170 oC 

Sockelschaltbild 
Base Connection 
Broches de la base 

Pico 9 (Novel) 

Pico 9 (Novel) 

Pico 9 (Novel) 

Freie Stifte bzw. Fassungskontakte dürfen nidif als Stützpunkte 
für Schaltmittel benutzt werden. 

Free socket contacts must not be used for supporting any 
circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 
Wenn notwendig, muh gegen Herausfallen der Röhre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution for the tube is necessary to save it from dropping. 

Le cas edi€ant, assurer le tube pour qu'il ne tombe pas de la douille. 

Max. Abmessungen 
Max. Dimensions 
Dimensions max. 

max. ??,?Q-., 

M 
O 
b 
~i 
O 
E 

Gewicht •Weight • Poids 
max. 18 g 
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I92 
(mA) 

7 

6 

4 

3 

20 

15 

10 

5 

0 

la = f (Ua) 
U92= 85 V 
U9i = Parameter 

EF 805 5 

' U9~=0V 

-1V , 

_ -2V 
~ 
s ~, -3V 

-4V 
-8V 

100 200 300 400 Ua (V) 

N92 = 0,7 W 
I E 

~ 
\ 9~ =OV

Ig2 - f(Ug2) 
Ua =200V 

U9~ = Param. 

F 805 5 

~ 

~ 
-2V 

~ ~ 
\~ 

\ 

\ 
\ 

~ ~ 

-4V 
/ 

~ -- 6 V 

~ 

~ 

/ 
/ 

~ 

-8V 

~ 
~ 

-10V 

~ ~ 
/ 

~ 

—14V 

-18 V' 
-22v 
-26V 

~ 

~ 

~: 

~ 

40 80 120 160 200 240 280 U92 (V) 
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U91 eff fmV)Srö~spannung 
1000 

800 

600 

400 

200 

100 

BO 

60 

40 

20 

70 

8 

6 

4 

Z 

1 
O7 0,2 0,4 0,6 O,B 1 2 

Kurven für Kreuz- und Brumm-Modulation 
Characteristic curves for cross and hum modulation 

Courbes pour transmodulation et modulation par ronflement 
Ub =200 V, R92=452, U93 =0V 

EF 8055 

K=1% 

~

mb=1% 

4 6 8 10 
S fmA/V) 
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AEG NF-Pentode 
AF-Pentode 
BF-Pentode 

EF806S 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en parallele 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
Qualites particulieres de ce tube: 

D Zuverlässigkeit 
Reliability ~ Long Life 
Securite de fonctionnement Longevite 
Stoß- und Vibrationsfestigkeit 
Vibration and Shock Proofed 
Resistance aux chocs et aux 
vibrations 
Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40/Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignements de la feuille d'information Z40/Sf-Sick 57173 

Meßwerte •Measuring values 
Valeurs de mesure 

—lg 

Uba 
Ugs 
Ubg, 
Rk
la

Ig2 

S 
R~ 
lyg~g~ 

Lange Lebensdauer ~j Enge Toleranzen 
Exacting Tolerances 
Tolerances serrees 

® Zwischenschichtfreie Spezialkathode 
' Special Cathode Free from Interface 

Cathode speciale sans couche intermediaire 

250 V 
0 V 

140 V 
500 Sä 

3,2±0,6 mA 
0,6±0,15 mA 

2 ±0,4 mA/V 
2 MS2 

38 
s o,l µA 

Ende der Lebensdauer, siehe „Meßwerte" 
Anodenstrom la
Steilheit 
Negativer Gitterstrom 

S 
—I g

End of the life, see "Measuring values" 
Plate current 
Mutual conductance 
Negative grid current 

la
S 

—I g

Uf 6,3±5 % V 
I f ca. 200 mA 

vom Anfangswert auf 2,0 mA abgesunken 
vom Anfangswert auf 1,4 mA/V abgesunken 
vom Anfangswert auf > 1,0 µA angestiegen 

reduced from initial value to 2.0 mA 
reduced from initial value to 1.4 mA/V 
increased from initial value to > 1.0 µA 

Fin de la duree de vie, voir «Valeurs de mesure» 
Courant plaque la tombee de la valeur initiale ä 2,0 mA 
Pence S tombee de la valeur initiale ä 1,4 mA/V 
Courant grille negatif —Ig monte de la valeur initiale ä 1,0 ~iA 

Z 40 V/Sf-Sidc 57303/1 Dezember 1963 



EF 806 S 

Ub 200 250 300 
Ra 47 47 47 
Rk 1,2 1,2 1,2 
Rg,' 150 150 150 

la+g~ 1,85 2,3 2,7 
V 23,5 23,5 24 
Ua,,,') 22 32 43 
k 2) 3,1 3,5 3,8 

Ub 200 250 300 
Ra 100 100 100 
Rk 2,2 2,2 2,2 
Ro,' 330 330 330 

la+g~ 1 1,25 1,5 
V 27,5 28 28,5 
Uar') 27,5 39 50 
k 2) 3,3 3,7 3,8 

Betriebswerte 
Typical operation 
Fonctionnement type 

Ub 100 200 250 
Ra 100 100 100 
Rg~ 470 390 390 
Rk 1,5 1 1 
Rg,' 330 330 330 
Ik 1 1,65 2,05 
V 95 106 112 
Ua,, (k = 5 %) ~) 22 40 50 

Ub 100 200 250 
Ra 220 220 220 
Rg, 1 1 1 
Rk 2,7 2,2 2,2 
Re,' 680 680 680 
Ik 0,55 0,75 0,9 
V 150 170 180 
Ua V (k = 5 %) ~) 24,5 36 46 

ouiwf 
4-i 

o,u~Hf 

Ue.. N9~ ~_ r. ~S~ ~ Vp~ 

' Ud 

300 350 400 V 
100 100 100 kS2 
390 390 390 k52 

1 1 1 kS2 
330 330 330 kS2 

2,45 2,85 3,3 mA 
116 120 124 fach 

64 75 87 Veff 

300 350 400 V 
220 220 220 kSä 

1 1 1 MS2 
2,2 2,2 2,2 kS2 

680 680 680 k52 
1,1 1,4 1,55 mA 

188 196 200 fach 
54 63 73 Veff 

Als Triode geschaltet • Connected as triode • Montee en triode 
gZ mit a und g3 verbunden • g2 connected to a and g3 resp. to k• g2 est reliee ä a et g3 ä k 

350 400 V 
47 47 kS2 
1,2 1,2 k52 

150 150 kS2 
3,2 3,7 mA 

24,5 24,5 fach 
53 64 Veff 
4 4,5 % 

350 400 V 
100 100 kS2 

2,2 2,2 k52 
330 330 k52 

1,7 2 mA 
28,5 28,5 fach 
62 73 Veff 
4 4 % 

') k ist Ua ,, etwa proportional k is Ua,r  nearly proportional k est Presque proportionnel b Uo„ 
x) Bis zum Gitterstrom-Einsatz ausgesteuert drived to grid current starting Commando jusqu'ö ('apparition 

de courant grille. 



AEG EF806S 

Als Triode geschaltet •Connected as triode • Montee en triode 
g2 mit a und g3 verbunden • gz connected to a and g3 resp. to k • g2 est relive ä a et g3 ä k 

Ub 200 250 300 350 400 V 
Ra 220 220 220 220 220 k52 
Rk 3,9 3,9 3,9 3,9 3,9 kS2 
Rg,~ 680 680 680 680 680 kS2 
la + g, 0,5 0,65 0,8 0,9 1,05 mA 
V 30,5 30,5 31 31,5 32 fach 
Ua~') 28 39 51 62 74 Veff 
k') 3,1 3,5 3,7 3,7 3,8 

~) k ist Uo~ etwa proportional k is Ua~ nearly proportional k est Presque proportional ä Uo
s) Bis zum Gitterstrom-Einsatz ausgesteuert • drived fo grid current starting • Commande jusqu'ä ('apparition 

de courant grille. 

Microphonie • Microphonics •Microphonie 
Die Röhre kann in einer Schaltung betrieben werden, die bei einer Eingangsspannung 
Ue~ >_ 0,5 mVeff eine Ausgangsleistung der Endröhre von 50 mW (bzw. 5 mVeff für 5 W) 
I iefert. 
The tube may be used in circuits delivering a power output of 50 mW for an input 
voltage of Ue~ > 0.5 mVrms (respectively 5 mVrms for 5 W). 
Le tube peut eire employe Bans un circuit fournissant une puissance de sortie au Bernier 
etage de 50 mW pour une tension d'entree de Ue~ Z 0,5 mVeff (ou 5 mVeff pour 5 W). 

Vibrationsfestigkeit •Vibrating strength •Resistance aux vibrations 
Bei 50 mW Lautsprecherleistung darf die mittlere Beschleunigung der Röhre bei 
f > 500 Hz nicht mehr als 0,015 g und bei f < 500 Hz nicht mehr als 0,06 g betragen. 
At power output of 50 mW may be the mean acceleration of the tube at f > 500 c/s 
no more than 0.015 g and at f < 500 c/s no more than 0.06 g. 
Pour une puissance de haut-parleur de 50 mW, ('acceleration moyenne supportee par le 
tube doit eire inferieure ä 0,015 g pour f > 500 Hz, et ä 0,06 g pour f < 500 Hz. 

Brumm •Hum - Ronflement 
Der Brummstörpegel ist < 5µV bei Zg, < 0,5 MS2 (Wechselstromwiderstand bei f = 50 Hz) 
und ck> 100 ttF. 

The noise level for hum is <5 ILV at Z9, <0.5 M52 (AC-resistance at f = 50 c/s) and 
ck >_ 100µF. 
Le niveau de bruit de ronflement est <5 µV avec Zg, <0,5 M52 (Impedance ä la 
frequente de 50 Hz) et ck > 100 µF. 

Z 40 V/Sf-Sidc 57303/2 Dezember 1963 
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Rauschen •Noise •Bruit 

Die äquivalente Rauschspannung an g~ beträgt ca. 2 µV für den Frequenzbereich 
25...10000 Hz bei Ub = 250 V, Ra =100 kS2, gemessen mit einem Geräuschspitzen-
spannungsmesser mit Ohrfilter nach CCIF-Norm 1949. 

The equivalent noise voltage to generates at g, ca 2µV for range of frequencies 
25...10,000 c/s at Ub =250 V, Ra =100 k52, measured with a peak voltmeter for noise 
and an Barfilter to CCIF-Norm 1949. 

La tension de bruit equivalence placee ä g~ est d'environ 2µV dans la gamme de 
frequente 25 ä 10000 Hz, avec Ub = 250 V, Ra =100 k52, mesuree avec un voltmetre 
de trete pour bruit uruni d'un filtre d'ecoute conforme ä la norme CCIF 1949. 

Grenzwerte 
Maximum ratings • Valeurs maximales 

Ua° 550 V 
Ua 300 V 
Na 1 W 
Ug~a 550 V 
Ug, 200 V 
Ng, 0,2 W 
Ik 6 mA 
Rg, (Na < 0,2 W) 10 MSi 
Rg, (Na > 0,2 W) 3 MS2 
Rg,') 22 Miä 
Uy1e (Ig, < + 0,3 µA) —1,3 V 
Utk 100 V 
Rfk 

tKolben 

20 kSd 
170 °C 

~) Ug, nur durdi Rg, erzeugt 
Ug, produced by voltage drop across Rg, only 
Ug, provient seulement de la chute de tension dans Rg, 

Kapazitäten 
Capacitances Capacites 

cg, 4±0,5 pF 
ca 5,5±0,5 pF 
t ag, < 0,05 pF 
cgtf < 0,0025 pF 

Sockelschaltbild 
Base connection 
Broches de I'embase 

Pico 9 (Novel) 
g3 Pico 9 (Novel) 

Pico 9 (Novel) 

max. Abmessungen 
max. dimensions 
Dimensions max. 

N 
O)` 
w 

Ö 
E 

e c. 

Gewicht •Weight Poids 
max. 16 g 

Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution must be taken to prevent the tube from becoming dislodged. 

Si n~cessaire, des precautions sp~ciales doivenf @tre prises pour eviler que le tube ne Sorte de son support. 



AEG 

la = f (U9,) 
Ua = 250 V 
U93 = 0 V 
U9, = Parameter 

Z 40 V/Sf•Sick 57 303/3 

EF 806 S 
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AEG Heptode für Schaltzwecke 
Heptode for Switching Duties 

Heptode utilisee comme interrupteur electronique 

EH 9005 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en parallele 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
G2ualites particulieres de ce tube: 

© Zuverlässigkeit 
Reliability 
Securite de fonctionnement 

® Enge Toleranzen 
Exacting Tolerances 
Tolerances serrees 

Lange Lebensdauer 
Long Life 
Longevite 

Zwischenschichtfreie Spezialkathode 
Special Cathode Free from Interface 
Cathode speciale sans couche intermediaire 

Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40/Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignements de la feuille d'information Z40/Sf-Sick 57173 

Uf 6,3V±5% 

Betriebswerte 
Typical Operation Valeurs de regime 

If 300 mA 

offen 
conducting 
conducteur 

gesperrt 
non-conducting 
bloque 

Gitterstrommessung 
grid-current measurement 
mesure du courant de grille 

U ba 150 150 150 150 V 

Ra 20 20 20 20 kS2 

Ub9294 75 75 75 75 V 

R9294 
470 470 470 470 S2 

Rs3 47 47 47 47 kS2 

Rg~ 47 47 47 47 kS2 

Ub93 0 0 —10 —1,5 V 

Ubsi 0 —10 0 —1,5 V 

la 5...6,5 < 0,2 < 0,2 — mA 

192-F94 9 0 13,5 — mA 

19i < -0,3 ,uA 

193 
— < -0,3 ,uA 

Z 40 / Sf-S i ck 57170/1 März 1960 



E H 900 S 

Ende der Lebensdauer, 
siehe „Betriebswerte" 

End of the Life, 
see "Typical Operation" 

Fin de la duree de vie, 
voir «Valeurs de regime» 

1a+192+94 

191 
193 
1a~ ~92f94 

19t 
193 
1a ~I92+9a 

191 

193 

Grenzwerte 
Maximum Ratings • Valeurs limites 

vom Anfangswert auf < 10 mA abgesunken 
vom Anfangswert auf >_ 1µA angestiegen 
vom Anfangswert auf >_ 1µA angestiegen 

reduced from initial value to _< 10 mA 
increased from initial value to >_ 1µA 
increased from initial value to > 1µA 

tombee de la valeur initiale ä < 10 mA 
montee de la valeur initiale ä >_ 1µA 
montee de la valeur initiale ä > 1µA 

Uaa 550 V Rs3 1 MS2 
U a 250 V R91 

1 MS2 
Na 1 W 1 

R93 ) 0,5 MSd 

Ussaao 550 V 2 
91 ) 0,5 MS2 

U9294 250 V Ufk ± 90 V 

Ns2+sa 1 W Rfk 20 kSl 
U93 —100 V ~) Ug3 fest • Ue3 fixed • U93 fixe 
Usl —100 V ~) U9i fest • U9~ fixed . Ug~ fixe 
Ik 20 mA 

Sockelschaltbild 
Base Connection 
Broches de la base 

k,gs

4 

9y.94

7 s 
v 

g3 

Pico 7 (Miniatur) 
Pico 7 (Miniature) 
Pico 7 (Miniature) 

Freie Stifte bzw. Fassungskontakte dürfen nicht als StüKpunkte 
für Schaltmittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any 
circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 
Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution for the tube is necessary to save it from dropping. 
Le cas ~cheant, assurer le tube pour qu'iI ne tombe pas de la douille. 

Max. Abmessungen 
Max. Dimensions 
Dimensions max. 

Gewicht Weight • Poids 
ca.10 g 
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voir «Valeurs de mesure» 

AEG Leistungspentode für Breitbandverstärker 
Power Pentode for Wideband Amplifier 

Pentode de puissance pour amplificateurs ä large bande 
I EL 803S 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en parallele 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
Qualites particulieres de ce tube: 

© Zuverlässigkeit 
Reliability 
Securite de fonctionnement 

® Stoß- und Vibrationsfestigkeit 
Vibration and Shock Proofed 
Resistance aux chocs et aux 
vibrations 

Lange Lebensdauer 
Long Life 
Longevite 

Enge Toleranzen 
Exacting Tolerances 
Tolerances serrees 

Zwischenschichtfreie Spezialkathode 
Special Cathode Free from Interface 
Cathode speciale sans couche intermediaire 

Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40/Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignements de la feuille d'information Z40/Sf-Sick 57173 

Uf 6,3V±5% 

Meßwerte 
Measured Values •Valeurs de mesure 

UQ 200 

U93 0 

R 
92 
k 

200 
110 

32 +4
—4,5 

Ende der Lebensdauer, 
siehe „Meßwerte" 

V 
V 
V 
S2 

mA 

la

S 

—1 s 
End of the Life, Ia

S 
—I s 

Fin de la duree de vie, l a

S 
—I s 

see "Measured Values" 

192 
$ 

Rsssi 

If 640 mA 

4,7 ± 0,9 
10 ± 1,8 

100 
22 

mA 
mA/V 
kSl 

vom Anfangswert auf < 23 mA abgesunken 
vom Anfangswert auf <_ 7 mA/V abgesunken 
vom Anfangswert auf > 1 ,uA angestiegen 

reduced from initial value to <_ 23 mA 
reduced from initial value to S 7 mA/V 
increased from initial value to > 1 ,uA 

tombee de la valeur initiale ä < 23 mA 
tombee de la valeur initiale ä < 7 mA/V 
montee de la valeur initialed > 1 ,uA 

Z 40/Sf-Sick 57171/1 MSrz 1960 



EL 803 S 

Grenzwerte 
Maximum Ratings • Valeurs limites 

Uaa 550 Vi
Ua 250 V 
Na 6,5 W 
U92a 550 V 
U92 250 V 

Kapazitäten 
Capacitances • Capacitrss 

ce 10,4 ± 0,6 pF 
ca 8± 0,4 pF 

csia < 0,1 PF 
csif < 0,15 PF 

N92 1,5 W 
Ik 40 mA ~) Ug~ autom. • Ug~ automatic 
Rgt t) ~ MSl 

Ugi automatique 
Rs~2) 0,5 MSl ~ 

j Ug~ fest Ug~ fixed • Ug~ fixe 
Ugte

_1,3 v • 

Ufk 120 V 
Rtk 20 kS~ 

Sockelschaltbild 
Base Connection 
Broches de la base 

e, 

Pico 9 (Novel) 
Pico 9 (Novel) 
Pico 9 (Novel) 

Freie Stifte bzw. Fassungskontakte dürfen nicht als Stützpunkte 
für Schaltmittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any 
circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 
Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution for the tube is necessary to save it from dropping. 
Le cas ech~ant, assurer le tube pour qu'il ne tombe pas de la douille. 

Max. Abmessungen 
Max. Dimensions 
Dimensions max. 

Gewicht • Weight • Poids 
ca. 20 g 



AEG Endpentode für Breitbandverstärker 
Power Pentode for Wideband Amplifier 

Pentode pour amplificateurs ä large bande 
I EL 804 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en parallele 

Ut 6,3 V 

Meß- und Betriebswerte 
Measured Values and Typical Operation 
Valeurs de mesure et de regime 

It 700 mA 

Grenzwerte 
Maximum Ratings Valeurs limites 

UaO 550 V 
Ua 140 V Ua 250 V 
U92 170 V Na 10 W 
U91 —12 V U92O 550 V 
la 70 mA U92 250 V 
I97 5 mA N92 1,75 W 
S 10 mA/V N ') 4 W 
Ri 14 kS2 Ik 9z 

100 mA 

'~sze, 9 R91 ') 1 MS2 
Ug)e (I g ~<-{-0,3,uA) 1,3 V 
Utk 50 V 
Rtk 20 kS2 
t3) 245 ° C 

Kapazitäten 
Capacitances • Capacites 

ee 13 pF 
ca 8 pF 
C gla < 0,15 pF 
c91r < 0,20 pF 

~) N9~ ausgest. • N9z modulated 
N92 ä pleine utilisation 

zl U9i autom. • U9~ automatic • U9~ automatique 

3) Kolben • bulb • ampoule 

Z 40 / Sf-Sick 57172/1 März 1960 



EL 804 

Sockelschaltbild 
Base Connection 
Broches de la base 

93 ,5 

Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 

Freie Stifte bzw. Fassungskontakte dürfen nicht als Stützpunkte 
für Schaltmittel benutzt werden. 

Free socket contacts must not be used for supporting any 
circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 
Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution for the tube is necessary to save it from dropping. 
Le cas ech~ant, assurer le tube pour qu'il ne tombe pas de la douille. 

Max. Abmessungen 
Max. Dimensions 
Dimensions max, 

-~— 22, 2 ~i
_6,35~ 

~ 

~ öB 

N 

~ 
~ 
0 
E 

, i r 

E~ 
f 

Gewicht •Weight Poids 
max. 20 g 



AEG EL 804 

E L 804 

u9, rv~ -40 -30 
~a, ße2 f(Ug~) 

Ua=U92 Parameter 

~t

20 
la

~s~ 

_ ~, 
T~~~ 

/ 

-70 

S ~ 

400 
la, /9Z 
(mA) 

350 

300 

250 

200 

150 

100 

50 

0 
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AEA Anzeige-Röhre zum Spannungs-Vergleich 
Indicator tube for voltage comparison 

Tube indicateur pour la comparison de 2 tensions 

EMM 801 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallel- oder Serienspeisung 
Indirectly DC or AG heated, connected in parallel or series 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, Alimentation en parallele ou en 
Serie 

Uf 6,3 V 
If 300 mA 

Meßwerte 
Measuring values 
Valeurs de mesure 

Triodenteil je System 
Triode section per System 
Partie triodes, pour chaque triode 

U a 100 V 
Ug —2 V 
la 2,8 mA 
S 1 mA/V 
µ 19 

Betriebswerte 
Typical operation 
Fonctionnement type 

U b = U ~ 
Ral = Rall

Ug anz 

200 
400 

~ 

250 
400 

~ 

V 
kSä 
V 

Ugl — Ugll 0 ... —~ö 0 ... —20 V 

Rgl — Rgll 
1,4 2 1,9 1,8 2 2,5 mA 

l al = lall 430 48 550 60 µA 
bl = bll 27 0 27 0 mm 

max. Schattenlängenunterschied 
max. difference of shadow length 
Variation maximum de la longueur de I'ombre 

bei Ugl = Ugll —1,3V 

bll — bl = 2 mm 

2407.601 A 21/V-Sick/0264 Blatt 1 



EMM 801 

Grenzwerte 
Maximum ratings 
Valeurs maximales 

per System 
Uaa 550 b 
Ua 300 V 
Na 0,2 W 
U Lo 550 V 

UL max 300 V 

UL min 170 V 

Ik 12 mA 
Rg 3 MS2 

Utk 100 V 
Rtk 20 kSZ 

Sockelschaltbild Max. Abmessungen 
Base Connection Max. dimensions 

Broches de I'embase Dimensions max. 

10 +—

. ,~ 

Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 

~ 
~ 

 ~ ~ ~ ~ ~ 

~--222°--~ 

Gewicht •Weight • Poids 
max. 18 g 

I 

Wenn notwendig, muff gegen Herausfallen der Rbhre aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution must be taken to prevent the tube from becoming dislodged. 

Si necessaire, des precautions speciales doivent eire prises pour eviter que le tube ne Sorte de son support. 



AEG EMM 801 

i 

mm EMM801 

2~ 

20 

16 

12 

8 

4 

2 1 

E 

~ 

~~~ 

—15 V —10 —5 

U91, Ugll 

E, b = f (U9) 
1. Ub = 200 V 
2. Ub = 250 V 

Ral = Ra11 = 400 kSZ 
R91 = R911 = 2 MSZ 

E = Empfindlichkeit • Sensitivity • Sensibilite 

10 
mm/V 

2407.601 • A 21(V-Sick/0264 Blatt 2 



EMM 801 

Ua
V 

R~ 

kS1 

350 

300 

0 

EMM801 

t,.  

-20 ~ -15 -10 -5 

~gl, ~gll 

Ua, R;, Ik = f(U91, Ugll) 
Ub = 250 V 

Ral =Ra11 = 400 kSZ 

Rg; = R9;; = 2 MS2 

Z 

Ik 
mA 



AEG EMM 801 

: EMM801 

Ra

QqI 

+Ub 

d 

—30 V —20 

~gl, ~qll 

—10 

Ee = f (Ugl. Ugu) 
U b = 250 V 

Ral = Rall = 400 kS2 
Rg I= Rg I I= 500 kSZ 

Ragl = Ragll = 10 MSZ 
Rk = 500 SZ 

100 

mm/V 

50 

20 

10 

5 

2 fd 

1 

0,5 

0, 2 

0,1 
0 

Ep=Differenzanzeigeempfindlichkeit •Difference Indication Sensitivity • Sensibilite de ('indication differentielle 

2407.601 • A 21/V-Sick/0264 Blatt 3 



EMM 801 

100 
EMM801 

—30 V —20 

u9I, u9p 

—10 

mm/V 

50 

20 

10 

5 

2 Ed 

1 

OS 

0,1 

  07 
0 

ee = f (u9~, ugn) 
Ub = 250 V 

Ra ~= Ra I ~= 400 k5Z 
Rg ~= Rs i i= 500 kS2 

Ras~ = RRasn = 5 MSE 
Rss = 1 MSi 
Rk = 1 kS2 

E _= Differenzanzeigeempfindlichkeü Difference Indiwtion Sensitivity Sensibilite de I'indication differentielle 



AEG EMM 801 

EMM801 

U9

~ 

1 2 

—30 V —20 

U9

b = 
1. Ub = 
2. Ub = 

Ral = Rall = 

Rgl = Rgu = 
Ragl = Ragll = 

Rgg = 
Rk = 

f (Ug) 
250 V 
200 V 
400 kSä 
500 kSi 
5 MS~ 
1 M52 
1 kS2 

—10 0 

25 

mm 

20 

15 

10 

5 

0 

i 
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A ~ ~ Doppeltriode mit getrennten Kathoden 
Twin-Triode with Separate Cathodes 

Triode ä cathodes separees 

Vorläufiges Datenblatt 

Preliminary Data Sheet Caracteristiques Techniques Prvisoires 

6080 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en parallele 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
Qualites particulieres de ce tube: 

Stoß- und Vibrationsfestigkeit 

® Vibration and Shock Proofed 
Resistance aux chocs et aux vibrations 

Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40/Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignements de la feuille d'information Z 40/Sf-Sick 57173 

Uf ') 
I f 

6,3V±10% 
2,5 ± 0,24 A 

Meßwerte je System 
Measured Values per System • Valeurs de mesure par systeme 

Bei dieser Einstellung wird die Röhre mit den absoluten Grenzwerten für Ik und Na betrieben. 
At this setting the tube is operated with the absolute limit values for Ik and Na . 
Pour ce reglage, les valeur de Ik et de Na soot egales aux valeurs limites absolves donnees pour ce tube. 

Ub
Rk

135 
250 

V 
5~ 

la 125 ± 25 mA 
S 7 -~ 1,2 mA/V 
Ri 280 52 
µ 2 
Ig (Rg = 1 MS2) 2) —4 µA 

~) Max, zuliissige Heizspannungsschwankung um den Sollwert ±10%. 
Max. admissible filament voltage fluctuation ±10 percent from nominal value. 
Fluctuations maximales admissibles de la tension de chauffage autour de la valeur nominale: ±10%. 

~) Beide Systeme parallelgeschaltet. 
The two systems connected in parallel. 
Les deux triodes montees en parallele. 

2407.602 A 21JV-Sick/0264 Blatt 1 



Vibrations-Störausgangsspannung 

Interfering vibration output voltage 
Tension de sortie du bruit dü aux vibrations 

max. 200 mV (bei f = 25 Hz, Uba =135 V, U9 = —7 V, Ra = 24 52) 

gemessen mit Schwingungsbeschleunigung von 2,5 g (beide Systeme parallelgeschaltet) 
measured at vibration accelerations of 2.5 g (both systems in parallel) 
mesuree pour une acceleration de la vibration appliquee egale ä 2,5 g 
(les deux Systeme etant branches en parallele) 

Heizfaden-Schaltfestigkeit 
Die Röhre läßt ein mindestens 2000maliges Ein- und Ausschalten zu (1 min, ein-, 1 min. aus-
geschaltet). Hierbei Uf = 7,5 V, Ufk (k neg) =135 V, Ua = Ug = 0 V. 
Heating filament strongs 
The tube can be switched in and off 2,000 times (1 min. in, 1 min. off). Meeting at Uf = 7.5 V, 
Ufk (k neg) =135 V, Ua = Ug = 0 V. 
Tenue de filament aux changements de service 
Le tube Supporte un minimum de 2000 raises en et hors service (1 minute de fonctionnemente 
et 1 minute d'arret). Condition: Uf = 7,5 V, Ufk (k neg) = 135 V, Ua = Ug = 0 V. 

Grenzwerte je System 
Maximum Ratings per System • Valeurs limites par Systeme 
Absolute Maxima 

Uao 

Ua

Na
Ik
R ') 

9 
R ') 

9 

Ufk 

tKolben 

550 V 
250 V 
13 W 

150 mA 
0,1 MS2 

1 M52 
300 V 
200 °C 

') Ug fest' fixed grid bias •Polarisation fixe de grille 

Bei Ug fest ist Ra vorzusehen, an dem unter normalen Betriebsbedingungen 15 Volf abfallen. 
For U9 fixed an external resistance R a must be provided where the drop is 15 V under nomal operating 
conditions. 
Pour Ug fixes Ra doit produire une chute de tension de 15 V, dons des conditions normales. 

sl 
Ug aufom. ' cathodes grid bias •Polarisation grille-cathode 

Ug aufom. wird empfohlen. U9 automatic is recommendet. Ug automatique est recommandee. 

Wird Ug aufom, und Ug fest im gleichen System kombiniert angewandt, dann soll Ug aufom unter normalen 
Betriebsbedingungen mindestens —7,5 V betragen; Rg hierbei max. 0,1 M~. 
If Ug aufom. and Ug fixed are combined in the same system, }he voltage Ug aufom. should be at least 
—7.5 V under normal operating conditions; Rg may be max. 0.1 M4. 
Si Ug fixe et Ug aufom soot utilisees combinees dons le meme Systeme, U9 aufom doit titre au minimum 
—7,5 V, dons des conditions normales; dons ce cos, R g <0,1 M52. 



AEG 6080 

Kapazitäten •Capacitances • Capacites 
ohne äußere Abschirmung •without external shielding •sans blindage externe 

System I 
System I 
Systeme I 

System II 
System II 
Systeme II 

~glk+f 5,5 pF 5,5 pF 

Ca/k~-f 2,5 pF 2,5 pF 

Cog 
8,6 pF 8,6 pF 

ckf 7 pF 7 pF 

zwischen System I und System II 
between system I and system II 
entre Systeme I et Systeme II 

calloll 2,2 pF 

cgllgll 0,5 PF 

Sockelschaltbild 
Base connection 

Broches de I'embase 
9i a~ 

ai~ 

9n 

Oktal 
(Octal) 
(Octal) 

f 

max. Abmessungen 
max. Dimensions 
Dimensions max. 

39,5 > 

h 
~ m 

~ ~ 
43,5 ~ 

Gewicht •Weight • Poids 
max. 85 g 

Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution must be taken to prevent the tube from becoming dislodges. 
Si necessaire, des precautions speciales doivent @tre prises pour eviler que le tube ne Sorte de son support. 

2407.602 A 21/V-Sick/0264 Blatt 2 
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AEG Doppeltriode 
Twin Triode •Double triode 

6463 I 

Indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom, Parallelspeisung 
Indirectly DC or AC heated, connected in parallel 
Chauffee indirectement par courant continu ou alternatif, alimentation en parallele 

D 

Besondere Eigenschaften dieser Röhre: 
Special features of this tube: 
C2ualites particulieres de ce tube: 

Zuverlässigkeit 
Reliability 
Securite de fonctionnement 

~ 

Stoß- und Vibrationsfestigkeit 
Vibration and Shock Proofed 
Resistance aux chocs et aux 
vibrations 

Lange Lebensdauer 
Long Life 
longevite 

Enge Toleranzen 
Exacting Tolerances 
Tolerances serrees 

Zwischenschichtfreie Spezialkathode 
Special Cathode Free from Interface 
Cathode speciale sans couche intermediaire 

Erläuterungen hierzu siehe Informationsblatt Z 40/Sf-Sick 57173 
Explanations hereto see information sheet Z 40/Sf-Sick 57173 
Voir ä cet effet les renseignements de la feuille d'information Z 40/Sf-Sick 57173 

Ut ') 6,3 12,6 V 
If 600 ± 30 300 mA 

Meßwerte je System 
Measured Values per System 
Valeurs de mesure par Systeme 

U ba 250 V 
Rk 620 52 
la 14,5±2,5 mA 
S 5,2 -~1,3 mA/V 

i) Die garantierte Lebensdauer gilt nur, wenn Ri 3,9 kS2 
li 

—Ig 

20 
< 0,2 µA 

die Heizsponnung in den Grenzen von ±5% 
gehalten wird (absolute Grenzen). 

The guaranteed life applies only if the fila-

la 1 mA 
~ U 

— 
200 V~ 

bei Ug —15...-11 V 

ment voltage is kept in the limits ±5% 
(absolute limits). 

La duree de vie indiquee nest garantie que 
si la tension de chauffage est maintenue dons 
les limiter de ±5% (limiter absolues). 

Z 40JSf-Sick 57306/1 Dezember 1963 



6463 

Ende derlebensdauer 

la
S 

—I9

I f/k 

vom Anfangswert auf 17 mA abgesunken, siehe „Betriebswerte" a) 
vom Anfangswert auf 2,4 mA/V abgesunken 
vom Anfangswert auf > 1,5 µA angestiegen 1 siehe „Meßwerte" 
vom Anfangswert auf 20 µA angestiegen J 

End of the life 

Iq
S 

—I9

I f/k 

reduced from initial value to 17 mA, see "Typical operation" a) 
reduced from initial value to 2.4 mA/V 
increased from initial value to > 1.5 µA ~ see "Measuring values" 
increased from initial value to 20 µA 

Fin de la duree de vie 

Ia tombe de la valeur initiale ä 17 mA, voir «Valeurs d'utilisation» a) 
S tombe de la valeur initiale ä 2,4 mA/V 

—19 monte de la valeur initiale ä> 1,5 µA 1 voir cValeurs de mesure» 

If/k monte de la valeur intiale ä 20 µA J 

Isolationswiderstand • Insulation resistance •Resistance d'insolement 
zwischen zwei beliebigen Elektroden außer Faden und Kathode 
between two any electrodes except filament and cathode 
entre deux electrodes quelconques sauf entre filament et cathode 

Isolationsstrom • Insulation current •courant d'insolemente 
zwischen Faden und Kathode 
between filament and cathode Ifk ~Ufk+ — 200 V) < 15µA 
entre filament et cathode 

R;Soi > 100 MS2 



AEG 6463 

je System • 

Uao 
Ua

~) 
asp 

N ')a 

+ U9 
+ 2

9sP 
— Ug

z 
— gsp ) 

Ig
Igsp z 

Ik
z) 

I ksp 

Ufk ~ 

Utk — 
3) 

fk — sp 
R ") 
R9 5) 

tKolben 

Betriebswerte •Typical operation ' Fonctionnemente type 
per System •per System •par Systeme 

Verwendung in Rechenmaschinen •Application in electronic computers 
Utilisation dann les calculateurs electroniques 

a) Ua — Ub
Rg
la

100 
500 

29 ~ ) 

~) min. 24 mA z) max. —15 V 

V 
kS2 
mA 

Grenzwerte •Maximum ratings 
Valeurs maximales 

absolute Maxima • Maxima absolues 
chaque triode 

660 V 
330 V 
660 V 
4,4 W 
1,5 V 
25 V 
85 V 
350 V 
5,5 mA 
110 mA 

31 mA 
350 mA 
200 V 
100 V 
200 V 
0,5 M52 

1 M52 
180 °C 

b) Ua
UR
la

I URI — URII I 

U 

200 
—112) 

1,0 
max. 1,5 

für la =1,0 

V 
V 
mA 
V 
mA 

Kapazitäten •Capacitances • Capacites 

System I System II 
ce 3,2±0,5 3,2 -~0,5 pF 
ca 0,6±0,21 0,53±0,18 pF 
cg/a 5 ±1 5,2 ±1 pF 

~allall < 1,2 pF 

~gl/gll < 0,025 pF 

') Nal +- Nall =7,7W 
s) Impulsdauer max. 10 µs 

Impulsverhältnis 1:100 
Impulsfrequenz 1000 Hz 
Pulse duration 10 µs 
Pulse ratio 1 :100 
Pulse frequency 1000 c/s 
Largeur d'impulsion: 10 µsec 
Taux des impulsions: 1/100 
Frequente d'impulsions: 1000 Hz 

3) Gleid~spannungsanteil max. 90 V 
DC-component max. 90 V 
Composante continue: max. 90 V. 

°) Ug fest ' ~g fixed ' Ug fixe 
s) Ug autom. ' Ug automatic ' Ug automatique 

Z 40/Sf-Sick 57306/2 Dezember 1963 



6463 

Die Röhre ist nicht für Verwendungszwecke bestimmt, bei denen hohe Anforderungen in 
bezug auf Brumm und Mikrophonie gestellt werden. 
The tube is not designed for applications where the requirements in respect of hum and 
microphony are high. 
Le tube nest pas destine ä eire utilise dann les montages dont on exige des performances 
elevees en ce qui concerne le ronflement et la microphonie. 

Sockelschaltbild 
Base connection 

Broches de I'embase 

9n 

I 

~~ f a~i m 

Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 

I 

max. Abmessungen 
max. dimensions 
Dimensions max. 

~maX. zzz4~ 

J_\ fi

M 
b 

b 

~" 

Gewicht •Weight • Poids 
max. 18 g 

Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution must be taken to prevent }he tube from becoming dislodged. 
Si necessaire, des precautions speciales doivent @tre prises pour eviler que le tube ne Sorte de son support. 
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Ä E Cs Gleichrichterröhre  ~~ ~ a 2$ ~ 

Diode mit Edelgasfüllung 
Diode inert gas-filled 
Diode aver remplissage ä gaz rare 

Glasausführung 
Glass type 
Execution verve 

Oxydkathode 
Oxyde-coated-cathode 
Cathode ä oxyde 

Montageanordnung 
Mounting position 
Disposition de montage 

Gewicht 
Weight 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 

f =Heizung 
Filament 
Filament 

z 40 ! Rf 5790 i 1 

Sockel 
socket A 4—.0 
socle 

direkt geheizt 
directly heated 
ä chauffage direct 

beliebig 
any 
quelconque 

0,08 kg 

Sockelschaltbild 
von unten gesehen 
Base connection 
viewed from below 
Broches de la base, 
face ä I'observateur 

Februar 1958 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions 

mm 

~ 



ÄEC's Gleichrichterröhre AG3B28 

Technische Werte 
Technical data 
Caracterisfiques techniques 
Heizspannung 1 

r1 
Filament voltage 
Tension de chauffage 

Heizstrom 
Filament current 
Courant de chauffage 

Uf J} 

ca, 
If ab}. } 

env. 111

2,5 V±5 % 

5A 

Anheizzeit 
Cathode-heating time tf 

~ 
lOs 

Duräe de prechauffage 

Sperrspan n ung-Scheitelwert•) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension d'arret(valeur de trete) 

Uinv 
~ 

a) max. 10 kV 
b) max. 5 kV 

Anodensirom•Scheitelwert bei l a) 10 kV max. 1 A lasp Plate current (crest value) 
Courant anodique (valeur de trete) 

at }Uinv b) 5 kV max. 2 A ä JJJ

Anodenstrom-Mittelwert 
Plate current(average~ 

bei 1 a) 10 kV max. 0,25 A 
la Ui^vCourant anodique (va eur moyenne) 3 lr b) 5 kV max. 0,5 A 

Uberlastu ngsstromstoß••) 
(für max. 0,1 s) 
$urge current of max. 0,1 s 
for design only*) Istoß 20 A 
Impulsion de courant anodique 
accidental de prince admissible 
pendant 0,1 s max.•) 

Brennspannung ca. 
Anode voltagge drop 
Chute dans I'arc 

Integrationszeif 

Ug abt. 
env. 

l 

12V 

Integration time 
Temps dintegration 

T Jj 15s 

r\ Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 

1 
lamb J} 

min. —70° C 
max. +80° C 

•) ••) Angaben umseitig 
Particulars overleaf 
Donnees au verso 

Z 40/ Rf 5790/2 Februar 1958 



') Bei allen Hochspannungsgleichrichterröhren mit Edelgasfüllung darf 
der angegebene Sperrzpannungswert keinesfalls überschritten werden. 
The specified inverse voltage must never be exceeded for inert gas 
filled H.V. rectifier valves. 
Dans tous les tubes redresseurs H.T. b gaz rarifie, il ne faut absolu-
ment pas depasser la valeur indiquee de la tension inverse. 

") Jeder Überlastungsstromstoß schädigt die Röhre, ohne sie jedoch 
völlig zu zerstören. 
Each overcurrent impulse is harmful will, however, not destroy the 
valve completely. 
Tout appel de courant de surcharge endommage le tube, sans 
cependant le d~truire compl~tement. 

~ 

L 



~EG Gleichrichter AG 575 A 

Glühkathoden-Gleichrichterröhre mit Quecksilberdampffüllung 
Mercury-vapour Hot-cathode Rectifier 
Tube redresseur ä cathode incandescence avec vapeur de mercure 

Välvula rectificadora de cätodo incandescence can rellene de vapor de 
mercurio 

^—~- Glasausführung 

Glass type 
Execution verve 

Tipo de vidrio 

Kathode 

Cathode 
Cathode 
Cätodo 

direkt geheiz4 

directly heated 
ä chauffage direct 

caldeado directamente 

Montageanordnung: senkrecht mit dem Sockel nach unten 
Mounting Position: Vertical, base down 
Disposition de montage: verticale avec socle dirigE vers le bas 
Para montaje: vertical con portavälvula hacia abajo 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 

Q 

a =Anode 

Anode 

Anode 

Anodo 

f = Heizung 
Filament 
Filament 
Eilamento 

1 0,26 kg 

0,57 Ibs 

Rf 574911 
Inf. Mappe 38/7 

März 1953 



Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Socle vu du bas 
Portav6lvula vista desde abajo 

Abmessungen 
Dimensions ~ mm 
Dimensiones 



A~~ Gleichrichter 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos tecnicos 

.~., Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 
Tensi6n de caldeo 
Heizstrom cn. 
Filament current abt. 
Courant de chauffage env. 
Corriente de caldeo aprox. 

Toleranz der Heizspannung 
Max. permissible filament voltage fluctuations 
Fluctuation admissible de la tension de chauffage 
Tolerancia de la iensi6n de caldeo 

Anheizzeit 
Cathode-heating time 
Dur~e de chauffage 
Tiempo de precaldeo 
Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension d'arrei (valeur de trete) 
Tensiön de bloqueo (valor cresta) 
Anodenstrom (Scheitelwert) bei 
Anode curenT (crest value) ai l U iny. 15 kV I max. 6 A 
Courrant anodique (valeur de trete) ä 1 Uiny 10 kV I max. 7 p` 
Corriente an6dica (valor cresta) en 

Anodenstrom (Mittelwert) bei 
U ~ 15 kV I max. Anode current (average) at inv. a 7,5 A 

Courant anodique (valeur moyenne) ä Uiny 10 kV la max.1.75A 
Corriente anddica (valor medio) en 
Spannungsabfall an der gezündeten Röhre 1 
Arc drop 11  Ug 15 V 
Chute de tension 
Caida de Tensihn 
Zündspannung 

^~ Ignition voltage U max. 30 V 
Tension d'allumage z
Tensiön de ignition 
Integrationszeit 
Integration time Z max. 20 sec. 
Temps d'int~gration 
Tiempo de integ raciön 
Umgebungstemperatur 
Ambient temperature min. +15° C 
Temp€rature ambiance max.+35° C 
Temperatura de ambience 

AG 575 A 

Uf 

~f 

5 V 

10 A 

max. + 5°l0 

t f min. 60 sec. 

Uiny max. 15 kV 

Rf 574912 März 1953 
Inf. Mappe 3817 



AE~T Gleichrichter AG 866 A 

Glühkathoden-Gleichrichterröhre mit Quecksilberdampffüllung 
Mercury-vapour Hot-cathode Rectifier 
Tube redresseur ii cathode incandescence avec vapeur de mercure 
Välvula rectificadora de cntodo incandescence con rellene de vapor de 
mercurio 

Glasausführung 

Glass type 

ExEcution verve 

Tipo de vidrio 

Kathode 

Cathode 
Cathode 
Cätodo 

direkt geheizt 
directly heated 

ä chauHage direct 
caldeado directamente 

Montageanordnung: senkrecht mit dem Sockel nach unten 
Mounting Position: Vertical, base down 
Disposition de montage: verticals avec socle dirigE vers le bas 
Para monfaje: vertical con portavGlvula hacia abajo 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 

Q 

a ~ Anode 
Anode 

Anode 

Anodo 

{ s Heizung 
Filament 
Filament 
Eilamento 

Rf 5725I1a 
Inf. Mappe 38;7 

~ 0,08 kg 
0.18 Ibs 

Dez. 1953 



Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Socle vu du bas 
Portav6lrula vista desde abajo 

Abmestunyen l 
Dimensions 1 mm
Dimensions 



,(~~~ Gleichrichter A G 8b6 A 

Technische Werte 
Technical data 
Caract~ristiques techniques 
Datos tecnicos 
Heizspannung 1 
Filament voltage t 
Tension de chauHage 
Tensiön de caldeo 

Toleranz der Heizspannung 1 
Max. permissible filament voltage fluctuations l 
Fluctuation admissible de la tension de chauHage 
Tolerancia de la tensiön de caldeo 

Heizstrom ca. 
Filament current abt. 
Courant de chauffage env. 
Corrienfe de caldeo aprox. 

2,5 V 

+ S°1° 

5 A 

Anheizzeit 
Cathode-heating time l 12 sec. 
Durrse de chauHage 1 seg. 
Tiempo de precaldeo 

Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension d'arref (valeur de trete) 
Tensi6n de bloqueo (valor cresfa) 

Anodenstrom (Scheitelwert) 
Anode curenf (crest value) 
CourranT anodique (valeur de trete) 
Corrienfe an6dica (valor cresfa) 

Anodenstrom (Mittelwert) l 
Anode current (average) 1 
Courant anodique (valeur moyenne) 
Corrienfe anbdica (valor medio) 

Spannungsabfall an der gezündeten Röhre ca. 
Arc drop abt. 
Chute de tension env. 
Caida de tensibn aprox. ) 
Zündspannung 1 
Ignition voltage 

111]Tension d'allumage 
-'~ Tension de ignition 

Integrationszeit 1 
Integration Time l 
Temps dint€g ration 
Tiempo de infegracidn J 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temp€rature ambianTe 
Temperatura de ambienfe 

Rf 5725 2 
Inf. Mappe 30;7 

max. 10 kV 

max. 1 A 

max. 0,25 A 

15 V 

max. 30 V 

30 sec. 
seg. 

min. +15° C 
max.+35° C 

Sept. 1952 



AEG Gleichrichter AG 869 B 

Gliihkathoden-Gleichrichterröhre mit Quecksiiberdampffüllung 
Mercury-vapour Hot-cathode Rectifier 
Tube red resseur ä cathode incandescence avec vapeur de mercure 

V6lvula rectificadora de cätodo incandescence con rellene de vapor de 
mercurio 

Glasausführung 
Glass type 
Ex6cution verve 
Tipo de vidrio 

Kathode 
Cathode 
Cathode 

Cätodo 

direkt geheizt 

directly heated 

ä chauffage direct 

caldeado direcinmente 

Montageanordnung: senkrecht mit dem Sockel nach unten 

Mounting Position: Vertical, base down 

Disposition de montage: verticale avec socle dirig~ vers le bas 

Para montaje: vertical con portavölvula hacia abajo 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poid: 
Peso 

Q 

a = Anode 
Anode 
Anode 
Anodo 

f = Heizung 
Filament 
Filament 
Eilamento 

~ 

1 

0,6 kg 
1,32 Ibs 

Rf 573111 
Inf. Mappe 3e/7 

Sept. 1952 



7ö~ 

~19 

Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Socle vu du bas 
PoNavälvula vista desde abajo 

Abmessungen l 
Dimensions 1 mm
Dimansiones 

h 
~ 



A~~ Gleichrichter AG 869 B 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos tecnicos 
Heizspannung 
Filament voltage 

—~. Tension de chauffage 
Tensi6n de caldeo 
Toleranz der Heizspannung 1 
Max. permissible filament voltage fluctuations 1l 
Fluctuation admissible de la tension de chauffage 
Tolerancia de la Tensi6n de caldeo 
Heizstrom ca. 
Filament current abt. l 
Courant de chauffage env. )( 
Corriente de caldeo aprox. 

Anheizzeif 
Cathode-heating time 
Dur€e de chauffage 
Tiempo de precaldeo 
Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 
Tensiön de bloqueo (valor cresfa) 

Anodenstrom (Scheitelwert) 1 
Anode curent (crest value) 1l 
Courrant anodique (valeur de trete) 
Corriente an6dica (valor crests) 
Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 
Corriente an6dica (valor medio) 
Spannungsabfall an der gezündeten Röhre ca. 
Arc drop abt. 
Chute de tension env. 
Caida de Tensi6n aprox. 
Zündspannung 
Ignition voltage 
Tension d'allumage 

"" Tensi6n de ignition 
Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'int~gration 
Tiempo de integraci6n 
Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temp€rature ambiante 
Temperatura de ambienfe 

5 V 

~' S°/o 

ca. 20 A 

ca. 60 sec. 

max. 20 kV 

max. 10 A 

max. 2,5 A 

ca. 15 V 

max. 30 V 

30 sec. 

min. +15~ C 
max.-~35° C 

Rf 5731!2 Sepf. 1953 
Inf. Mappe 3B/7 



AEG Gleichrichter AG 872 A + 

Glühkathoden-Gleichrichferröhre mit Quecksilberdampffüllung 
Mercury-vapour Hot-cathode Rectifier 
Tube redresseur ä cathode incandescence avec vapeur de mercure 
V6lvula rectificadora de cätodo incandescence con rellene de vapor de 
mercurio 

Glasausführung 
Glass type 
Execution verve 
Tipo de vidrio 

Kathode 
Cathode 
Cathode 
Cätodo 

direkt geheizt 
directly heated 

ä chauHage direct 
caldeado directamente 

Montageanordnung: senkrecht mit dem Soc!cel nach unten 
Mounting Position: Vertical, base down 
Disposition de montage: verticale avec socle dirig€ vers le bas 
Para montaje: vertical con portavülvula hacia abajo 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 

n =Anode 
Anode 
Anode 
Anodo 

f =  Heizung 
Filament 
Filament 
Eilamento 

1 0 2 k9 
0,44 Ibs 

Dez. 1953 Rf 5728/1a 
Inf. Mappe 38/7 



Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Socle vu du bas 
Portavälvula vistn desde abajo 

Abmessungen l 
Dimensions j mm 
Dimensiones 111

~.~ 



AEG Gleichrichter AG 872 A 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos tecnicos 
Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 

/1 Tension de caldeo 
Toleranz der Heizspannung 1 
Max.perMissiblefilament voltage fluctuations 1l 
Fluctuation admissible de la tension de chauffage 
Tolerancia de la tension de caldeo 
Heizstrom ca. 
Filament current abt. 
Courant de chauffage env. 
Corriente de caldeo aprox. 
Anheizzeit 
Cathode-heating time 30 sec. 
Dur€e de chauffage seg. 
Tierapo de precaldeo 
Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 
Tension de bloqueo (valor cresia) 
Anodenstrom (Scheitelwert) 1 
Anode cureni (crest value) 1l 
Courrant anodique (valeur de trete) 
Corriente anbdica (valor crests) 
Anodenstrom (Mittelwert) 1 
Anode current (average) Il 
Courant anodique (valeur moyenne) 
Corriente anodica (valor medio) 
Spannungsabfall an der gezündeten Röhre ca. 1 
Arc drop abt. 1l 
Chute de tension env. 
Caida de tension aprox. 
Zündspannung 
Ignition voltnge 
Tension d'allumage 

~~ Tension de ignition 
Integrationszeit 
Integration time 30 sec. 
Temps d'integration 
Tiempo de integration 
Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiante 
Temperatura de ambiente 

5 V 

i- 5°/° 

7A 

max. 10 kV 

max. 5 A 

max. 1,25 A 

15 V 

max. 30 V 

min. +15° C 
max.t35° C 

Rf 5728/2 
Inf. Mappe 38/7 

Sept. 1952 



AECs G~eithrithter G 7,5;0,6d 

Glühkafhoden•Gleichrichterröhre mit Quecksilberdampffüllung 
Mercury-vapour Hot-cathode Rectifier 
Tube redresseur ä cathode incandescence avec vapeur de mercure 
Välvula rectificadora de cätodo incandescence con rellene de vapor de 
mercurio 

!~~ Glasausführung 
Glass type 
Ex€cution verve 
Tipo de vidrio 

~\ 

Kathode 
Cathode 
Cathode 
Cätodo 

direkt geheizt 
directly heated 

ä chauffage direct 
caldeado direcfamente 

Montageanordnung: senkrecht mit dem Sockel nach unten 
Mounting Position: Vertical, base down 
Disposition de montage: verticale avec socle dirigE vers le bas 
Para montaje: vertical con portav6lvula hacia abajo 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poid: 
Peso 

a =Anode 
Anode 
Anode 
Anodo 

f Heizung 
Filament 
Filament 
Eilamento 

Q 
O 

~ 0,08 kg 
0,18 Ibs 

Rf 5726/ 1 a 
f f 

Dez. 1953 
Inf. Mappe 38J7 



3~ 

Sockelansicht von unten 
Bottom view o( socket 

Socle vu du bas 
Portavälvula vista desde abajo 

Abmessungen 
Dimensions ~ mm 
Dimensionen 

~ 



AEG Gleichrichter 
Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos tecnicos 
Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 
Tensi6n de caldeo 
Toleranz der Heizspannung 
Max. perFnissible filament voltage fluctuations 
Fluctuation admissible de la tension de chauffage 
Tolerancia de Ia tension de caldeo J 
Heizstrom ca. 
Filament current abt. 
Courant de chauffage env. 
Corriente de caldeo aprox. 

Anheizzeit 
Cathode-heating time 
Dur€e de chauffage 
Tiempo de precaldeo 
Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 
Tensi6n de bloqueo (valor cresta) 
Anodenstrom (Scheitelwert) 
Anode curent (crest value) 
Courrant anodique (valeur de trete) 
Corriente an6dica (valor cresta) 

Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 
Corriente anödica (valor medio) 
Spannungsabfall an der gezündeten Röhre ca. 
Arc drop abt. 
Chute de tension env. 
Caida de Tensi6n aprox. 

I G 7,5~0,6d 

Z iindspannung 
Ignition voltage 
Tension d'allumage 

~\ Tensi6n de ignition 
Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'intEg ration 
Tiempo de integracidn 
Umgebungstamperafur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 
Temperature de ambience 

Rf 572612 
Inf. Mappe 38/7 

f 

s 

i 
t 
s 
t 

2,5 V 

+ 5°/0 

5 A 

12 sec. 
seg. 

max. 10 kV 

max. 1 A 

max. 0,25 A 

15 V 

max. 30 V 

30 sec. 
seg. 

min. -H15° C 
max.-I-35° C 

Sept. 1952 



~ I(~ S~C ~_, ~-

~EG Gleichrichter G 20/40 i 

Glühkathoden-Gleichrichterröhre mit Queck>,ilberdampffüllung 
Mercury-vapour Hof-cathode Rectifier 
Tube redresseur ä cathode incandescence avec vapeur de mercure 
Välvula rectificadora de cQtodo incandescence con rellene de vapor de 
mercurio 

Glasau>aführung 
Glass type 
Ex6cution verve 
Tipo de vidrio 

Ab 1. 10. 1955 
Neue Typenbezeichnung 

AG 5005 

Kathode indirekt geheizt 
Cathode indirectly heated 
Cathode ii chauffage indirect 
C6fodo caldeado indirecfamenfe 

Montageanordnung: ~enkrechf mit dem Sockel nach unten 
Mounting Position: Vertical, base down 
Disposition de montage: verficale avec socle dirigE vors le bas 
Para montajc vertical con portavälvula hacia abajo 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 1

~ 

HöChsfzul. Urn%~ :: .:rr..;stemperatur 

bei nati:r•!;:.J:.:.,;~ Luftstrom 

jetzt +40° C 

a — Anode 
Anode 
Anode 
Anodo 

k Kathode 
Cathode 
Cathode 
Cätodo 

f — Heizung 
Heating 
Chauffage 
Caldeo 

Rf 5732'1 
Inf. Mappe 387 

Q 

1,0 kg 
2,2 Ibs 

äept. 1952 



Sockelansicht von unten 
Bottom view o( socket 

Socls vu du bas 
PortavQlvula vista dasde abajo 

Abmessungen l 
Dimensions J mm
Dimensions: 



/~~ S'~o 5' 

AEG Gleichrichter 
Technische Werte 
Technical data 
Caract~ristiques techniques 
Datos t~cnicos 
Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chaufage 
Tensidn de caldeo 

Toleranz der Heizspannung 
Max. permissible filament voltage fluctuations 
Fluctuation admissible de la tension de chauHage r 
Tolerancia de la tensidn de caldeo J 
Heizstrom ca. 
Filament current abt. l 
Courant de chauHage env. 1 
Corriente de caldeo aprox. 

G 20~40 i 

5 V 

+ S•/• 

ca. 20 A 

Anheizzeit 
Cathode-heating time l ca. 10 min. 
Durde de chauHage 1 
Tiempo de precaldeo 
Sperrspannung (Scheitelwert) 1 
Inverse voltage (crest value) 11 
Tension darret (valeur de trete) 
Tensidn de bloqueo (valor cresta) 
Anodenstrom (Scheitelwert) 1 
Anode curent (crest value) 11 
Courrant anodique (valeur de trete) 
Corriente anddica (valor cresta) 
Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 
Corriente anddica (valor medio) 
Spannungsabfall an der gezündeten Röhre ca. 1 
Arc drop abt. 1l 
Chute de tension env. 
Caida de tensidn aprox. 
Zündspannung 1 
Ignition voltage 1( 
Tension d'allumage 
Tensidn de ignition 
Integrationszeit l 
Integration time 1l 
Temps d'in}dgration 
Tiempo de integracidn 
Umgebungstemperatur 
Artibient temperature 
TempErature ambiance 
Temperatura de ambience 

max. 20 kV 

max. 40 A 

max. 12 A 

ca. 15 V 

max. 30 V 

15 sec. 

min. +15• C 
max.+35• C 

Rf 5732;2 
Inf. Mappe 38%7 

Sept. 1952 



/~ 

ÄE~ic Gleichrichterröhre 

Diode mit Quecksilberdampffüllung 
Diode, filled with mercury-vapor 
Diode avec vapeur mercure 

Glasausführung 
Glass type 
Execution verre 

Oxydkathode 
Oxyde-coated cathode 
Cathode ä oxyde 

Montageanordnung 
Mounting position 
Disposition de montage 

Gewicht 
Weight 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 

f =Heizung 
Filament 
Filament 

AG 5006 ~ 

Sockel 
Bockei A 4-18 
socle 

direkt geheizt 
directly heated 
ä chauffage direct 

Senkrecht, Sockel nach unten 
Vertical, base down 
Verticale avec soc!e dinge vets 
le bas 

0,3 kg 

Sockelschaltbild 
von unten gesehen 
Base connection 
viewed from below 
Broches de la base, 
face ä I'observateur 

Z 40 / Rf 5789 J 1 Februar 1958 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions 

mm 



~1EG Gleichrid~terröhre 
Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 

AG 500b 

Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 

Heizstrom 

Uf ~ SV_+__5% 
l 

ca.~ 
Filament current 
Courant de chauffage 

If abt. l0A 
env. l 

Anheizzeit 
Cathode-heating time 
Duree de chauffage 

tf ~ 60 s 
f 

Sperrspannung-Scheitelwert 
Inverse voltage (crest value) Vinv ~ max. 15 kV 
Tension darr@t (valeur de cr@te) ~ 

Anodenstrom-Scheitelwert 
Plate current (crest value) 
Courant anodique (valeur de trete) 

lasp ~ max. 72 A I 
Anodenstrom-M i tte I w e rt 
Plate current (average) la ~ max. 3 A 
Courant anodique (valeur moyenne) 

Uberlastungssiromstoß•) 
(für max. 0,1 s) 
Surge current of max. 0,1 s 
for design only*) stoß 100 A 
Impulsion de courant anodique 
accidental de Printe admissible 
pendant 0,1 s max.*) 

Brennspannung ca. 
Anode voltage drop 
Chute dons I'arc 

Ug abt. 14V 
env.J 

Integrationszeit 
Integration time T ~ 155 
Temps d'integration ~ 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiante 

lamb ~ min. +15° C 
max.+35° C 1 

*) Angaben umseitig 
Particulars overleaf 
Donnees au verso 

Februar 1958 Z 40 / Rf 5789 / 2 



') Jeder Überlastungsstromstoß sdtiädigt die Röhre, ohne sie jedoch 
völlig zu zerstören. 
Each overcurrent impulse is harmful will, however, not destroy the 
valve completely. 
Tout appel de courant de surcharge endommage le tube, sons 
cependant le detruire compl~tement. 



AECs Gleichrichter 
Rectifier Redresseur AG 5014 

!'1 

/'~ 

~ 

Glühkathoden-Gleichrichterröhre mit Quecksilberdampffüllung 
Mercury-vapour Hot-cathode Rectifier 
Tube redresseur ä cathode incandescence avec vapeur de mercure 

Die Röhre AG 5014 wird in zwei Ausführungen geliefert. Der Typ AG 5014 ist mit dem 
internationalen Sockel A 4-29 versehen. Der Typ AG 5014 B hat einen Spezialsockel 
(A 4—Rf 29) mit der gleichen Stiftanordnung, jedoch weist die Sockelhülse Führungsnuten 
auf, um diesen Röhrentyp auch in ältere Geräte einsetzen zu können. 

Tube AG 5014 is available in two designs. Type AG 5014 is fitted with international socket 
A 4-29. Type AG 5014 B has special socket (A 4—Rf 29) with identical pin arrangement, 
however, base jacket has guide grooves to fit older equipment. 

Le tube AG 5014 est livrable en deux executions. Le type AG 5014 presence le culot inter-
national A 4-29. Le type AG 5014 B est uruni d'un culot special (A 4—Rf 29) ayant le meme 
brochage; mail pour permettre I'emploi de ce tube aussi dans les anciens appareils, le 
manchon du culot presence des rainures de guidage. 

Glasausführung Kathode direkt geheizt 
Glass type Cathode directly heated 
Execution verre Cathode ä chauffage direct 

Montageanordnung beliebig Gewicht rd. 0,22 kg 
Mounting position any Weight abt. 
Disposition de montage quelconque Poids env. 

a =Anode 
a =Anode 
a =Anode 

F =Heizung 
F =Filament 
F =Filament 

Sockelschaltbild von unten gesehen 
Base connection viewed from 
below 
Broches de la base, face ä 
I'observateur 

Z 40/Sf-Sick 57222/1 Januar 1962 



AG 5014 

Technische Werte 
Performance data 
Caracteristiques techniques 

Heizspannung Uf 5 V ± 5 
Filament voltage 
Tension de chauffage 

Heizstrom Jp rd. 7 A 
Filament current abt. 
Courant de chauffage env. 

Anheizzeit (bei Umgebungstemperatur >_ 25° C) tf min. 30 s 
Cathode-heating time (at ambient temperature 
>25°C) 
Duree de prechauffage (pour temperature 
ambiance > 25 ° C) 

Sperrspannungs-Scheitelwert 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 

Anodenstrom-Scheitelwert 
Anode current (crest value) 
Courant anodique (valeur de trete) 

Anodenstrom-Mittelwert 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 

überlastungsstromstoß (für max. 0,1 s) 
Surge current of max. 0,1 s for design only 
Impulsion de courant anodique accidental de 
prince admissible pendant 0,1 s max. 

U inv 

Jasp 

J°

Jstoß 

13,5 kV') 2) 7 kV 3) 

6A 7A 

1,5 A 1,75 A 

max. 50 A 



AEG Gleichrichter 
Rectifier Redresseur AG 5014 

Brennspannung UB rd. 10 V 
Anode voltage drop abt. 
Chute dons I'arc env. 

Frequenz f max. 150 Hz 
Frequency 
Frequente 

Integrationszeit r max. 30 s 
Integration time 
Temps d'integration 

Umgebungstemperatur beiz) 
Ambient temperature atz) 
Temperature ambiance ä z) 

Umgebungstemperatur bei 3) 
Ambient temperature at 3) 
Temperature ambiance ä 3) 

tomb 

tomb 

min. +15°C 
max. + 45 ° C 

min. +15°C 
max. + 55 ° C 

Es wird empfohlen, die Röhre bei Vollast mit einer Phasenverschiebung von 90°±30°el. zwisdten Anoden-
spannung und Heizspannung zu betreiben. 
It is recommended to operate the tube at full load with 90±30 deg. elec, phase shift between plate and heater 
voltage. 
Au r€girre ä pleine charge, un dephasage de 90 ° ±30 ° el. entre la tension d'anode et la tension de chauffage 
est recommand~. 

~) Toleranz + 20 %, Tolerance + 20 %, Tolerance -F 20 

~) und s) bezogen auf die angegebene Umgebungstemperatur 
~) and 3) referred to ambient temperature indicated 
~) et 3) rapportes ä la temperature ambiance 

Z 40/Sf•Sick 57222/2 Januar 1962 



AG 5014 

AG 5014 

Abmessungen mm 
Dimensions 
Dimensions 

Sockelansicht 
von unten 

N Bottom view 
of socket 

Socle vu du bas 

Sockelansicht 
von unten 

Bottom view 
of socket 

Socle vu du bas 

Fassung für AG 5014, Socket for AG 5014, Douille pour AG 5014: F 11 

Fassung für AG 5014 B: F 11 bzw. bereits vorhandene, jedoch nicht mehr lieferbare Fassung F 1 mit 
3 Führungsstiften für die Nuten im Sockel. 

Socket for AG 5014 B: F 11 or existing socket F 1, respectively, the latter with 3 guide pins for slots in 
socket, however, no longer available. 

Douille pour AG 5014 B: F 11 ou douille dejä existante qui, cependant, nest plus livrable F 1 avec 3 broches 
de guidage s'adaptant aux rainures du culot. 

Anodenanschluß für AG 5014 und AG 5014 B 
Plate connection for AG 5014 and AG 5014 B 
Connexion d'anode pour AG 5014 et AG 5014 B 

K1 

i~C 
Max. Abmessungen, Max. Dimensions, Dimensons max. 



A~~ Gleichrichter AG 8008 

Glühkathoden-GleichrichTerröhre mit Quecksilberdampffüllung 
Mercury-vapour Hot-cathode Rectifier 

Tube red resseur ü cathode incandescence avec vapeur de mercure 

Välvuln rectifcadora de cätodo incandescence con rellene de vapor de 
mercurio 

Glasausführung 

Glass type 

Execution verve 

Tipo de vidrio 

Kathode direkt geheizt 

Cathode directly heated 

Cathode ä chauffage direct 

Cäiodo caldeado directamente 

Montageanordnung: senkrecht mit dem Sockel nach unten 

Mounting Position: Vertical, base down 
Disposition de montage: vercicale avec socle dirige vers le bas 
Para montaje: vertical con porcavälvula hacia abajo 

Gewicht 

Approx, net weight 

Poids 

Peso 

a 
a = Anode 

Anode 

Anode 

Anodo 

f = Heizung 

Filament 

Filament 
Eilamento 

Rf 5729 1 a 
Inf. Mappe 38;7 

~ 0~2 k9 
~ 0,44 Ibs 

Dez. 1953 



Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Sode vu du bas 
Portavälvula vista desde abajo 

Abmessungen 
Dimensionz ~ mm 
Dimensiones 



AEG Gleichrichter AG 8008 

Technische Werte 
Technical data 
Caract~ristiques techniques 
Datos t~cnicos 
Heizspannung 1 
Filament voltage 11 
Tension de chauffage 
Tensibn de caldeo 
Toleranz der Heizspannung 
Max. permissible filäment voltage fluctuations 
Fluctuation admissible de la tension de chauffage 
Tolerancia de la tensibn de caldeo 
Heizstrom ca. 
Filament current abt. l 
Courant de chauffage env. 1 
Corriente de caldeo aprox. 

5 V 

+ S°/°

7A 

Anheizzeit 
Cathode-heating time 30 sec. 
Dur€e de chauffage sey. 
Tiempo de precaldeo 
Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de crate) 
Tensibn de bloqueo (valor cresta) 
Anodenstrom (Scheitelwert) l 
Anode curent (crest value) 1l 
C;ourrant anodique (valeur de crate) 
Corriente anbdica (valor cresta) 
Anodenstrom (Mittelwert) 1 
Anode current (average) 1l 
Courant anodique (valeur moyenne) 
Corriente anbdica (valor medio) 
Spannungsabfall an der gezündeten Röhre ca. 1 
Arc drop abt. 1l 
Chute de tension env. 
Caida de tensibn aprox. 
Ziindspannung 1 
Ignition voltage 11 
Tension d'allumage 
Tensibn de ignition 
Integrationszeit 
Integration time 30 sec. 
Temps dint€g ration 
Tiempo de integracibn 
Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 
Temperature de ambience 

Rf 5729!2 
Inf. Mappe 38!7 

max. 10 kV 

max. 5 A 

max. 1,25 A 

15 V 

max. 30 V 

min. -E15° C 
max.-}•35° C 

Sept. 1952 



~~~ Gleici~richt~r I G 20~5 d I 

Glühkathoden-Gleichrichterröhre mit Quecksilberdampffüllung 

Mercury-vapour Hot-cathode Rectifier 

Tube redresseur ii cathode incandescence aver vapeur de mercure 

Välvula rectificadora de cätodo incandescence con rellene de vapor de 
mercurio 

Glasausführung 

Glass type 
Ex€cution verre 

Tipo de vidrio 

Kathode direk4 geheizt 

Cathode directly heated 
Cathode ä chauffage direct 
Cäiodo caldeado directamente 

Montageanordnung: senkrecht mit dem Sockel nach unten 

Mounting Position: Vertical, base down 
Disposition de montage: verticale avec socle dirig€ vers le bas 
Pnra montaje: vertical con por}av6lvula haha abajo 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 

Q 

a =Anode 
Anode 

Anode 

Anodo 

f = Heizung 
FilamenT 
Filament 
Eilamento 

l 0,6 kg 

1,32 Ibs 

Rf 5730;1 Sept. 1952 
Inf. Mappe 38/7 



Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Socle vu du bas 
Portavälvula vista desde abajo 

Abmessungen 
Dimensions ~ mm 
Dimensiones 



AE~ Gleichrichter 
Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos tecnicos 
Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 
Tensi6n de caldeo 
Toleranz der Heizspannung 
Max. permissible filament voltage fluctuations 
Fluctuation admissible de Ia tension de chauffage 
Tolerancia de la tensibn de caldeo ) 

Heizstrom ca. 
Filament current abT. l 
Courant de chauffage env. I 
Corriente de caldeo aprox. 

~ G 20;5 d ~ 

5 V 

~' $°/o 

ca. 20 A 

Anheizzeit 
Cathode-heating time l ca. 60 set. 
Dur€e de chauffage 1 
Tiempo de precaldeo 
Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de create) 
tensibn de bloqueo (valor cresta) 
Anodenstrom (Scheitelwert) l 
Anode curent (crest value) 1l 
Courrant anodique (valeur de trete) 
Corriente anbdica (valor cresta) 

Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 
Corriente anbdica (valor medio) 
Spannungsabfall an der gezündeten Röhre ca. 
Arc drop abT. 
Chute de tension env. 
Caida de tensibn aprox. 
Zündspannung 
Ignition voltage 
Tension d'allumage 

..... Tensi6n de ignition 
Integrationszeit 
Integration time 
Temps dint€g ration 
Tiempo de infegracibn 
Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 
Temperatura de ambience 

} 
t 

max. 20 kV 

max. 10 A 

max. 2,5 A 

ca. 15 V 

max. 30 V 

30 sec. 

min. -{~15° C 
max.-F35° C 

Rf 573012 
Inf. Mappe 38/7 

Sept. 1952 
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Ä E is Kaltkathodenröhre 
Triode mif Edelgasfüllung 
Triode, inert gas-filled 
Triode avec remplissage ä gaz rare 

Glasausführung 
Glass type 
Execution verre 

ASG OA4 

Oktal-Sockel B 6-3 

Oxydkathode kalt 
Oxyde-coated cathode cold 
Cathode ä oxyde froide 

Montageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconque 

Gewicht 
Weight 0,035 kg 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 

s =Starter 
Starter 
Anode auxiliaire 

Sockelschaltbild 
von unten gesehen 
Base connection 
viewed from below 
Broches de la base, 
face b I'observateur 

Z 40/Rf 5766/1 a Februar 195$ 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions 

mm 

~max.32 ~ 

~ I ~ 

~ 
m 
k 
tr
E 

 ~ 

Freie Kontakte der Fassung dürfen nicht als Stützpunkte für Schalt-
mittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'oppui pour la filerie. 



AEG Kaltkathodenröhre 
Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Kenndaten und Grenzwerte 
Technical data and limit ratings 

"' Caracteristiques techniques et valeurs limites 
Anodenzündspannung bei 
Starterspannung U5 =0V 
Anode ignition voltage at 
starter voltage Us =-OV 
Tension d'allumageä tension d'anode 

auxiliaire Us=OV 

Starterzündspannung 
Starter ignition voltage 
Tension d'allumage de I'anode auxiliaire 
Starterstrom zur Einleitung 
der Hauptentladung bei Ua = =- 740 V 
Starter current initiating main-anode 
disdtarge at Ua = + 140 V 
Courant d'anode auxiliaire initiant I'amorsage 
principal, b Ua = + 140 V 

Brennspannung (Starter-Kathode) 
Arc voltage drop (starter-cathode) 
Chute dons I'arc (anode auxiliaire-cathode) 
Brennspannung (Anode-Kathode) 
Arc voltage drop (anode-cathode) 
Chute dons I'arc (anode-cathode) 
Anodenstrom-Scheitelwert 
Anode current (crest value) 
Courant anodique (valeur de cr@te) 
Anodenstrom-Mittelwert 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 
Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'inf8gration 
lonisierungszeiT 
Ionization time 
Temps d'ionisation 
') Angaben umseitig 

Particulars overleaf 
Donnees au verso 

Uaz 

Usz 

Is

ASG OA4 

+2'30• • •+380V 

}+70...+90V 

ca. —SO~~A') 

Ua(s,kl } ca. 60 V 

UB(,_k)~ ca. 70 V 

lasp
I 

a 

T 

ti 

~ 100 mA 

~ 

max. 

min. 

25 mA 

5 mA 

~ max. 5 s 

~ 20 F<s 

Z 40 / Rf 5566 / 2 a Februar 1958 



..) 

Entionisierungszeit 
Deionization time tc r 2,5 ms 
Temps de deionisation J 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature lamb 
Temperature ambiante 

Empfohlene Betriebswerte 
Operating values recommended 
Caracteristiques de regime recommandees 

Anodenspannung 
Anode voltage Ua ?max. 125 Veff 
Tension anodique J 

Starterstrom-Scheitelwert 
Starter current (crest value) Issp max. 0,5 mA 
Courant d'anode auxiliaire (valeur de crSte) 

Starfervorspannung 
Starter bias voltage 
Polarisation d'anode auxiliaire 

Starferspannung-Scheitelwert 
[Vorspannung +Steuerimpuls] 

Starter voltage (crest value) 
(Bias voltage and control impulse] 

Tension d'anode auxiliaire (valeur de crate) 
[Polarisation et impulsion de commande] 

Arbeitsbereicb (s. Zünddiagramm und 
Ubernahmekennlinie) 
Operating quadrant (see control and transition 
dtaracieristics) ] I. Quadrant 
Bande de fonctionement (voir diagramme JII
d'amorcage et carad8ristique du courant 
d'anode auxiliaire initiant la d~~arge) 

Sämtliche Angaben beziehen sidle auf einen Betrieb mit abgedunkelter 
Röhre. 
All data refer to operation with a darkened valve 
Toutes les donn8es s'entendent you un resgime b valve obscurcie 
') Gilf ohne Verwendung eines Kippkondensators zwisdtien Starter 

und Kathode. Durck Verwendung eines Kippkondensators kann der 
Starterstrom (Übernahmestrom) herabgesefict werden. 
Applies to a system without sweep capacitor between starter and 
cathode. When using a sweep capacitor the starter current (tran- 
Bition current) can be lowered. 
Valable sans I'emploi d'un condensateur de relaxation entre anode 
auxiliaire et cathode. Par I'emploi d'un condensateur de reloxa-
tion le courant d'anode auxiliaire (initiant la deckarge principals) 
peut titre reduit. 
Unter Berücksichtigung der Streuwerte und der Lebensdauer. 
With due consideration to erratic values and life expectancy. 
Compte tenu des ecarts normeaux et de la duree de vie. 

l min. —55° C 

1 max. +70° C 

Usv }max. +50 V 

Ussp min. +lOSV") 
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Breakdown conditions 
Diagramme d'armorsage 

~vl 

Z 40 J Rf 5766 i 3 a Februar 1958 



~V~ 
34 

32 

300 

28 

N 
260 

Jo z4o 

O~ 220 
C 

C 
200 

~ f80 

~ 160 

: j 140 

~ 120 

~ 100 
C 
Q 80 

60 

40 

20 

0

~~ ~j~~ / 

~~ 

~~•` 

~/ 

+Ua

~ S +US

C 0 

J 
/ 

/ ~ 

I 
/ 

f 
~/ 

/ X 

I Hauptent/adung 
/ 

Main discharge, 
d' a!lumoge 

i 

!~~~~ 
einge%itet ~ 
initiated 

Bande 

~~ 

~\~~ ~ 

~/ 

~ C=SÖO,OF 

C=SO
~ T I 

I 

~ 

~ I 
0 20 40 60 BO 100 940 180 200 

—~Sta~te~strom ✓S

Ubernahmekennlinie (zur Einleitung der Hauptentladung erforderlicher 
Starterstrom) 
Transitions characteristics (Starter anode current for initiating the main 
discharge) 
Caracteristiquesd'allumage(Courant d'anode auxiliaire necessaire pour 
initier la deckarge) 

Mittelwertskennlinie ohne Streuung und ohne Rücksicht auf Verzögerungs-
erscheinungen 
Average characteristic regardless of scattering and retardation pheno-
mena 
Courbe desvaleurs moyennes negligeant tonte dispersion et tout pheno-
mene de retardement 



1~S~so~~ 
AEG Thyratron s ~slsa 

Triode mit Queeksilberdampffüllung 
Mercury-vapour }node 
Triode avec remplissage q vapeur de mercure 
Triode con relleno de vapor de mercurio 

Glasausführung 

Glass type 
Ex€cution verve 
Tipo de vidrio 

Kathode direkt geheilt 
Cathode directly heated 
Cathode ~ chauffage direct 
Chtodo caldeado directamento 

Montageanordnung: senkrecht mit dem Sockel nach unten 
Mounting Position: Vertical, base dawn 
Disposition de montage: ve~ticale avec socle ding€ vets le bas 
Para montaje: vertical con portavälvula hacia abajo 

Gewicht 
Apprax, net weight 
Poids 

Peso 

a =Anode 
Anode 
Anode 
Anodo 

g = Steuergitter 
Control grid 
Grille de r€glage 
Rejilla ae mando 

f =Heizung 
Filament 
Filament 
Eilamento / / 

1 0,7 kg 

J 1,ss Ibs 

Rf 57351 Sept. 1952 
Inf. Mappe 38/8 



Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Sxla vu du bas 
Porlav6Jvuln vista de:de abajo 

Abmessunpan 
Dimensions ~ mm 
Dimensiones 



AEG Thyratron 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos tecnicos 

/^~. Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 
tensibn de caldeo 

Heizstrom ca. 
Filament current abt. 
Courant de chauffage env. 
Corriente de caldeo aprox. 

Toleranz der Heizspannung 
Max. permissible filament voltage fluctuations 
fluctuation admissible de la tension de chauffage 
Tolerancia de la tensibn de caldeo 

Anheizzeit 
Cathode-heating time 
Dur€e de chauffage 
Tiempo de precaldeo 

Anodenspannung (Scheitelwert) 
Anode voltage (crest value) 
Tension anodique (valeur de trete) 
tensibn anbdica (valor cresta) 

Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 
tensibn de bloqueo (valor cresta) 

Anodenstrom (Scheitelwert) 
Anode curent (crest. value) 
Courrant anodique (valeur de trete) 
Corriente anbdica (valor cresta) 

Anodenstrom (Mittelwarf) 
Anode current (average) 

~\ Courant anodique (valeur moyenne) 
Corriente anbdica (valor medio) 

Steuergitterspannung bei gesperrter Röhre 
(Scheitelwert) 
Negative control grid bias of non-conducting 
tube (crest value) 
Tension de grille rbgulatrice pour tube non 
allume (valeur de trete) 
tensibn de rejilla de mando con vblvua no en-
cendida (valor cresta) 

i i 

Uf 5 V 

Jf 19 A 

max. + 5°/°

t f min. 300 sec. 

U a max. 15 kV 

Uinv. max. 15 kV 

J max. 10 A 

J a max. 2,5 A 

U g max. —600 V 

Rf 5735/2 Sept. 1952 
Inf. Mappe 38/8 



Sfeuergitterstrom (Scheitelwert) 
Control grid current (crest value) 
Courant de grille (valeur de trete) 
Corriente de rejilla (valor crests) 

Sfeuergitterstrom (Miftelwert) 
Control grid current (average) 
Courant de grille (valeur moyenne) 
Corriente de rejilla (valor medio) 

Gitterwiderstand 
Max. grid resistance 
R€sistance de grille 
Resistencia de rejilla 

Spannungsabfall an der gezündeten Röhre 
Arc drop 
Chute de tension 
Caida de tensibn 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'integration 
Tiempo de integracibn 

Jonisationszeit 
Ionisation time 
Temps d'ionisation 
Tiempo de ionisaciön 

Freiwerdezeit 
Recovery time 
Temps de recouvremenT 
Tiempo de recobro 

bei 
at Ug = — 10 V 
ä ( Ug=-100V 

en J 

Gifte ran oden-Kapazität 
Grid-anode capacity 
Capacity d'anode de grille 
Capacidad del änodo de rejilla 

Eingangs-Kapazität 
Grid-filament capacity 
Capacite a'entree 
Capacidad rejilla filamento 

Ausgangs-Kapazität 
Anode-flament capacity 
Capacite de sortie 
Capacidad änodo-filamento 

U mgebungstempe ra}ur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 
Temperatura de ambience 

1 

I9 max. 0,2 A 

1 I g max. 0,04 A 

! 
Rg max. 100 k n 

1 

Ug 15 V 

1 z max. 15 sec. 

t i 10 µ sec. 

~ 

1 

t r  300 µ sec. 
t r 100 µ sec. 

C ag 9,5 p F 

(~,~F) 

C g 19 pF 

(~~F) 

C a 60 pF 

i~~F) 

min. ~}15° C 
max.t35° C 



AEG Thyratron 
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Zündkannlinienbareich bat einer großen Zahl von Röhren ge-
messen. Zündkannlinie stellt Steuergitterspannung Ug in Ab-
hängigkeit von der Anodenwechselspannung Ua (Effektivwert) 
am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characteristics as determined from measurements of 
a multitude of tubes. 
Breakdown characteristic presents grid potential Ug as function of anode 
voltage (effective) Ua at firing point. 

Domeine des caract6ristiques d'allumage determine sur un grand 
nombre de tubes. La caracteristique d'allumage represente la tension 
de grille Ug en fonction de la tension alternative nnodique (valeur 
effective) au point d'allumage. 

Altente de las caracteristicas de igniciön determinado en gran nümero 
de välvulas medidas. 
La caracteristica de ignici5n represenia la tensiön de rejilla de mando 
U g en dependencia de la tension alterna an6dica Ua (valor eficaz) 
en el punto de ignition. 

Rf 5735/3 Sept. 1952 
Ini. Mappe 38'R 
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AEG Thyratron 

Triode mit Quecksilberdampffüllung 
Mercury-vapour triode 
Triode avec remplissage ä vapeur de mercure 
Triode con relleno de vapor de mercurio 

Glasausführung 

Glass type 

Execution verve 

Tipo de vidrio 

Kathode 

Cathode 
Cathode 
Cätodo 

s ~ 5~so ~ 

indirekt geheizt 

indirectly heated 

ä chauffage indirect 

caldeado indirectamente 

Montageanordnung: senkrecht mit dem Sockel nach unten 
Mounting Position: Vertical, base down 
Disposition de montage: verticale avec socle dirigb vets le bas 
Para montaje: vertical con portavdlvula hacia abnjo 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 

a =Anode 
Anode 

Anode 

Anodo 

g =Steuergitter 
Control grid 
Grille de r€glage 
Rejilla de mando 

k = Kathode 
Cathode 
Cathode 
Cätodo 

f = Heizung 
Heating 
chauffage 

Caldeo 

I 2 2 kg 
4,8 Ibs 

Q 

f fk 
Rf 5737/1 Sept. 1952 
Inf. Mappe 38/8 
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Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Socle vu du bas 
PoHav6lvula vista desde abajo 

Abmessungen l 
Dimensions ` mm 
Dimensiones 1 



ft ~cz ~ uvi~ 

S 15~80 i AEC's Thyratron 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos t~cnicos 

Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 
Tension de caldeo 

Heizstrom ca. 
Filament current abt. 
Courant de chauffage env. 
Corriente de caldeo aprox. 

Toleranz der Heizspannung 
Max. permissiblefilamenT voltage fluctuations 
Fluctuation admissible de Ia tension de chauffage 
Tolerancia de la tensiön de caldeo 

Anheizzeit 
Cathode-heating time 
DurEe de chauffage 
Tiempo de precaldeo 

Anodenspannung (Scheitelwert) 
Anode voltage (crest value) 
Tension anodique (valeur de trete) 
Tension anodica (valor cresta) 

Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 
Tension de bloqueo (valor cresta) 

Anodenstrom (Scheitelwert) 
Anode curent (crest value) 
Courrant anodique (valeur de trete) 
Corriente anodica (valor cresta) 

Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 

/'\ Corriente anodica (valor medio) 

Steuergifterspannung bei gesperrter Röhre 
(Scheitelwert) 
Negative control grid bias of non-conducting 
tube (crest value) 
Tension de grille r€gulatrice pour tube non 
a11umE (valeur de trete) 
Tension de rejilla de mando con välvua no en-
cendida (valor cresta) 

l 
1 

s 

1 
I 

Ut 5 V 

J t 36 A 

max. + 5°/0 

t f min. 20 min. 

U a max. 15 kV 

Uinv max. 15 kV 

J max. 80 A 

J a max. 20 A 

Ug max. — 600 V 

Rf 573712 Sept. 1952 
Inf. Mappe 38/8 



Sfeuergifterstrom (Scheitelwert) 
Control grid current (crest value) 
Courant de grille (valeur de cr8fe) 
Corriente de rejilla (valor crests) 

Sfeuergifterstrom (Mittelwert) 
Control grid current (average) 
Courant de grille (valeur moyenne) 
Corriente de rejilla (valor medio) 

Gitterwiderstand 
Max. grid resistance 
Resistance de grille 
Resistencia de rejilla 

l j g max. 0,2 A 

1 Ig max.0,04A 

1 

Rg max. 100 k 11 

Spannungsabfall an der gezündeten Röhre I 
Arc drop Ug 
Chute de tension 
Caida de tension 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'integration 
Tiempo de integracidn 

Jonisationszeit 
Ionisation time 
Temps d'ionisation 
Tiempo de ionisacir5n 

Freiwerdezeit bei l 
Recovery time at l Ug = — 10 V 
Temps de recouvrement ä (Ug = — 100 V 
Tiempo de recobro en J 

Gitteranoden-Kapazität 
Grid-anode capacity 
Capacite d'anode de grille 
Capacidad del änodo de rejilla 

Eingangs-Kapazität 
Grid-filament capacity 
Capacite ä entree 
Capacidad rejilla filamento 

Ausgangs-Kapazität 
Anode-filament capacity 
Capacite de sortie 
Capacidad änodo-filamento 

Umgebungstemperatur . 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 
Temperatura de ambienfe 

1 
15 V 

Z max. 15 sec. 

10 ~ sec. 

t r  500 Et sec. 
t r  200 ~ sec. 

l Cag 9 pF 

1 c,~,~ F ) 

~ C g 35 PF 

~ ,~~ F ) 

1 C a 40 DF 

~ (~,~F) 

1 min. +15° C 

I max.+35° C 
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Zündkennlinienbereich bei einer großen Zahl von Röhren ge-
messen. Zündkennlinie stellt Sfeuergitferspannung Ug in Ab-
hängigkeit von der Anodenwechselspannung Ua (Effektivwarf) 
am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characteristics as determined from measurements of 
a multitude of tubes. 
Breakdown characteristic presents grid potential Ug as function of anode 
voltage (effective) Ua at firing point. 

Domaine des caractEristiques d'allumage d'etermin~ sur un grand 
nombre de tubes. La caraci€ristique d'allumage repr~sente la tension 
de grille Ug en fonction de la tension alternative anodique (valeur 
effective) au point d'allumage. 

Altnote de las caracteristicas de ignition determinado en gran nümero 
de välvulas medidas. 
La caracteristica de ignicibn represents la tension de rejilla de mando 
U g en dependencia de la tension alterna anodica Ua (valor eficaz) 
en el punto de ignicibn. 

Rf 5737/3 Sepf. 1952 
Inf. Mappe 38%8 



AEG Thyratron 
Thyratron • Thyratron ASG 5009 

Triode mit Quecksilberdampffüllung 
Triode, mercury-vapor-filled 
Triode avec remplissage ä vapeur de mercure 

Glasausführung 
Glass type 
Execution verre 

Kathode 
Cathode 
Cathode 

Montageanordnung 
Mounting position 
Disposition de montage 

Gewicht 
Weight 
Poids 

Technische Werte 
Technical Data 
Caracteristiques techniques 

direkt geheizt 
directly heated 
ä chauffage direct 

senkrecht mit dem Sockel nach unten 
Vertical, base down 
Vertical avec socle dirige vers le bas 

0,3 kg 

Heizspannung Ut 5,OV±5% 
Filament voltage 
Tension de chauffage 

Heizstrom 
Filament current 
Courant de chauffage 

If ca 
a bt. 
env. 

10 A 

Anheizzeit th min. 60 s 
Cathode heating time 
Duree de prechauffage 

2403.602 A 21/V-Sick/0264 Blatt 1 



ASG 5009 I 

Anodenspannung —Scheitelwert 
Anode voltage (crest value) 
Tension anodique (valeur de trete) 

Sperrspannung —Scheitelwert 
Invers voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 

Anodenstrom — Seheitelwert 
Anode current (crest value) 
Courant anodique (valeur de trete) 

Anodenstrom —Mittelwert 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 

überlastungsstromstoß (iür max. 0,1 s) 
Surge current of max. 0,1 s for design only 
Impulsion de courant anodique accidental 
de prince admissible pendant 0,1 s max. 

Negative Spannung am Steuergitter 
bei gesperrter [gezündeter] Röhre (Scheitelwert) 
Negative control-grid bias of non-conducting 
[conducting] tube (crest value) 
Tension negative de grille regulatrice pour 
tube bloque [allume] (valeur de trete) 

Vasp 

Uinv 

lasp 

l a

Istoss 

Ugsp 

max. 15 kV 

max. 15 kV 

max. 12 A 

max. 3 A 

max. 100 A 

max. — 500 V 
[max. — 5 V] 

Steuergitterstrom (Scheitelwert) I 95p max. 1 A 
Control grid current (crest value) 
Courant de grille (valeur de crese) 

Brennspannung 
Arc drop 
Chute dans I'arc 

UB

Gitterwiderstand R9

Grid resistance 
Resistance de grille 

ca 12 V 
abt. 
env. 

max. 100 k52 



AEG ASG 5009 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'integration 

lonisationszeit 
Ionisation time 
Temps d'ionisation 

Freiwerdezeit bei 
Recovery time at ~ Ug = —150 V 
Temps de recouvrement ä 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiante 

a =Anode 
Anode 
Anode 

f =Heizung 
Filament 
Chauffage 

g =Steuergitter 
Control-grid 
Grille de reglage 

k =Kathode 
cathode 
cathode 

Sockelschaltbild 
Base Connection 
Broches de la base 

Sockel A4-18. 
Socket A4-18. 
Socle A 4-18. 

Fassung •Socket • Douille : F 5 
Anodenanschlußklemme •Plate connection 
Connexion d'anode : K 1 

i 

t;

tr

tomb 

Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Riihre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 

Special precaution for the tube is necessary to save it from dropping. 
Le cos echeant, assurer le tube pour qu'il ne tombs pa: de la douille. 

max. 15 s 

ca 10 µs 

abt. 
env. 

ca 
abt. 200 µs 
env. 

min. + 15° C 
max. + 40° C 

Abmessungen 
Dimensions mm 
Dimensions 

■~ 
~ 

2403.602 A 21/V-Sick/0264 Blatt 2 



I ASG 5009 

Zündkennlinie 
Ignition characteristic 
Caracteristique d'allumage 

+ ~o 
0 

— 20 

— ~o 

— 60 

— 80 

—100 

Cv1 
Str =Streubereich •Band of allowance •Domaine de dispersion 

2000 ~000 s000 8000 ~0000[I/eff~ 

Zündkennlinienbereich bei einer großen Zahl von Röhren gemessen. Zündkennlinie stellt 
Steuergitterspannung Ug in Abhängigkeit von der Anodenwechselspannung UQ (Effektivwert) 
am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characteristics as determined from measurements of a multitude of tubes. 
Breakdown characteristic presents grid potential U9 as function of anode voltage (effective) 
Ua at firing point. 

Domaine des caracteristiques d'allumage determine sur un grand Hombre de tubes. 
La Caracteristique d'allumage represente la tension de grille U9 en function de la tension 
alternative anodique Ua (valeur effective) au point d'allumage. 



AEG Thyratron ASIG 5017 

Trtode mit Quecksilberdampffüllung 
Mercury-vapour Triode 
Triode avec remplissage ä vapeur de mercure 
Triode con relleno de vapor de mercurio 

Glasausführung 

Glass type 
Ex€cution verve 

Tipo de vidrio 

Kathode 

Cathode 
Cathode 
Cätodo 

direkt geheilt 
directly heated 

ä chauffage direct 
caldeado directamente 

Montageanordnung: senkrecht mit dem Sockel nach unten 
Mounting Position: Vertical, base down 
Disposition de montage: verticale avec socle dirigE vers le bas 
Para montaje: vertical con portav6lvula hacia abajo 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 

a =Anode 
Anode 

Anode 

Anodo 

g =Steuergitter 
Control grid 

'~ Grille de r~glage 
Rejilla de mando 

f Heizung 
Filament 
Filament 
Eilamento 

1 0,08 kg 
0,18 Ibs 

Rf 5721/1 a 
Inf. Mappe 388 

Dez. 1953 



Abmessungen 
Dimensions ~ mm 
Dimensional 

~--3~r5~ 

Ä 

~ 4 ! t 3,2~ ~ .~ 

Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Socle vu du bas 
PortavQlvula vista dasda abajo 

Freie Kontakte der Fassung dürfen nicht als Stützpunkte für 
Schaltmittel benutzt werden. 

Free socket contacts must not be used for supporting any circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points d'appui 
pour I'appareillage de connection, 

Los contactos libres de Ios portaldmparas no Beben ser empleados 
Como puntos de apoyo pars elementos de conezidn. 



AE('s Thyratron 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos t~cnicos 

/~''\ Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 
Tensidn de caldeo 

Heizstrom ca. 
Filament current abt. 
Courant de chauffage env. 
Corriente de caldeo aprox. 

Toleranz der Heizspannung 
Max. permissible filament voltage fluctuations 
Fluctuation admissible de la tension de chauffage 
Tolerancia de la tensidn de caldeo 

i^ 

Anheizzeit 
Cathode-heating time 
Dur~e de chauffage 
Tiempo de precaldeo 

Anodenspannung (Scheitelwarf) 
Anode voltage (crest value) 
Tension anodique (valeur de trete) 
Tensidn anddica (valor cresta) 

Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 
Tensidn de bloqueo (valor cresta) 

Anodenstrom (Scheitelwert) 
Anode curent (crest value) 
Courrant anodique (valeur de trete) 
Corriente anddica (valor cresta) 

Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne; 
Corriente anddica (valor medio) 

bei 
at 

en 

bei 
at 

en 

ASG 5017 

Uf 2,5V 

Jf 7 A 

max. + 5°l0 

t f min. 30 sec. 

U a max. 2,5 kV 

Uinv max. 5 kV 

t Uinv.SkV Imax. 2 A 

1
l 

U inv. 2,5 kV I max. 4 A 

l U inv S kV la max. 0,5 A 

J U inv. 2,5 kV la max. 1 A 

Steuergitterspannung bei gesperrter Röhre 
(Scheitelwert) 
Negative control grid bias of non-conducting 
Tube (crest value) 
Tension de grille r~gulatrice pour tube non 
allume (valeur de trete) 
Tensidn de rejilla de mando con vdlvua no en-
cendida (valor cresta) 

1 U g max. — 500 V 

l 
Rf 5721/2 Sepf. 1952 
Inf. Mappe 38/8 



Steuergitterstrom (Scheitelwert) 
Control grid current (crest value) 
Courant de grille (valeur de trete) 
Corriente de rejilla (valor crests) 

Steuergitterstrom (Mittelwert) 
Control grid current (average) 
Courant de grille (valeur moyenne) 
Corriente de rejilla (valor medio) 

Gitterwiderstand 
Max. grid resistance 
R€sistance de grille 
Resistencia de rejilla 

~ I g mm[. 0,05 A 

J 

Ig max. 0,01 A 

1 

Rg max. 100 k Il 

Spannungsabfall an der gezündeten Röhre , 
Arc drop l UB
Chute de tension 
Caida de tension ) 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'integration 
Tiempo de integration 

Jonisationszeit 
Ionisation time 
Temps d'ionisation 
Tiempo de ionisacidn 

Freiwerdezeif bei 
Recovery time aT l Ug = — 10 V 
Temps de recouvremeni ä 1 Ug = — 100 V 
Tiempo de recobro en 

Gitteranoden-Kapazität 
Grid-anode capacity 
Capacite d'anode de grille 
Capacidad del onodo de rejilla 

15 V 

1 

t max. 15 sec. 

t i 10 µ sec. 

t r
t r

~ C 

ag 

Eingangs-Kapazität 
Grid-filament capacity C g
Capacit6 ä entre 
Capacidad rejilla filamento 

Ausgangs-Kapazität 
Anode-filament capacity 
Capacii€ de sortie 
Capacidad änodo-filamento 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 
Temperatura de ambiente 

~ Ca 

l 

1 

400 fl sec. 
100 µ sec. 

3,6 P F 

(µf~F ) 

min. +15° C 
max.+35° C 



AEG Thyratron 
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Zündkennlinienbereich bei einer großen Zahl von Röhren ge-
messen. Zündkennlinie stellt Steuergitterspannung Ug in Ab-
hängigkeit von der Anodenwechselspannung Ua (Effektivwert) 
am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characTeristics as determined from measurements of 
a multitude of Tubes. 
Breakdown characteristic presents grid potential Ug as function of anode 
voltage (effective) Ua at firing point. 

Domaine des caract€ristiques d'allumage determine sur un grand 

nombre de tubes. La caracteristique d'allumage represenfe la tension 

de grille Ug en fonction de la tension alternative anodique (valeur 
effective) au poinT d'allumage. 

Alcance de las caracteristicas de ignicibn determinado en gran nümero 

de vblvulas medidas. 

La caracterisiica de ignicibn represenTa Ia tensibn de rejilla de mando 

U g en dependencia de Ia tensi6n alterna anbdica Ua (valor eficaz) 
en el punto de igniciön. 

Rf 5721J3 Sept. 1952 

Inf. Mappe 3818 



AEG Thyratron ASG 5023 

Triode mit Edelgas- und Quecksilberdampffüllung 
Triode, inert gas and mercury vapour filled 
Triode ä gaz rare et ä vapeur de mercure 

Triodo Ilenado con gases nobles y vapor de mercurio 

Glasausführung 

A~ Glass type 
Execution verve 

Tipo de vidrio 

/, 

Kathode 

Cathode 
Cathode 

Cätodo 

direkt geheizt 

directly heated 
ä chauffage direct 

caldeado directamenfe 

Montageanordnung: senkrecht mit dem Sockel nach unten 
Mounting Position: Vertical, base down 
Disposition de montage: verficale avec socle dirigE vers le bas 
Para montaje: vertical con portavdlvula hacia abajo 

Gewicht 
Approx, net weight 
Poids 
Peso 

a =Anode 
Anode 

Anode 

Anodo 

g =Steuergitter 
Control grid 
Grille de rdglage 

Rejilla de mando 

f Heizung 
Filament 
Filament 
Eilamento 

~ 0,08 kg 

0,1B Ibs 

Rf 5738J1 a 
Inf. Mappe 38J8 

Dez. 1953 



Abmessungen 1
Dimensions 
Dimensionen 

mm 

Sockelansicht von unten 
Bottom view of rocket 

Soele vu du bas 
PoHav4lvula vista dude abajo 

Freie Kontakte der Fassung dürfen nicht als Stützpunkte für 
Schaltmittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting nny circuitry. 
Les contacts librez de la douille ne doivent pas servir de points d'appui 
pour I'ap pareillage de connection. 
los contactos libres de Ios po rtalämparas no Beben zer empleadoz 
como puntos de apoyo pars elementos de conexiön, 



,I~EG Thyratron 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos tecnicos 

Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 
Tension de caldeo 

Heizstrom ca. 
Filament current abT. 
Courant de chauffage env. 
Corrienfe de caldeo aprox. 

Toleranz der Heizspannung 
Max. permissible filament voltage fluctuations 
Fluctuation admissible de la tension de chauffage 
Tolerancia de la tension de caldeo J 

Anheizzeit 
Cathode-heating time 
Duree de chauffage 
Tiempo de precaldeo 

Anodenspannung (Scheitelwert) 
Anode voltage (crest value) 
Tension anodique (valeur de trete) 
Tension anodica (valor cresta) 

Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 
tensiön de bloqueo (valor cresta) 

Anodenstrom (Scheitelwert) 
Anode cu rent (crest value) 
Courrant anodique (valeur de trete) 
Corrienfe anödica (valor cresta) 

Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 
Corrienfe anödica (valor medio) 

Steuergitterspannung bei gesperrter Röhre 
(Scheitelwert) 
Negative control grid bias of non -conducting 
tube (crest value) 
Tension de grille rogulatrice pour tube non 
allume (valeur de trete) 
tensiön de rejilla de mando con vdlvua no en-
cendida (valor cresta) 

1 
I 

I 

I 
I 

III 

ASG 5023 

Uf 2,5 V 

Jf 7 A 

max. + 5°/° 

t f min. 30 sec. 

U a max. 1,25 kV 

U inv. max. 1,25 kV 

J max. 6 A 

J a max. 1,5 A 

U g max -125V 

Rf 5738,2 Sept. 1952 
Inf. Mappe 38/8 



Steuergitterstrom (Scheitelwert) 
Control grid current (crest value) 
Courant de grille (valeur de cr8te) 
Corriente de rejilla (valor crests) 

Steuergittersirom (Mittelwert) 
Control grid current (average) 
Courant de grille (valeur moyenne) 
Corriente de rejilla (valor medio) 

Gitterwiderstand 
Max. grid resistance 
Resistance de grille 
Resistencia de rejilla 

Spannungsabfall an der gezOndeten Röhre 
Arc drop 
Chute de tension 
Caida de tension 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'int6gration 
Tiempo de integraci6n 

Jonisationszeit 
Ionisation time 
Temps d'ionisation 
Tiempo de ionisaci6n 

Freiwerdezeit bei 
Recovery time of Ug = — 10 V 
Temps de recouvrement ä Ug = — 100 V 
Tiempo de recobro en 

Gitteranoden-Kapazität 
Grid-anode capacity 
Capacit4 d'anode de grille 
Capacidad del änodo de rejilla 

Eingangs-Kapazität 
Grid-filament capacity 
CapaciTE a'en}r6e 
Capacidad rejilla flamenco 

Ausgangs-Kapazität 
Anode-filament capacity 
Capacit6 de sortie 
Capacidad onodo-filamento 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
TempErature ambiance 
Tsmperatura de ambience 

s 
~ 
I 
l 
1 

j g max. 0,05 A 

Ig max. 0,01 A 

Rg max. 100 k Il \J 

Ug 15 V 

2 max. 15 sec. 

t i 10 µ sec. 

t r

t r
400 Et sac. 
100 µ sec. 

1 
C ag 3,6 p F 

(kµF) 

s 

Cg

Ca

min. —10' C 
maz.~-45~ C 

~/ 



AEG Thyratron ASG 5023 
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Zündkennlinienbereich bei einer großen Zahl von Röhren ge-
messen. Zündkennlinie stellt Steuergitferspannung Ug in Ab-
hängigkeit von der Anodenwechselspannung Ua (Effektivwert) 
am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characteristics as determined from measurements of 
a multitude of tubes. 
Breakdown characteristic presents grid potential Ug as function of anode 
voltage (effective) Ua at firing point. 

Domaine des caract~ristiques d'allumage determine sur un grand 
~~. nombre de tubes. La caracteristique d'allumage represente la tension 

de grille Ug en foncfion de la tension alternative anodique (valeur 
effective) au point d'allumage. 

Alcance de las caracteristicas de ignici6n determinado en gran nümero 

de v6lvulas medidas. 
La caracteristica de ignici6n represents la tension de rejilla de mando 

U g en dependencia de la tension alterna an6dica Ua (valor eficaz) 

en el punio de ignici6n. 

Rf 5738/3 Sept. 1952 

Inf. Mappe 38/8 



AEG Thyratron ASG 5044 A 

Triode mit Edelgas- und Quecksilberdampffüllung 
Triode, inert gas and mercury vapour filled 
Triode ä gaz inerte et ä vapeur de mercure 

Triodo con relleno de gases nobles y vapor de mercurio 

Technische Werte siehe ASG 5044 B. 
Der Typ ASG 5044 B ist bevorzugt zu verwenden. 

For technical data see ASG 5044 B. 
Type ASG 5044 B should be preferably used. 
Pour les caracteristiques techniques, voir ASG 5044 B. 
Le type ASG 5044 B est ä preferer. 
Por los valores tecnicos vease ASG 5044 B. EI tipo ASG 
5044 B debe ser util izado con preferencia. 

Gewicht 
Approx. net weight 

Poids 
Peso 

a = Anode 
Anode 

Anode 

Anodo 

g = Steuergitter 
Control grid 

-- Grille de coniriile 

Rejilla de mando 

f Heizung 
Filament 
Filament 
Eilamento 

~ 0,4 kg 

~ 0,881bs. 

Rf 57391 b August 1955 



Abmassunpen 
Dimensions 
Dimensions 
Dimansiones 

mm 14~ 

Sockelansicht von unten 
Bottom view of base 

Culot vu du bas 
Casquillo visto desde abajo 



AEG Thyratron ASG 5044 B 

Triode mit Edelgaa- und Quecksilberdampffüllung 
Triode, inert gas and mercury vapor filled 
Triode ä gaz inerte et ä vapeur de mercure 
Triodo con relleno de gases nobles y vapor de mercurio 

Glasausführung 

Glass type 
Ex€cution verve 

Ejecucibn de vidrio 

Kathode 

Cathode 
Cathode 
Cbtodo 

direkt geheizt 
directly heated 

ä chauHage direct 
caldeado directamente 

Montageanordnung :senkrecht mit dem Sockel nach unten 
Mounting position: Vertical, base down 
Disposition de montage: verticale avec culot vers le bas 
Disposicibn de montaje: vertical con casquillo hacia abajo 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 

a =Anode 
Anode 

Anode 

Anodo 

g = Steuergitter 
Control grid 
Grille de contriile 
Rejilla de mando 

f Heizung 
Filament 
Filament 
Eilamento 

~ 0,4 kg 
I 0,88 Ibs 

Rf 5774j1 August 1955 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions 
Dimensiones 

mm 
14~ 

Sockelansicht von unten 
Bottom view of base 

Culot vu du bas 
Casquillo visto desde abajo 



AEG Thyratron ASG 5044 B 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos tecnicos 

Heizspannung 
FilamenT voltage 
Tension de chauffage 
Tensi6n de caldeo 

Heizstrom 
Filament current 
Courant de chauffage 
Corriente de caldeo 

Toleranz der Heizspannung 
Max. permissible filament voltage fluctuation 
Fluctuation admissible de la tension de chauffage 
Tolerancia de la tensiön de caldeo 

Anheizzeit 
Cathode-heating firne 
Temps de chauffage 
Tiempo de precaldeo 

Anodenspannung (Scheitelwert) 
Anode voltage rating, forward (crest value) 
Tension d'anode (valeur de trete) 
Tensiön anödica (valor cresta) 

Sperrspannung (Scheitelwert) 
Anode voltage rating, inverse (crest value) 
Tension d'arref (valeur trete) 
Tensiön inversa (valor cresta) 

Anodenstrom (Scheitelwert) 
Anode current (crest value) 
Courant d'anode (valeur de trete) 
Corriente anödica (valor cresta) 

Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode cu rrent (average) 
Courant d'anode (valeur moyen ne) 

_ Corriente anddica (valor medio) 

Steuergifte rspannung bei gesperrter Röhre 
(Scheitelwert) 
Negative control grid bias of non-conducting 
tube (crest value) 
Tension grille conirblee pour tube bloqu€ (valeur 
de trete) 
Tensi6n de rejilia de mandb con völvula no en-
cendida (valor cresta) 

I 
1 
I 
I 
1 
I 
I 
I 
l 
I 

I 
l 
I 
~ 

1 

Uf 2,5 V 

Jf norm. 12 A 
max. 13,5 A 

max. } 5% 

ff min. &0 sec. 

Ua max. 1,4 kV 

Uinv max. 1,4 kV 

1 max. 40 A 

Ja max. 3,2 A 

Ug maz — 250 V 

Rf 5774/2 August 1955 



Steuergittersfrom (Scheitelwert) 
Control grid current (crest value) 
Courant de grille (valeur de Crete) 
Corriente de rejilla de mando (valor crests) 

Steuergittersfrom (Mittelwert) 
Control grid current (average) 
Courant de grille (valeur moyenne) 
Corriente de rejilla de mando (valor medio) 

GiHerwiderstand 
Max. Srid resistance 
Resistance de grille 
Resistencia de rejilla 

Spannungsabfall an der gezünde}en Röhre 
Voltage drop during conduction 
Chute de tension (pendant la conduction) 
Caida de tensiön 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps dint€g ration 
Tiempo de integraci6n 

Jonisationszeif 
lonisafion time 
Temps d'ionisation 
Tiempo de ionizaciön 

Freiwerdezeit bei 
Recovery time at 
Temps de recouvremeni ä 
Tiem{.o de recobro en 

Gitteranoden-Kapazität 
Grid-anode capacity 
Capacite anode-grille 
Capacidad del änodo de rejilla 

Eingangs-Ka pazifät 
Grid-cathode capacity 
CapacitE d'eniree 
Capacidad rejilla-filamento 

Ausgangs-Kapazität 
Anode-cathode capacity 
Capacity de sortie 
Capacidad 6nodo-flamenco 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temp4rature ambiance 
Temperatura de ambience 

~ 

1 

jig max. 0,1 A 

1 

Ig max. 0,02 A 

Rg max. 100 k 

~ UB 15V 

max. 15 sec. 

I t i 10 j1 sec. 

I 
Ug=— 10V 

Ug=-100V 

f 
s 
1 
I 

tr  500 ~ sec. 

t r  SO ;.t sec. 

Cag 4,3 p F 

(~~ F) 

Cg 14,4 p F 

~(~u F~ 

Ca 0,013 p F 
(uu F~ 

min. —10° C 
max.+45° C 



AEG Thyratron 
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Zündkennlinienbereich bei einer großen Zahl von Röhren ge-
messen. Zündkennlinie stellt Steuergitferspannung Ug in Ab-
hängigkeit von der Anodenwechselspannung Ua (Effektivwert) 
am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characteristics as determined from measurements of 
a multitude of tubes. 
Breakdown characteristic presents grid potential Ug as function of anode 
voltage (effective) Ua at firing point. 

Bande des carnet€ristiques d'amorcage determinee sur un grand Hombre 
de tubes. La courbe des caract~ristiques d'amorcage represente la tension 
de grille Ug en fonction de la tension alternative d'anode (valeur effective) 
au point d'amorcag e. 

Alcance de las caracteristicas de ignici6n determinado en un gran nümero 
de välvulas medidas. 
La caracteristica de igniciön representa la tensihn de rejilla de mando 
Ug en dependencia de la tensiön alterna an6dica Ua (valor eficaz) en 
el punto de igniciön. 

Rf 5774/3 August 1955 



AEG Thyratron ASG 5045 

Triode mit Edelgas- und Quecksilberdampffüllung 
Triode, inert gas and mercury vapour filled 
Triode ä gaz inerte of ä vapeur de mercure 
Triodo con relleno de gases nobles y vapor de mercurio 

Technische Werte siehe ASG 5045 B. 
Der Typ ASG 5045 B ist bevorzugt zu verwenden. 

For technical data see ASG 5045 B. 
Type ASG 5045 B should be preferably used. 
Pour les caracteristiques techniques, voir ASG 5045 B. 
Le type ASG 5045 B est ä preferer. 
Por los valores tecnicos vease ASG 5045 B. EI tipo ASG 
5045 B debe ser utilizado con preferencia. 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 

a = Anode 
Anode 
Anode 
Anodo 

g =- Steuergitter 
Control grid 
Grille de contröle 
Rejilla de mando 

f = Heizung 
Filament 
Filament 
Filamenlo 

I 0,5 kg I 1,1 Ibs. 

Rf 5760'1 a August 1955 



Abmessungen 
Dimensions 

mm 
Dimensions 
Dimensiones 

Sockelansicht von unten 
Bottom view of base 

Culot vu du bas 
Casquillo visto desde abajo 

Freie Kontakte der Fassung dürfen nicht als Stützpunkte für 
Schaltmittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points d'appui 
pour la filerie. 
Los contactor libres de Ios portalämparas no Beben ser empleados Como 
puntos de apoyo para elementos de conexi6n. 



AEG Thyratron ASG 5045 B 

Triode mit Edelgas- und Quecksilberdampffüllung 
Triode, inert gas and mercury vapor filled 
Triode ä gaz inerte et ä vapeur de mercure 
Triodo con relleno de gases nobles y vapor de me~•curio 

Glasausführung 

Glaze type 
Ex€cution verve 

Ejecuci6n de vidrio 

Kathode direkt geheizt 
Cathode directly heated 
Cathode ä chauffage direct 
Cätodo caldeado directamente 

Montageanordnung :senkrecht mit dem Sockel nach unten 
Mounting position: Vertical, base down 
Disposition de montage: verticale aver culot vers le bas 
Disposici6n de montaje: vertical con casquillo hacia abajo 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 

a = Anode 
Anode 

Anode 

Anodo 

g = Steuergitter 
_ Control grid 

Grille de conirble 
Rejilla de mando 

i = Heizung 
Filament 
Filament 
Eilamento 

0,5 kg 
1,1 Ibs 

ßf 57751 August 1955 



mm 

Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions 
Dimensiones 

Sockelansicht von unten 
Bottom view of base 

Culo} vu du bas 
Casquillo visto desde abajo 

Freie Kontakte der Fassung dürfen nicht als Stützpunkte für 
Schaltmittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any circuitry. 
Les contacts libres de Ia douille ne doivent pas servir de points d'appui 
pour la filerie. 
Los contaclos libres de Ios portalämparas no Beben ser empleados como 
puntos de apoyo para elementos de conexibn. 



AEG Thyratron 

Technische Werte 
Technical data 
Caract~ristiques techniques 
Datos t~cnicos 
Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 
Tension de caldeo 

Heizstrom 
Filament current 
Courant de chauffage 
Corriente de caldeo 

l 
1 

Toleranz der Heizspannung 1 
Max. permissible filament voltage fluctuation I 
Fluctuation admissible de la tension de chauffage 
Tolerancia de la tension de caldeo 

Anheizzeit 
Cathode-heating time 
Temps de chauffage 
Tiempo de precaldeo 

Anodenspannung (Scheitelwert) 
Anode voltage rating, forward (crest value) 
Tension d'anode (valeur de cr@Te) 
Tension anddica (valor cresta) 

Sperrspannung (Scheitelwert) 
Anode voltage rating, inverse (crest value) 
Tension darr€t (valeur cr@te) 
Tensiön inversa (valor cresta) 

Anodenstrom (Scheitelwert) 
Anode current (crest value) 
Courant d'anode (valeur de trete) 
Corriente an6dica (valor cresta) 

Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode current (average) 
Courant d'anode (valeur moyenne) 

~ Corriente an6dica (valor medio) 

Steuergitterspannung bei gesperrter Röhre 
(Scheitelwert) 
Negative control grid bias of non-conducting 
tube (crest value) 
Tension grille contrbl~e pour tube bloqu€ (valeur 
de trete) 
Tension de rejilla de mando con välvula no en-
cendida (valor cresta) 

ASG 5045 B 

Uf 2,5 V 

)f 
norm. 21 A 
max. 23 A 

max. -F 5°/, 

1 

tf min. 60 sec. 

1 

Ua max. 1,4 kV 

1 

Uinv max. 1,4 kV 

7 Amax. 80 A 

1 

l a max. 6,4 A 

i. Ug max — 250 V 

Rf 5775/2 August 1955 



Sfeuergiftersfrom (Scheitelwert) 
Control grid current (crest value) 
Courant de grille (valeur de crate) 
Corriente de rejilla de mando (valor crests) 

Sfeuergiftersfrom (Mittelwert) 
Control grid current (average) 
Courant de grille (valeur moyenne) 
Corriente de rejilla de mando (valor medio) 

Gitterwiderstand 
Max. grid resistance 
Resistance de grille 
Resisiencia de rejilla 

Spannungsabfall an der gezOndeten Röhre 
Voltage drop during conduction 
Chute de tension (pendant la conduction) 
Caida de tensiön 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'integration 
Tiempo de integraciön 

Jonisationszeit 
Ionisation Time 
Temps d'ionisation 
Tiempo de ionizacibn 

Freiwerdezeit bei 
Recovery time at 
Temps de recouvrement ä 
Tiempo de recobro en 

Gitteranoden-Kapazität 
Grid-anode capacity 
Capacite anode-grille 
Capacidad del änodo de rejilla 

Eingangs-Kapazität 
Grid-cathode capacity 
Capacite d'entr4e 
Capacidad rejilla-filamento 

Ausgangs-Kapazität 
Anode-cathode capacity 
Capacite de sortie 
Capacidad, änodo-filamento 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temp€rature ambiance 
Temperatura de ambience 

l 
~ 

1 

ig max. 0,1 A 

Ig max. 0,02 A 

Rg max. 100 k~ 

Ug 15 V 

max. 15 sec. 

1 ti 10 (~ sec. 

Ug=— tOV 

Ug=-100V 

l 

~ 

tr  500 (a. sec. 

f r  50 (/. sec. 

Cag 5 p F 

~~E~ F) 

Cg 19 p F 

(~~ F) 

Ca 0.04 p F 

(t~~ F) 

min. —10° C 
max.+45° C 



AEG Thyratron ASG 5045 B 
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Zünd kennlinienbereich bei einer grollen Zahl von Röhren ge-
messen. Zündkennlinie stellt Steuergitterspannung Ug in Ab-
hängigkeit von der Anodenwechselspannung Ua (Effektivwert) 
am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characteristics as determined from measurements of 
a multitude of tubes. 
Breakdown characteristic presents grid potential Ug as function of anode 
voltage (effective) Ua at firing point. 

Bande des caract~ristiques d'amorcage d~terminEe sur un grand nombre 
de tubes. La courbe des caract~ristiques d'amorcage repr~sente la tension 
de grille Ug en function de la tension alternative d'anode (valeur effective) 
au point d'amorcage. 

Altnote de las caracteristicas de ignici6n determinado en un gran n6mero 
de välvulas medidas. 
La caracteristica de ignicidn represents la tensiön de rejilla de mando 
Ug en dependencia de la tensi6n alterna an6dica Ua (valor eficaz) en 
el punfo de igniciön. 

Rf 57753 August 1955 



AEG Thyratron 
Tetrode mit Edelgasfüllung 
Inert gas-filled Tetrode 
Tetrode avec remplissoge ä gaz rare 

ASG 5121 

Glasausführung Miniafurröhre 
Glass type Pico 7 
Execution verve Sockel B 7 G 

Oxydkathode indirekt geheizt durd~ Gleich- oder Wediselstrom 
Oxyde-coated-cathode indirectly D.C. or A.C. heated 
Cathode ä oxyde chauffee indirectement par courant continu ou 

alternatif 

Montageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconque 

Gewicht 
Weight 
Poids 

a Anode 
Anode 
Anode 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 

g~ =Steuergitter 
Control grid 
Grille de reglage 

gz ￼Schirmgitter 
Screen grid 
Grille de protection 

f =Heizung 
Heating 
Chauffage 

0,01 kg 

Sodcelscha Itb i Id 
von unten gesehen 
Base connection 
viewed from below 
Broches de la base, 
face i5 I'observateur 

Z :0 / Rf 5720 / 1 a Februar 1958 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions f mm 

Freie Kontakte der Fassung dürfen nicht als Stützpunkte für Sd~alt-
mittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 



~ 

/~, 

AEC's Thyratron 
Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 

Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 

Heizstrom 
Filament current 
Courant de chauffage 

Anheizzeit 
Cathode heating time 
Duree de prechauffage 

Anodenspan nu ng-Scheitelwert 
Anode voltagge (crest value)) 
Tension anodique (valeur de trete) 

Sperrspannung-Scheitelwert 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darr@t (valeur de cr@te) 

Anoden strom-Scheitelwert 
Anode current (crest value) 
Courant anodique (valeur de trete) 

Anodenstrom-M fitte Iwert 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 

Uberlastungszfromstoß (für max. 0,1 s)•) 
Surge current of max. 0,1 s for design only) 
Impulsion de courant anodique accidental 
de prince admissible pendant 0,1 s max.•) 

Negative Spannung am Steuergitter 
bei gesperrter [gezündeter] Röhre (Scheitelwert) 
Negative control grid bias of non-conducting 
jconducting] tube (crest value) 
Tension negativ de grille regulatrice pour 
tube bloque [allume] (valeur de trete) 

Negative Spannuni am Schirmgitter 
bei gesperrter [gezundeter] Röhre (Scheitelwert) 
Negative screen grid bias of non-conducting 
jconducting] tube (crest value) 
Tension negativ de rille protecirice pour 
tube bloque [allume (valeur de trete) 

`) Angaben umseitig 
Particulars overleaf 
Donnees au verso 

Uf 

ASG 5121 

~ 
I 

ca. 
If abt. 

env. 

th

UasP

Uinv 

lasp 

la

6,3 V±10 

0,6 A 

15s 

max. 650 V 

max. 1300 V 

max. 0,5 A 

max. 0,1 A 

Istoß ~ 10 A 

max. —100 V 
UBisP [max. — 10 Vj 

max. —100 V 
UBxsP [max.—IOVI 

Z40/Rf 5720/2a Februar 1958 



Steuergifterstrom-Mitte Iwert 
Control grid current ~averageJ 
Courant de grille regu atrice 
(valeur moyenne) 

Sch irmg itteratrom-Mittelwert 
Screen gnd current (average) 
Courant de grille protectrice 
(valeur moyenne) 

Zulässige Spannung zwisdien f neg. gegen k 
Heizung f und Kathode k f neg. against k 
Max. permissible voltage bet- f neg. conire k U max, 100 V 
ween filamentf and cathode k f pos. gegen k fk max. 25 V 
Tension admissible entre drauf- f pos. against k 
fuge f et cathode k f pos. conire k 

Brennspannung ca.l 
Arc voltage drop UB abt. 
Chute dons I'arc env.l 

Integrationszeit 1 
Integration time T 
Temps d'integration 

lonisierungszeit 
Ionization time ti 
Temps d'ionisation 

Ig~ 

Igz 

Freiwerdezeit bei __ — 10 V Recoveryy time tr at Ugi —100 V Temps de recouvrement ä 

Gfitter-Anoden-Kapazitit 
Grid-anode capacity 
Capacite anode-grille 

Eingangs-Kapazität 
Grid-filament capacity 
Capacite d'entree 

Ausgangs-Kapazität 
Anode-filament capacity 
Capacite de sortie 

Gitterwiderstand 
Grid resistance Rg 
Resistance de grille 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 

~ga 

ce

Ca

tomb 

max. 0,01 A 

max. 0,01 A 

8V 

max. 30 s 

0,5µs 

75 µs 
35 µs 

0,03 pF 

2 pF 

2,7 pF 

max. 10 M !2 

min. —75°C 
max. +90°C 

' Jeder Uberlastungsstromsto6 schädigt die Röhre, ohne sie jedoch völlig 
:u zerstören. 
Each overcurrent impulse is harmful, will, however, not destroy the 
valve completely. 
Tout appel de courant de surchorge endommage le tube, sans cepen-
dant le detruire completement. 



AE~ Thyratron I ASG 5121 I 
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• Streubereict bei l 
Zone of allowance at J} Rgt ~O,1MA 
Bande de dispersion if 

" Streubereich bei 1 
Zone of allowance at 1 RB. =lOMil 
Bande de dispersion ä 

ff~ 

Kennlinienbereich bei Ansdtluß des Schirmgitters an die Kathode. 

Firing characteristics of screen-grid thyratron with screen grid con-
nected directly to cathode. 

Bande des caracteristiques pour raccord de la grille protectrice b is 
'~' cathode. 

Anodenspannung Ua

Sieuergitterspannung Ug~ 

RMS anode voltage 
I Tension anodique 

I Control-grid bias 
~ Tension de grille regulatrice 

Z 40 / Rf 5720 / 3 a Februar 1958 
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spannung (Effektivwert) am Zündpunkt. 
Firing characteristics of screen-grid thyrairon at fixed screen-grid 
voltages Ug~ as parameter, showing the control•grid voltage Ug~ 
as function of the RMS value of the anode voltage at the firing point. 
Caracteristiques d'allumage pour tensions constantes de grilles pro• 
tecirices Ugz. Tension de grille regulatrice Ug~ en fonciion de la 
tension alternative d'anode (valeur effective) au point d'allumage. 
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AEG Thyratron ASG 5155 A 

Triode mit Edelgas- und Quecksilberdampffüllung 
Triode, inert gas and mercury vapour filled 
Triode ä gaz rare et h vapeur de mercure 
Triodo Ilenado con gases nobles y vapor de mercurio 

Glasausführung 

Glass type 
Execution verve 

Tipo de vidrio 

Kathode 

Cathode 
Cothode 
Cätodo 

direkt geheizt 
directly heated 

ä chauHage direct 

caldeado directamente 

Montageanordnung: senkrecht mit dem Sockel nach unten 
Mounting Position: Vertical, base down 
Disposition de montage: verticale nvec socle dirigE vers le bas 
Para montaje: vertical con portavälvula hacia abajo 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 

a = Anode 
Anode 

Anode 

Anodo 

g Steuergitter 
Control grid 
Grille de r~glage 
Rejilla de mando 

f = Heizung 
Filament 
Filament 
Eilamento 

~ t k9 
~ 2,2 Ibs 

Rf 5761!1 
In1. Mappe 38'8 

Dez. 1953 



Abmes:ungen 
Dimensions i mm 
Dimensiones J 

em 
Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Socle vu du bas 
Poriavälvuta vista desde abajo 



AEG Thyrcatron 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos tecnicos 

~ Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 
Tension de caldeo 

Heizstrom ca. 
Filament current abt. 
Courant de chauffage env. 
Corriente de caldeo aprox. 

Toleranz der Heizspannung 
Max. permissible filament voltage Fluctuations 
Fluctuation admissible de la tension de chauffage 
Tolerancia de la tension de caldeo 

Anheizzeit 
Cathode-healing time 
DurEe de chauffage 
Tiempo de precaldeo 

Anodenspannung (Scheitelwert) 
Anode voltage (crest value) 
Tension anodique (valeur de cr&te) 
Tension anodica (valor cresta) 

Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darr@t (valeur de cr2te) 
Tension de bloqueo (valor cresta) 

Anodenstrom (Scheitelwert) 
Anode cu rent (crest value) 
Courranf anodique (valeur de crate) 
Corriente anedica (valor cresta) 

Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 

`~ Corriente anedica (valor medio) 

Steuergitterspannung bei gesperrter Röhre 
(Scheitelwert) 
Negative control g-id bias of non -conducting 
tube (crest value) 
Tension de gril le regulatrice pour tube non 
allume (valeur de cr@te) 
Tension de reülla de mando con välvua no en-
cendida (valor cresta) 

ASG 5155 A 

Uf Z,5 V 

J ( 34 A 

max. + 5°J°

t ( min. 60 sec. 

Ua max.1,4 kV 

Uinv.max. 1,4 kV 

J max. 150 A 

1 a max 12,5 A 

U 
g max — 250 V 

Rf 576112 Dez. 1953 
Inf. Mappe 3818 



Steuergifterstrom (Scheitelwert) 
Control grid current (crest value) 
Courant de grille (valeur de cr81e) 
Corrienfe de rejilla (valor cresfa) 

Sfeuergitterstrom (Mittelwert) 
Control grid current (average) 
Courant de grille (valeur moyenne) 
Corrienfe de rejilla (valor medio) 

Gitterwiders and 
Max. grid resistance 
Resistance de grille 
Resisfencia de rejilla 

Spannungsabfall an der gezündeten Röhre 
Arc drop 
Chute de tension 
Caida de Tensiän 

fnfegrationszeit 
Integration Time 
Temps d'integrafion 
Tiempo de integraciän 

Jonisationszeif 
Ionisation time 
Temps d'ionisafion 
Tiempo de ionisaciän 

1 

i g max. 0,1 A 

Ig max. 0,02 A 

j Rg max. 100 k Il 

1 

Ug 15 V 

1 i max. 15 sec. 

f i 10 ~ sec. 

Freiwerdezeif bei 
Recovery Time at l Ug =— 10 V t r 
Temps de recouvremenT ä Jj Ug =— 100 V f r
Tiempo de recobro en 

Gitteranoden-Kapazität 
Grid-anode capacity 
Capatit~ d'anode de grille 
Capacidad del änodo de rejilla 

Eingangs-Kapazifiif 
Grid-filament capacity 
Capacity a'entrEe 
Capacidad rejilla filamenfo 

Ausgangs-Kapazität 
Anode-filament capacity 
Capacit6 de sortie 
Capacidad änodo-filamenfo 

U mgebungstemperafur 
Ambient temperature 
TempErature ambiance 
Tsmperatura de ambience 

500 ft sec. 
50 eft sec. 

~ C ay 11 p F 

~ ~µµ F) 

1 
t 

C g 19 p F 

(~µF) 

C a 0,01 p F 

~µµ F) 

min. —10° C 
max.+45° C 



AEG ThyratrOn rASG 5155 A 

~~ 
I 
80 

I-4 

Wjo, 0 

~,- 4 
J 

ö
-B 

~ 12 

~ 
p, f6 
i 
,~, 18 

~ 22 

[v~ 

Anodenspannung Ua
100 200 300 400 500 600 700 B00 soo f000 [t/e f{] 

c 
ö ~o 

w ä i 

c °Oq c e ; 
~ö~ bd 
~ ° ö c ~,vEo 

h~°öe 

Zündkennlinienbe reich bei einer großen Zahl von Röhren ge-
messen. Zündkennlinie stellt Steuergifterspannung U g in Ab-
hängigkeit von der Anodenwechselspannung U a (Effektivwert) 

am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characteristics as determined from measurements of 

a multitude of tubes. 

Breakdown characteristic presents grid potential Ug as function of anode 

voltage (effective) Ua at firing point. 

Domaine des caractcristiques d'allumage d'efermin~ sur un grand 

Hombre de tubes. La caract€ristique d'allumage repr€sente la tension 

~~ de grille Ug en fonction de la tension alternative anodique (valeur 

e Hective) au point d'allumage. 

Alcance de las caracferisficas de ignici6n determinado en gran nümero 

de välvulas medidas. 

La caracterisfica de ignici6n represents la tensibn de rejilla de mando 

U g en dependencia de la tensiön alterna an6dica Ua (valor eficaz) 

en el ounto de igniciön. 

Rf 5761 /3 Dez. 1953 
Inf. Mappe 38/8 



ÄE('s Kaltkathodenröhre 
Triode mit Edelgasfütlung 
Triode, inert gas-filled 
Triode avec remplissage ä gaz rove 

I ASG 5212 I 

Glasausführung Miniaturröhre 
Glass type Sockel Noval 
Execution verve B 9 A 

Molybdänkathode kalt 
Molybdenum-cathode cold 
Cathode b molybdän froide 

Montageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconque 

Gewicht 
Weight 0,01 kg 
Poids 

a = Anode 
Anode 
Anode 

k = Kathode 
Cathode 
Cathode 

s = Starter 
Starter 
Anode auxiliaire 

ik =Innerer Kolbenbelag 
Inner bulb layer 
ßevetement Interieur 
d'ampoule 

`) Angaben umseitig 
Particulars overleaf 
Donnees au verso 

Sockelschaltbild 
von unten gesehen 
Base connection 
viewed from below 
Brollies de la base, 
face ä I'observateur 

Z40/Rf 57117(1 Februar195ß 



Abmassungen l 
Dimensions j mm 
Dimensions 111

Freie Kontakte der Fossung dürfen nid~t ols Stützpunkte für SdnolF 
mittel benuKtwerden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any circuitry. 
les contacts libres de la douille ne doiven} pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 

•) Innerer Kolbenbelag zur Absd~irmung gegen Störfelder. MuB über 
einen Widerstand von 2 M.~1 mit Kathode verbunden werden. 
Stray field screen within bulb. To be connected to cathode via 
2 megohm resistor. 
Couverture ä I'interieur de ('ampoule, destinee au blinda$e contre 
les champs Parasifaires, ä relier au cathode par I'interm~dioire dune 
resistance pe 2 M?. 



.~ E ~ Kaltkathodenröhre 
Technische Werte 

Technical data 

Caracteristiques techniques 

Kenndaten und Grenzwerte 
Technical data and limit ratings .... 
Caracteristiques techniques et valeurs 
Anodenzündspannung bei 
Starferspannung Us=OV 
Anode ignition voltage at 
starter voltage Us —OV 
Tension d'allumage ä tension d'anode 

auxiliaire Us = 0V 

Starterzündspannung 
Starter ignition voltage 
Tension d'allumage de I'anode auxiliaire 
Startersirom zur Einleitung 
der Hauptentladung bei Ua =+180V 
Starter current initiating main-anode 
discharge of Ua=+180V 
Courantd'anodeauxiliaire initiant I'amorsage 
principal, ä Ua =-I-180V 

Brennspannung (Starter-Kathode) 
Arc voltage drop (starter-cathode) 
Chute dans I'arc (anode auxiliaire-cathode) 
Brennspannung (Anode•Kafhode) 
Arc voltage drop (anode-cathode) 
Chute dans I'arc (anode-cathode) 
Anodenstrom-Scheitelwert 
Anode current (crest value) 
Courant anodique (valeur de trete) 
Anodensirom•Mittelwerf 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 

~~ Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'integration 
Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 
') Angaben umseifig 

Particulars overleaf 
Donnees au verso 

ASG 5212 ~ 

limites 

Vaz I 

I 

Usz j 

Is

U B(s-k i r 

UB(a k)} 

losp 
~ 

~a ~ 

T 
1 

fambf 

- 400 V 

—131 V 

ca. —SO f~A') 

ca. 100 V 

ca. 106•••115 V 

inax. 125 mA 

max. 25 mA 

min. 5 mA 

max. 15 s 

min. ~O=C 

max. +75' C 

Z 40/Rf 57117/2 Februar 1958 



Empfohlene Betriebswerte 
Operating values recommended 
Coracteristio,ues de regime recommandees 

Anodenspannung 
Anode voltage 
Tension anodique 

Sta rte rstrom-S dt e it e Iwe rt 
Starter current (crest value) 
Courant d'anode auxiliaire (valeur de trete) 

Startervorsponnung 
Starter bias voltage 
Polarisation d'anode auxiliaire 

Starterspannung-Scheitelwert 
[Vorspannung f Steuerimpuls] 

Starter voltage (crest value) 
(Bias voltage and control impulse] 

Tension d'anode auxiliaire (valeur de trete) 
(Polarisation et impulsion de commande] 

Arbeitsbereich (s. Zünddiagramm und 
Ubernahmekennlinie) 
Operating quadrant (see control and transition 
characteristics) 
Bande de fonctionement (voir diagramme 
d'amorcage et caracteristique du courant 
d'anode auxiliaire initiant la decharge) 

.) 

Ua 
~ 

Issp ~ 

USV 
~ 

Ussp 1 

~ 

ii

max. 250 Veff 

max. 0,4 mA 

max. +100V 

min. +150V 

I I. Quadrant 

GiIT ohne Verwendung eines Kippkondensators zwisdten Stoner 
und Kathode. Durch Verwendung eines Kippkondensators kann der 
Starterstrom (Übernahmestrom) herabgesetzt werden. 
Applies to a system without sweep capacitor between starter and 
cathode. When using a sweep capacitor the starter current (tran-
sition current) can be lowered. 
Valable sans I'emploi d'un condensateur de relaxation entre anode 
auxiliaire et cathode. Par I'emploi d'un condensateur de relaxa-
tion le courant d'anode auxiliare (initiant la decharge principale) 
peut @tre reduit. 

~ 

~/ 



AEC`s Kaltkathodenröhre 
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Str~rtersponnung Us

Zünddiagramm 
Breakdown conditions 
Diagramme d'armorSage 

Z40/Rf57117/3 

[v~ 

Februar 1958 



~v~ 
trN 250 

~ 
~ 
J 

b Z00 

~ :, 
~ 950 

ö ~ 
Q 

~% /:~/.%/'~ ~/.%/ 
%jjjjjj 

,~, , ' , , ' /. 

~~ e d d~ a , 
~\~~%%% 
■■■■~■ 

■■■.■■■ 
A ~~ 

auptent/adung eingelei e / 
a'in discharge, initiated 

an e a uma. e 

— 50 — 100 — 150 

St~rterst,^om ✓S

Ubernahmekennlinie (zur Einleitung der Hauptentladung erforder-
licher Starterstrom) 
Transition characteristic (Starter anode current for initiating the main 
discharge) 
Caracteristiques d'allumage (Courant d'anode auxiliairenecessairepour 
initier la decharge) 



A~Cir Thyratron 

Triode mit Edelgasfüllung 

Triode, inert gas-filled 
Triode avec remplissage ä gaz rare 
Triodo con relleno de gas noble 

Glasausführung 

Glass Type 
Execution verve 

Tipo de vidrio 

Kathode 

Cathode 
Cathode 
C6Todo 

Montageanordnung: 

Mounting Position: 
Disposition de montage: 
Para montaje: 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 

Peso 

a =Anode 
Anode 

Anode 

Anodo 

g — Steuergitter 
Control grid 
Grille de reglage 
Rejilla de mando 

f = Heizung 
Filament 
Filament 
Eilamento 

ASG 5544 

direkt geheizt 

directly heated 

ä chauffage direct 

caldeado directamente 

a 

Beliebig 
Any 

Quelconque 
cualquilra 

, 0,3 kg 

j 0,66 Ibs 

Rf 5744/1 
Inf. Mappe 38/8 

Sept. 1952 



mm —,. f4 ~F--

Abmessungen 
Dimensions 
Dimensiones 

0 
m ~ 

Ö 
~ 

Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Socle vu du bas 
Portavälvula vista desde abojo 

F-eie Kontakte der Fassung dürfen nicht als Stützpunkte für 
Schaltmittel benutzt werden. 

Free socket contacts must got be used for supporting any circuitry. 

Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points d'appui 
pour I'ap pareillage de connection. 

Los coniactos libres de Ios portal6mparas no Beben ser empleados 
como puntos de apoyo para elementos de conexi6n. 



AEG Thyratron ASG 5544 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos tecnicos 

Heizspannung 
^, Filament voltage 

Tension de chauffage 
Tensiön de caldeo 

Heizstrom ca. 
Filament current abt. 
Courant de chauffage env. 
Corriente de caldeo aprox. 

Toleranz der Heizspannung 1 
Max. permissible filament voltage fluctuations l 
Fluctuation admissible de la tension de chauffage 
Tolerancia de la tensiön de caldeo J 

Anheizzeit l 
Cathode-heating time Jl(
Duree de chauffage 
Tiempo de precaldeo 

Anodenspannung (Scheitelwert) 
Anode voltage (crest value) 
Tension anodique (valeur de träte) 
Tensibn an6dica (valor cresta) ) 

Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 
Tension de bloqueo (valor cresta) 

Anodenstrom (Scheitelwert) 
Anode curent (crest value) 
Courrant anodique (valeur de trete) 
Corriente anddica (valor cresta) 

Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode current (a~~erage) 
Courant anodique (valeur moyenne) 

~, Corriente an6dica (valor medio) 

l 
~ 

Steuergitterap g bei gesperrter Röhre 
(Scheitelwert) 
Negative control grid bias of non-conducting 
tube (crest value) 
Tension de grille r€gulatrice pour tube non 
allum4 (valeur de trete) 
Tensibn de rejilla de mando con välvua no en-
cendida (valor cresta) 

Uf 2,5 V 

Jf 12 A 

max. + 5°/°

i f min. 60 sec. 

Ua max. 1,5 kV 

Uinv. max.1,5 kV 

1 max. 40 A 

1 a maz. 3,2 A 

U g max. —250 V 

Rf 5744/2 Sept. 1952 
Inf. Mappe 38/8 



Sfeuergitterstrom (Scheitelwert) 
Control grid current (crest value) 
Courant de grille (valeur de crate) 
Corriente de rejilla (valor crests) 

Steuergitterstrom (Mittelwert) 
Control grid current (average) 
Courant de grille (valeur moyenne) 
Corriente de rejilla (valor medio) 

Gitterwiderstand 
Max. grid resistance 
Resistance de grille 
Resistencia de rejilla 

Spannungsabfall an der gezündeten Röhre 
Arc drop 
Chute de tension 
Caida de tension 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'integration 
Tiempo de integraciön 

Jonisationszeit 
Ionisation time 
Temps d'ionisation 
Tiempo de ionisaciGn 

Freiwerdezeit bei l 
Recovery time at l Ug = — 10 V 
Temps de recouvremenf ä ( Ug = — 100 V 
Tiempo de recobro en J 

Gitteranoden-Kapazität 
Grid-anode capacity 
Capacite d'anode de grille 
Capacidad del änodo de rejilla 

Eingangs-Kapazität 
Grid-filament capacity 
Capacite a'entrEe 
Capacidad rejilla filamento 

Ausgangs-Kapazität 
Anode-filament capacity 
Capacite de sortie 
Capacidad dnodo-filamento 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 
Temperatura de ambience 

~ 

1 
1 
1 

1 
1 

I g max. 0,2 A 

1 

Ig max.0,05 A 

1 

Rg max.100 k IL 

I 
~e 16 V 

a max. 15 sec. 

` ti 10 µ sec. 

t r 400 µsec. 
t r  70 µsec. 

l C ag 0,8 p F 

1 c,~µF) 
C g 45 pF 

C a 26 pF 

~µµ F) 

(,~,~ F ) 

min. — 55° C 
max.t 70° C 



AEG Thyratron ASG 5544 
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Zünd kennlinienbereich bei einer großen Zahl von Röhren ge-
messen. Zündkennlinie stellt Steuergitterspannung Ug in Ab-
hängigkeit von der Anodenwechselspannung Ua (Effektivwert) 
am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characteristics as determined from measurements of 
a multitude of tubes. 
Breakdown characteristic presents grid potential Ug as function o(anode 
voltage (effective) Ua at firing point. 

Domaine des caract~ri stiques d'nllumage d'etermin~ sur un grand 
nombre de tubes. La caractbristique d'allumage repr~sente la tension 
de grille Ug en (onction de la tension alternative anodique (valeur 
effective) au point d'allumage. 

Alcance de las caracteristicas de ignicidn determinado en gran nümero 
de vdlvulas medidas. 
La caracteristica de ignicidn represents Ia tensidn de rejilla de mando 

U g en dependencia de Ia tensidn alterna anddica Ua (valor eficaz) 

en el punto de ignicidn. 

Rf 5766/3 Sept. 1952 
Inf. Mappe 388 



.~EG Thyratron ASG 5545 

Triode mit Edetgasfüllung 
Triode, inert gas-filled 
Triode avec remplissage ä 9az rare 
Triodo con relleno de gas noble 

Glasausführung 
Glass type 
Execution verve 
Tipo de vidrio 

Kathode direkf geheizt 
Cathode directly heated 

Cathode h chauffage direct 
Cätodo caldeado directamente 

Montageanordnung: Beliebig 

Mounting Position: Any 
Disposition de montage: Quelconque 
Para montaje: cualquiera 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 

a =Anode 
Anode 
Anode 
Anodo 

g = Steuergitter 
Control grid 
Grille de rEglage 
Rejilla de mando 

( =Heizung 
Filnment 
Filament 
Eilamento 

l 0,35 kg 
0.77 Ibs 

Rf 5745;1 
Inf. Mappe 38/8 

Sept. 1952 



Abmessungen 
Dimensions ~ mm 
Dimensiones 

Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Socle vu du bas 
PortavQlvula vista desde abajo 

Freie Kontakte der Fassung dürfen nicht als Stützpunkte für 
Schaltmittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points d'appui 
pour 1'appareillage de connection. 
Los tonratlos libres de Ios portalämparas no Beben ser empleados 
como puntos de apoyo Para elemenfos de conexiGn. 



AEG Thyratron 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos tecnicos 

Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 
Tensi6n de caldeo 

Heizstrom ca. 
Filament current abt. 
Courant de chauffage env. 
Corriente de caldeo aprox. 

Toleranz der Heizspannung 
Max. permissible filament voltage fluctuations 
Fluctuation admissible de la tension de chauffage 
Tolerancia de la tension de caldeo 

Anheizzeit 
Cathode-heating time 
Dur€e de chauffage 
Tiempo de precaldeo 

Anodenspannung (Scheitelwert) 
Anode voltage (crest value) 
Tension anodique (valeur de trete) 
Tensi6n an6dica (valor cresfa) 

Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 
Tensi6n de bloqueo (valor cresfa) 

Anodenstrom (Scheitelwert) 
Anode curent (crest value) 
Courrant anodique (valeur de trete) 
Corriente anödica (valor cresfa) 

Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 
Corriente anödica (valor medio) 

Steuergifte rspannung bei gesperrter Röhre 
(Scheitelwert) 
Negative control grid bias of non-conductin, 
tube (crest value) 
Tension de grille rbgulafrice pour tube non 
allume (valeur de cr@te) 
Tensi6n de rejilla de mando con välvua no en-
cendida (valor cresfa) 

i 
} 

ASG 5545 

U f 2,5 V 

Jf 21 A 

maz. ~- 5°/°

t f min. 60 sec. 

U a max. 1,5 kV 

Uinv max. 1,5 kV 

1 max. 80 A 

1 a max. 6,4 A 

U e max. — 250 V 

Rf 57452 Sepf. 1952 
Inf. Mappe 3818 



Steuergitterstrom (Scheitelwert) 
Control grid current (crest value) 
Courant de grille (valeur de trete) 
Corriente de rejilla (valor crests) 

Steuergitterstrom (Mittelwert) 
Control grid current (average) 
Courant de grille (valeur moyenne) 
Corriente de rejilla (valor medio) 

Gitterwiderstand 
Max. grid resistgnce 
Resistance de grille 
Resistencia de rejilla 

Spannungsabfall an der geaündeten Röhre 
Arc drop 
Chute de tension 
Caida de tensiän 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d' integration 
Tiempo de integ raciön 

Jonisationszeit 
Ionisation time 
Temps d'ionisation 
Tiempo de ionisaciön 

Freiwerdezeit bei 
Recovery time at ~ Ug = — 10 V 
Temps de recouvrement ä ( Ug = — 100 V 
Tiempo de recobro en J 

Gitteranoden-Kapazität 
Grid-anode capacity 
Capacite d'anode de grille 
Capacidad del änodo de rejilla 

Eingangs-Kapazität 
Grid-filament capacity 
Capacite a'entree 
Capacidad rejilla filamento 

Ausgangs-Kapazität 
Anode-filament capacity 
Capacite de sortie 
Capacidad änodo-filamento 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 
Temperatura de ambienfe 

1 

I g max. 0,2 A 

Ig max. 0,05 A 

Rg max. 100 k 11 

Ug 16 V 

1 a max. 15 sec. 

(` t i 10 ~, sec. 

1 

t r  S00 µsec. 
t r  70 µsec. 

~ C ag 0,8 p F 

l ~f~µ F ) 

'( 
1 

C 9 45 pF 

(~uF) 

C a 26 pF 

~IAµ F ~ 

min. — 55° C 
max. ~- 70° C 



ÄEG Thyratron ASG 5545 
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Zündkennlinienbereich bei einer grollen Zahl von Röhren ge-
messen. Zündkennlinie stellt Steuergitterspannung Ug in Ab-
hängigkeit von der Anodenwechselspannung Ua (Effektivwert) 
am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characteristics as determined from measurements of 

a multitude of tubes. 
Breakdown characteristic presents grid potential Ug as function of anode 

voltage (effective) Ua at firing point. 

Domaine dez caract~ristiq ues d'allumnge determine sur un grand 

nombre de tubes. La caracteristique d'allumage represente la Tension 

..., de grille Ug en fonction de la tension alternative anodique (valeur 

effective) au point d'allumage. 

Alcance de las caracteristicas de igniciön determinado en gran nümero 

de välvulas medidas. 
La caracteristica de igniciön represents Ia tensiön de rejilla de mando 

U g en dependencia de Ia tension alterna an6dica Ua (valor eficaz) 

en el punto de igniciön. 

Rf 5745/3 Sept. 1952 
Inf. Mappe 38/8 



AEG Thyratron 
Thyratron • Thyratron ASG 5684 I 

Triode mit Edelgasfüllung 
Triode, inert gas-filled 
Triode avec remplissage ä gaz rare 

Glasausführung 
Glass type 
Execution verve 

Oxykafhode direkt geheizt 
Oxyde-coated cathode directly heated 
Cathode ä Oxyde ä chauffage direct 

Montageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconque 

Gewicht 
Weight 
Poids 

Technische Werte 
Technical Data 
Caracteristiques techniques 

0,095 kg 

Heizspannung Ut 2,5 V ± 5 
Heater voltage 
Tension de chauffage 

Heizstrom I f ca. 9 A 
Heater current abt. 
Courant de chauffage env. 

Anheizzeit tb 60 s 
Cathode heating time 
Duree de prechauffage 

Z 40 V/Sf-Sick 57307/1 Oktober 1963 



ASG 5684 

Anodenspannung —Scheitelwert 
Anode voltage (crest value) 
Tension anodique (valeur de trete) 

Sperrspannung —Scheitelwert 
Invers voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de crate) 

Anodenstrom —Scheitelwert 
Anode current (crest value) 
Courant anodique (valeur de trete) 

Anodenstrom —Mittelwert 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 

überlastungsstromstoß (für max. 0,1 s) 
Surge current of max. 0,1 s for design only 
Impulsion de courant anodique accidental 
de prince admissible pendant 0,1 s max. 

Uasp 

Uinv 

lasp 

la

Istoss 

Negative Spannung am Steuergitter U95p

bei gesperrter [gezündeter] Röhre (Scheitelwert) 
Negative control-grid bias of nonconducting 
[conducting] tube (crest value) 
Tension negative de grille de commande pour 
tube bloque [allume] (valeur de trete) 

Brennspannung 
Arc drop 
Chute Bans I'arc 

UB

Gitterwiderstand Rg
Grid resistance 
Resistance de grille 

max. 1,0 kV 

max. 1,25 kV 

max. 30 A 

max. 2,5 A 

max. 300 A 

max. —300 V 
[max. — 10 V] 

ca. 10 V 
a bt. 
env. 

min. 10 kOhm 
max. 100 kOhm 



AEG ASG 5684 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'integration 

i max. 5 s 

lonisationszeit t~ ca 10 µs 
Ionisation time abt. 
Temps d'ionisation env. 

Freiwerdezeit bei ca 
Recovery time at 1 Ug =— lOV tr abt 1 500 µs 

Temps de recouvrement ä J Ug =-100V tr env. J 200 µs 

Umgebungstemperatur tomb min. —55° C 
Ambient temperature max. + 75° C 
Temperature ambiante 

a =Anode 
Anode 
Anode 

f =Heizung 
Heating 
Chauffage 

g =Steuergitter 
Control-grid 
Grille de commande 

k =Kathode 
cathode 
cathode 

Sockelschaltbild 
Base Connection 
Broches de la base 

Sockel A4-10. Medium 4 p mit Bajonett 
Socket A4-10. Medium 4 p with bayonet 
Socle A 4-10. Medium 4 p avec ba'ionnette 

Fassung •Socket • Douille : F4 

Anodenanschlußklemme •Plate connection 
Connexion d'anode : K1 

Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution for the tube is necessary to save it from dropping. 
Le cos ~cheant, assurer le tube pour qu'il ne tombe pas de la douille. 

* Größtmaß •max. dimensions •dimensions max. 

Abmessungen 
Dimensions ~ mm 
Dimensions 

~ * 40~-• 

~14~ ~ 1 

b 
Z 40 V/Sf-Sick 57307/2 Oktober 1963 



ASG 5684 

Zündkennlinie 
Ignition characteristic 
Caracteristique d'allumage 

f00 200 300 400 500 600 700 ~/o

~ ~ 
~ 

+20 

0 

-2 

-4 

6 

B 
U9 (V] 

Str =Streubereich •Band of allowance •Domaine de dispersion 

Zündkennlinienbereich bei einer großen Zahl von Röhren gemessen. Zündkennlinie stellt 
Steuergitterspannung Ug in Abhängigkeit von der Anodenwechselspannung U (Effektivwert) 
am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characteristics as determined from measurements of a multitude of tubes. 
Breakdown characteristic presents grid potential U9 as function of anode voltage (effective) 
UQ at firing point. 

Domaine des caracteristiques d'allumage determine sur un grand Hombre de tubes. 
La caracteristique d'allumage represente la tension de grille U9 en fonction de la tension 
alternative anodique (valeur effective) au point d'allumage. 
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AEG Thyratron ASG 5696 

Tetrode mit Edelgasfüllung 
Inert gas-filled Tetrode 
T€trode avec remplissage b gaz rare 

Glasausführung Miniaturröhre 
Glass type Pico 7 
Execution verve Sockel B 7 G 

Oxydkathode indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom 
Oxyde-coated-cathode indirectly D.C. or A.C. heated 
Cathode b oxyde chauff8e indirectemen} par courant continu ou 

alternatif 

Montageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconque 

GewidM 
Weight 
Poids 

o =Anode 
Anode 
Anode 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 

g~ =Steuergitter 
Control grid 
Grille de r~glage 

g2 =Schirmgitter 

Screen grid 

Grille de protection 

f =Heizung 
Heating 
Chauffage 

Z 40 / Rf 5794 / 1 

0,006 kg 

Sockelsd,altbild 
von unten gesehen 
Base connection 
viewed from below 
Broches de fa base, 
face ä I'observateur 

Februar 1958 



Abmessungen 1 
Dimensions J} mm 
Dimensions 

Freie Kontakte der Fassung dürfen nicht als Stützpunkte für Schalt-
mittel benutzt werden. 
free socket contacts must not be used for supporting any circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 



AE('s Thyratron ASG 5696 

i~ 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques Techniques 
Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 
Heizstrom 
Filament current 
Courant de prechauffage 

Df ~ f,3V__+_10% 

ca. 
It abt. 0,15 A 

env. 

Anheizzeit 
Cathode-heating time 
Duree de chauffage 

th ~ lOs 
I 

Anodenspannung•Scheitelwert 
Anode voltage (crest value) 

UasP 
max. 500 V 

Tension anodique (valeur de trete) 

Sperrspannung-Scheitelwert I

~ 

Inverse voltage (crest value) Vinv max. 500 V 
Tension darret (valeur de cr@te) 1 
Anode nstrom-Scheitelwert 
Anode current (crest value) 
Courant anodique (valeur de trete) 

lasp 
~ 

max. 0,1 A 

Anodenstrom•Mittelwert 
Anode current (average) la 

~ 
max. 0,025 A 

Courant anodique (valeur moyenne) 

U berlastu ngsstromstoß 
(für max. 0,1 s) 
Surge current of max. 0,1 s 
for design only Istoß ` 2A 
Impulsion de courant anodique 
accidental de prince admissible 
pendant 0,1 s max. 
Negative Spannung am Steuergitter 
bei gesperrter [gezündeter] Röhre 

l 
~1 (Scheitelwert) 

Negative control grid bias of non-
conducting [conducting] tube (crest 
value) 

Ugisp 
max. —100 V 
[max. — 10 V) 

Tension negativ de grille regulatrice 
pour tube bloque [allum€] (valeur 
de trete) 

Z 40 / Rf 5794 / 2 Februar 1958 



Negative Spannung am Sdtirmgitter 
bei gesperrter [gezündeter] Rähre 
(Scheitelwert) 
Negative screen grid bias of non-
conducting [conducting] tube (crest Ugzsp 
value) 
tension negativ de grille proiec-
trice pour tube bloque [allume] 
(valeur de cr@fe) 
Ste uergitterstrom-M iffelwerf 
Control grid current (average) 
Courant de grille regulatrice Igi 
(valeur moyenne) 
Sch irmgitterstrom-Mittelwert 
Screen grid current (average) 
Courant de grille protectrice Igz 
(valeur moyenne) 
Zulässige Spannung zwisd~en f neg. gegen k 
Heizung f und Kathode k f neg. against k l 
Max. permissible voltage bet- f neg. conire k 
ween filament£ and cathodek f pos. gegen k 
Tension admissible entre chauf- f pos. against k 
Page f et cathodek f pos. contre k 

Brennspannung ca.l 
Arc voltage drop Ug abt.l 

Chute dans I'arc env.1 

Integrationszeit 
Integration time Z 
Temps d'integration 
lonisierungszeit 
lonizetion time 
Temps d'ionisation 
Freiwerdezeif 
Recovery time tr 
Temps de recouvrement 
Gitterwiderstand 
Max. grid resistance Rg
Resistance de grille 
Gtiter-Anoden-Kapazität 
Grid-anode capacity 
Capacite anode-grille 
Eingangs-Kapazität 
Grid-filament capacity 
Capacite d'entree 
Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 

Cga 

Ce

lamb 

ti

I 
1 
I 
I 

} 

max. --50 V 
[max. —10 V] 

max. 5 mA 

max. 5 mA 

Uik 
max. 100 V 
max. 25 V 

bei _ — 10 V at Ug~ __ —100 V ä 

8V 

30 s 

0,5 }~s 

175 us 
Ij 25 ~is 

max. 10 Mfl 

0,03 pF 

1,8 pF 

min. —55° C 
max, + 90 ° C 



AEC's Thyratron 
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• Streubereich bei 1 
Zone of allowance at } Rg~ =O,1MSl 
Bande de dispersion 5 JJJ

** Sfreubereid~ bei l 
Zone of allowance at ) Rg~ =10MS1 
Bande de dispersion ä JJ

Kennlinienbereich bei Anschluß des Schirmgitters an die Kathode. 

Firing characteristics of screen-grid thyratron with screen grid con-
nected directly to cathode. 

Bande des caracteristiques pour raccord de la grille protectrice ä la 
cathode. 

Anodenspannung Ua
~ 

Steuergitterspannung Ug~ { 

RMS anode voltage 
Tension anodique 

Control-grid bias 
Tension de grille r~gulatrice 

Z 40 ~ Rf 579413 Februar 1958 



A~is Thyratr®n 
Tetrode mit Edelgasfüllung 
Inert gas-filled Tetrode 
Tetrode avec remplissage iS gaz rare 

ASG 5727 

Glasausführung Miniaturröhre 
Glass type Pico 7 
Execution verve Sockel B 7 G 

Oxydkathode indirekT geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom 
Oxyde-coated-cathode indirectly D.C. or A.C. heated 
Cathode b oxyde chauffee indirectement par courant continu ou 

alternatif 

Montageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconque 

Gewicht 
Weight 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 

gt =Steuergitter 
Control grid 
Grille de reglage 

g: a Schirmgitter 
Screen grid 
Grille de protection 

f =Heizung 
Heating 
Chauffage 

Z40/Rf 5795/1 

0,01 kg 

Sockelschaltbild 
von unten gesehen 
Base connection 
viewed from below 
Broches de la base, 
face b I'observateur 

Februar 1958 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions 

mm 

Die Röhre weist einen hohen Zuverlässigkeitsfaktor auf und kann 
kurzzeitig mit Stoßbeschleunigungen bis zu 500 g beansprucht 
werden. 
The tube has a large factor of safety and can be subjected to shock 
accelerations of 500 g for short periods. 
La tube a un facteur eleve de sürete et eile peat titre soumise ä 
des efforts instantanes jusqu'a 500 g. 

Freie Kontakte der Fassung dürfen nicht als Stützpunkte für Schalt- 
mittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 



ÄErs Thyratron 
Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques I` 
Heizspannung 1 
filament voltage Uf 

l ~ Tension de chauffage 

Heizstrom ca.11 
Filament current If obt.` 
Courant de prechauffage env.f 

Anheizzeit 1 
Cathode heatingg time th 
Duree de chauffage J 

Anodenspannung-Scheitelwert 
Anode voltage (crest value)) Vasp l -max. Q50 V max. 500 V~) 
Tension anodique (valeur de trete) 

Sperrspannung-Scheitelwert 
Inverse voltage (crest value) Vinv lmax. 1300 V max. 100 Vz) 
Tension darret (valeur de trete) 1 

Anodenstrom-Scheitelwert l 
Anode current (crest value) lasp }max. 0,5 A max. 10 Az) 
Courant anodique (valeur de trete) 111

An odenstrom-Mittelwert 
Anode current (average) la l max. 0,1 A max. 0,01 A2) 
Courant anodique (valeur moyenne) l 

U berlastungsstromstoßs) 
(für max. 0,1 s) 
$urge current of max. 0,1 s for 
design only3) Istoß ~ 10 A 
Impulsion de courant anodique 
accidental de printe admissible 
pendant 0,1 s max?) 

Negative Spannung am Steuergitter 
bei gesperrter [gezündeter] Röhre 

~~, (Scheitelwert) 
Negative control grid bias of 
non-conducting [conducting] tube ug~sp max. —100V max. —100 V 
(crest value) [max. — 10 V] [max. — 10 VI 
Tension negativ de grille regula-
trice pour tube bloque [allume] 
(valeur de trete) 

• Angaben umzeitig 
Particulars overleaf 
Donnees au verso 

ASG 5727 

6,3V±10% 

0,6 A 

lOs 

I1 

;Z40/Rf 5795/2 februar1958 



[ n 
Negative Spannung am Schirmgitter 
bei gesperrter [gezündeter] Rbhre 
(Sdtaifelweri) 
Negative screen grid bias of non-
conducting [conducting] tube ug2sp 
(crest value) 
Tension negativ de grille protec-
irice pour tube bloque [allume] 
(valeur de trete) 

Steuergitterstrom-Scheitelwert 
Control grid current (crest value) 
Courant de grille regulatrice 
(valeur de trete) 
Steuergitterstrom-Mittelwert 
Control grid current (average) 
Courant de grille regulatrice 
(valeur moyenne) 
Sch irmgitterstrom-Scheitelweh 
Screen grid current (crest value) 
Courant de grille protectrice 
(valeur de trete) 
Sch i rmgitterstrom-Mittelwert 
Screen grid current (average) 
Courant de grille protectrice 
(valeur moyenne) 

Zulässige Spannung 
zwischen Heizung f 
und Kathode k 
Max. permissible vol-
tage between filament f 
and cathode k 
Tension admissible entre 
chauffage f et 
cathode k 

t9~aP 

19~ 

191sP 

19a 

f neg. gegen k 
f neg. against k 
f neg, conire k 
f pos. gegen k 
f pos. against k 
f pos. contre k 

r 
} 
r 

Brennspannung ca.' 
Arc drop ug abt. 
Chute dons I'arc env.f 
IntegrationszeiT l 
Integration Time T 
Temps d'infegrafion J 
lonisierungszeit 
Ionization time 
Temps d'ionisation 
Freiwerdezeit 
Recoveryy time 
Temps de recouvrement 
Gfitter-Anoden-Ka pazitiif 
Grid-anode capacity 
Capacite anode-grille 
Eingangs-Kapazitiit 
Grid-filament capacity 
Capacite d'entree 

fi 
~ 

max. —100V max. —SOV 
[max.— lOV] [max.—IOVI 

— 20 mA 

max. 10 mA 

20 mA 

max. 10 mA 

100 V O V 
Ufk 

25V OV 

BV 

max 30 s 

0,5 µs 

bei _ — 10 V l75 µs tr ot Ug~ _-100 V 35 µs pour 

~gc ' 0,026 pF 

Ce ~ 2,4 pF 



ÄEC's Thyratron 
Steuergitterwiderstand 
Control grid resistance 
Resistance de grille regulatrice 

~„~ Schirmgitterwiderstand 
Screen grid resistance 
Resistance de grille protectrice 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiante 

Rg~ 

R9z 

lamb 

ASG 5727 

ii 
max. 500 k52 

min. 2 kSl 
max. 25 kSl 

min. —75° C 
max. +90° C 

t " Gittergesteuerter Gleichrichter 
Grid controlled rectifier 
Redresseur ä commande par grille 

I I Impulsbetrieb 
Impuls operation 
Regime ä impulsions 

t) Die Anodenspannung darf erst 20 µs nach Ende des Impulses den Be-
trag von i0 V überschreiten. 
Anode voltage to exceed 10 V only 20 F<s after end of impulse. 
La tension d'anode ne dolt depasser la valeur de 10 V que 20 µs 
apres la fin d'impulsion. 

~) Impulsfolgefrequenz max. 500 Hz. Impulsdauer max. 5 µs. Einschalt-
dauer max. 0,7 %. 
Max. Pulse spacing (pps) 500 c/s. Max. impulse duration 5µs. 
Max. time on 0,1 %. 

/'~ Frequente d'impulsion positives max. 500 Hz. Duree d'impulsion 
max. 5µs. Duree d'enclenchement. 

s) Jeder Überlastungsstromstoß schädigt die Röhre, ohne sie jedoch 
völlig zu zerstören. 
Each overcurrent impulse is harmful, will, however, not destroy the 
valve completely. 
Tout appel de courant de surcharge endommage le tube, sans 
cependant le detruire completement. 

Z 40/Rf 5795/3 Februar 1958 
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' Streubereich bei 1 
Zone of allowance at J} Rg~ =0,1 MA 
Bande de dispersion ä 

•' Streubereich bei l 
Zone of allowance at J} Rg~ =IOMn 
Bande de dispersion b 

Kennlinienbereich bei Anschluß des Schirmgitters an die Kathode. 

Firing characteristics of screen-grid thyratron with screen 
grid connected directly to cathode. 

Bande des caracteristiques pour raccord de la grille 
protectrice ä la cathode. 

r
Anodenspannung Ua 

{(( 
Steuergifterspannung Ug~ { 

RMS anode voltage 
Tension anodique 

Control-grid bias 
Tension de grille r~gulatrice 



AEC's Thyratron 
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- Anodenspannung Ua

Zündkennlinien für jeweils konstante Schirmgitterspannungen Ug2. 
Steuergitterspannung Ug~ in Abhängigkei} von der Anodenwechsel-
spannung (Effektivwert) am Zündpunkt. 
Firing characteristics of screen-grid thyratron at fixed screen-grid 
voltages Ug2 as parameter, showing the control-grid voltage Ug~ 
as function of the RMS value of the anode voltage at the firing point. 

Caracteristiques d'allumage pour tensions constantes de grilles pro-
tectrices Ug2 Tension de grille regulatrice Ug~ en function de la 
tension alternative d'anode (valeur effective) au point d'allumage. 

Z 40/Rf 5795/4 
Rg~ = 0 2. R92 = 0 4. Februar 1958 
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ÄECa Kaltkathodenröhre 
Triode mit Edelgasfüllung 
Triode, inert gas-filled 
Triode avec remplissage ä gaz rare 

Glasausführung Miniaturröhre 
Glass type Pico 7 

~~ Execution verve Sockel B 7 G 

Oxydkathode kalt 
Oxyde•coated cathode cold 
Cathode ä Oxyde froide 

n 

Montageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconque 

Gewicht 
Weight 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 

s =Starter 
Starter 
Anode auxiliaire 

0,01 kg 

ASG 5823 

Sockelsdialtbild 
von unten gesehen 
Base connection 
viewed from below 
Brollies de la base, 
face b I'observateur 

Z 40/Rf 5770/1 a Februar 1958 



Abmessungen 1 
Dimensions Jl 
Dimensions 

mm 

Freie Kontakte der Fassung dürfen nicht als Stützpunkte für Sdialt-
mittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 



AEG Kaltkathodenröhre 
Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Kenndaten und Grenzwerte 
Technical data and limit ratings 

~"' Caracteristiques techniques et valeurs limites 

ASG 5823 

Anodenzündspannung bei 
Starterapannung Us=OV 
Anode ignition voltage at 

U starter voltage Us=OV az 
Tension d'allumage b tension d'anode 

auxiliaire Us=OV 

Starterzündspannung l 

+2(10 • • • +300 V 

Starter ignition voltage USz }+ 70... + 90 V 
Tension d'allumage de I'anode auxiliaire JJJ
Starterstrom zur Einleitung 
der Hauptentladung bei Ua = + 140 V 
Starter current initiating main-anode 
discharge at Ua = + 140 V Is c°• —50 kA•) 

Courant d'anode auxiliaire initiant I'amor~age 
principal, b Ua = + 140 V 

Brennspannung (Starter-Kathode) 1
1Arc voltage drop (starter-cathode) Ug(s-k) f c°- 60 V 

Chute dons I'arc (anode auxiliaire-cathode) 
Brennspannung (Anode-Kathode) 

111

l 
Arc voltage drop (anode•cathode) Ug(a -k) } ca. 65 V 
Chute dann I'arc (anode-cathode) 111
Anodenstrom-Scheitelwert 
Anode current (crest value) lasp 100 mA 
Courant anodique (valeur de trete) 

Anodenstrom-Mittelwert 1 max. 25 mA 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 

t° 17 min. 5 mA 

,~ Integrationszeit 
Integration time T max. 5 s 
Temps d'integration 
lonisierungszeit 
Ionization time ti ~ 20 µs 
Temps d'ionisation 
') Angaben umseitig 

Particulars overleaf 
Donnees au verso 

Z 40 / Rf 5770 J 2 a Februar 1958 



Entionisierungszeit 
Deionization time 
Temps de deionisation 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 

rd 
~ 

lamb 
max. 

1 ms 

min. —60°C 

+75° C 

Empfohlene Betriebswerte 
Operating values recommended 
Caracteristiques de regime recommandees 

Anodenspannung 
Anode voltage Ua ~ max. 
Tension anodique J 

Starterstrom-Scheitelwert l 
Starter current (crest value) Issp }max. 0,5 mA 
Courant d'anode auxiliaire (valeur de Crete) 

Startervorspannung l 
Starter bias voltage Usv r max. +45 V 
Polarisation d'anode auxiliaire J 

Starterspa nnung-Scheitelwert 
[Vorspannung +Steuerimpuls] 

Starter voltage (crest value) 
[Bias voltage and control impulse) 

Tension d'anode auxiliaire (valeur de trete) 
[Polarisation et impulsion de commande] 

Arbeitsbereich (s. Zünddiagramm und 
Ubernahmekennlinie) 
Operating quadrant (see control and transition 
characteristics) I. Quadrant 
Bande de fonctionement (voir diagramme 
d'amorcage et caracteristique du courant 
d'anode auxiliaire initiant la decharge) 

Sämtliche Angaben beziehen sich auf einen Betrieb mit abgedunkelter 
Röhre. 
All data refer to operation with a darkened valve 
Toutes les donnees s'entendent you un regime ä valve obscvrcie 

Gilt ohne Verwendung eines Kippkondensators zwischen $tarter 
und Kothode. Durch Verwendung eines Kippkondensators kann der 
Starterstrom (Übernahmestrom) herabgesetzt werden. 
Applies to a system without sweep capacitor between starter and 
cathode. When using a sweep capacitor the starter current (tran-
sition current) can be lowered. 
Valable sans I'emploi d'un condensateur de relaxation entre anode 
auxiliaire et cathode. Par I'emploi d'un condensateur de relaxa-
tion le courant d'anode auxiliaire (initiant la decharge principale) 
peut eire reduit. 
Unter Berücksichtigung der Streuwerte und der Lebensdauer. 
With due consideration to erratic values and life expectancy. 
Campte tenu des ecarts Warmeaux et de la duree de vie. 

.) 

110 Veff 

1 
Ussp ~ min. +lOSV") 
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Stnrterspannung Us

Zünddiagramm 
Breakdown conditions 
Diagramme d'armor4age 
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Ubernahmekennliaie (zur Einleitung der Hauptentladung erforderlicher 
Sta rtersf rom) 
Transitions characteristic (Starter anode eurrent for initiating the main 
discharge) 
Caract€ristiquesd'ollumage(Courant d'onode auxiliaire n~cessaire pour 
initier la decharge) 

Mittelwertskennlinie ohne Streuung und ohne Rücksicht auf Verzögerungs-
erscheinungen 
Average characteristic regardless of scattering and retardation pheno-
mena 
Courbe desvaleurs moyennes negligeant tonte dispersion et tout ph~no-
mene de retardement 

~,~
sis 



AE~s Kaltkathodenröhre 
Triode mit Edelgasfüllung 
Triode, inert gas-filled 
Triode avec remplissage i5 gaz rare 

ASG 5823A 

Glasausführung Miniaturröhre 
Glass type Pico 7 

~.~ Execution verve Sockel B 7 G 

~\ 

Oxydkathode kalt 
Oxyde-coated cathode cold 
Cathode ä oxyde froide 

Montageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconque 

Gewicht 
Weight 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 

s =Starter 
Starter 
Anode auxiliaire 

0,01 kg 

Sockelschaltbild 
von unten gesehen 
Base connection 
viewed from below 
Broches de la base, 
face iS I'observateur 

Z40/Rf- 577111a Februar 1958 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions 

mm 

Freie Kontakte der Fassung dürfen nicht als Stützpunkte für Schalt- 
mittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 



Anode current (crest value) lasp
Courant anodique (valeur de cr@te) 
Anodenstrom-Mittelwert 
Anode current (average) laCouranT anodique (valeur moyenne) 

~„~ Integrationszeit 
Integration time ~ 
Temps d'int~gration 

AEG Kaltkathodenröhre 
Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Kenndaten und Grenzwerte 
Technical data and limit ratings ~ Caracteristiques techniques et valeurs limites 
Anodenzündspannung bei 
Starterspannung Us=OV 
Anode ignition voltage at 
starter voltage Us=OV Uaz +350• • • +SOON 
Tension d'allumage iS tension d'anode 

auxiliaire Us=OV 

ASG 5823 A I 

Startersündspannung 
l Starter ignition voltage Usz (+ 70.. . + 90 V 

Tension d'allumage de I'anode auxiliaire 11
Starterstrom zur Einleitung 
der Hauptentladung bei Ua = +230 V 
Starter current initiating main-anode 
discharge at Ua = + 230 V Is ca. 100 µA') 
Courant d'anode auxiliaire initiant I'amorsage 
principal, b Ua= +230 V 

Brennspannung (Starter-Kathode) 
Arc voltage drop (starter-cathode) U s~k)} ca• ~ V 
Chute dons I'arc (anode auxiliaire-cathode) 
Brennspannung (Anode-Kathode) 
Arc voltage drop (anode-cathode) Ug(a-k)} co. 65 V 
Chute dons I'arc (anode-cathode) 
Anodenstrom-Scheitelwert l 

} 100 mA 
111
1 max. 25 mA 
)7 min. 5 mA 

max. 5 s 

lonisierungszeit 
Ionization time ti ~ 20 ps 
Temps d'ionisation 
') Angaben umseitig 

Particulars overleaf 
Donnees au verso 
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Entionisierungszeit 
Deionization time 
Temps de deionisation 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 

1 ms 

l min. —b0°C 

)7 +75° C 

td

Iamb 
max. 

Empfohlene Betriebswerte 
Operating values recommended 
Caracteristiques de regime recommandees 

Anodenspannung 
Anode voltage Ua ~ max. 300 V — 
Tension anodique J 

Startersirom-Scheitelwert 
Starter current (crest value) Issp ~ max. 0,5 mA 
Courant d'anode auxiliaire (valeur de trete) J 

Startervorspannung 
Starter bias voltage Usv max. +50 V 
Polarisation d'anode auxiliaire 

Sta rterspa n n u n g-Sch e ice I wert 
[Notspannung +Steuerimpuls] 

Starter voltage (crest value) 
[Bias voltage and control impulse) 

Tension d'anode auxiliaire (valeur de träte) 
(Polarisation et impulsion de commandeJ 

Arbeitsbereich (s. Zünddiagramm und 
Ubernahmekennlinie) 
Operating quadrant (see control and transition 
charactenstics) I. Quadrant 
Bande de fonctionement (voir diagramme 
d'amorcage et caract~ristique du courant 
d'anode auxiliaire initiant la deotiarge) 

Siimtliche Angaben beziehen sich auf einen Betrieb mit abgedunkelter 
Röhre. 
All data refer to operation with a darkened vaive 
Toutes les donnees s'entendent you un regime b valve obscurcie 

') Gilt ohne Verwendung eines Kippkondensators zwischen Starter 
und Kathode. Durch Verwendung eines Kippkondensators kann der 
Starterstrom (Übernahmestrom) herabgesetzt werden. 
Applies to a system without sweep capacitor between starter and 
cathode. When using a sweep capacitor the starter current (tran-
sition current) can be lowered. 
Valable sans I'emploi d'un condensateur de relaxation entre anode 
auxiliaire et cathode. Par I'emploi d'un condensateur de relaxa-
tion le courant d'anode auxiliaire (initiant la deckarge principale) 
peut @tre reduit. 

") Unter Berücksidttigung der Streuwerte und der Lebensdauer. 
With due consideration to erratic values and life expectancy. 
Compte tenu des ecarts normeaux et de la duree de vie. 

I 
U53p I min. +lOSV") 
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Starlerspannung Us

Zünddiagramm 
Breakdown conditions 
Diagramme d'armor4age 
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Ubernahmekennlinie (zur Einleitung der Hauptentladung erforderlirher 
Starterstrom) 
Transitions characteristics (Starter anode current for initiating the main 
discharge) 
Carad€ristiques d'allumage(Courant d'anodeauxiliaire n~cessaire pour 
initier la d€charge) 

Mitfelwertskennlinieohne Streuung und ohne RüdaichtaufVersiigerungs-
ersdieinungen 
Average diaracteristic regardleu of scattering and retardation pheno-
mena 
Courbedesvaleurs moyennes n~gligeant tonte dispersion et tout pheno-
m~ne de retardement 
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AErs Thyratron S 15/40 i 

Triode mit Quecksilberdampffüllung 
Mercury-vapour triode 
Triode avec remplissage ä vapeur de mercure 
Triode con relleno de vapor de mercurio 

Glasausführung 
Glass type 
Execution verve 
Tipo de vidrio 

Kathode indirekt geheizt 
Cathode indirectly heated 
Cathode ä chauffage indirect 
Cätodo caldeado indirectamenfe 

Montageanordnung: senkrecht mit dem Sockel nach unten 
Mounting Position: Vertical, base down 
Disposition de montage: verticale avec socle dirige vers le bas 
Para moniaje: vertical con portavälvula hacia abajo 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso , 

a =Anode 
Anode 
Anode 
Anodo 

g =Steuergitter 
Control grid 
Grille de r€glage 
Rejilla de mando 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 
Cätodo 

f = Heizung 
H eati n g 
Chauffage 
Caldeo 

l 1,2 kg 

Q 

f fk 

2,65 Ibs 

Rf 5736/1 
tnf. Mappe 38/8 

Sept. 1952 



Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Socle vu du bas 
Poriavälvula vista desde abajo 

Abmessungen 
Dimensions ` mm 
Dimensionen 
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AEG Thyratron 

Technische Werte 
Technical data 
Caract~ristiques techniques 
Datos t~cnicos 
Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 
Tension de caldeo 

Heizstrom ca. 
Filament current abt. 
Courant de chauffage env. 
Corriente de caldeo aprox. 

Toleranz der Heizspannung 
Max. permissible filament voltage fluctuations 
Fluctuation admissible de la tension de chauffage 
Tolerancia de la tensi6n de caldeo 

Anheizzeit 
Cathode-heating time 
Dur€e de chauffage 
Tiempo de precaldeo 

Anodenspannung (Scheitelwert) 
Anode volTage (crest value) 
Tension anodique (valeur de trete) 
Tension anödica (valor cresta) 

sperrapannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 
Tension de bloqueo (valor cresta) 

Anodenstrom (Scheitelwert) 
Anode curent(crest value) 
Courrant anodique (valeur de trete) , 
Corriente anödica (valor cresta) 

Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 
Corriente anödica (valor medio) 

Steuergitterspannung bei gesperrter Röhre 
(Scheitelwert) 
Negative control grid bias of non-conducting 
tube (crest value) 
Tension de grille rEgulatrice pour tube non 
allume (valeur de trete) 
Tensiön de rejilla de mando con v6lvua no en-
cendida (valor cresta) 

S 15/40 i 

Uf 5 V 

Jf 20 A 

max. + 5°/°

t f min. 10 min. 

U a max. 15 kV 

Uinv. maz. 15 kV 

J m ~. 40 A 

J a max. 12 A 

U g max. —600 V 

Rf 5736/2 Sepf. 1952 
Inf. Mappe 38(8 



Steuergitterstrom (Scheitelwert) 
Control grid current (crest value) 
Courant de grille (valeur de trete) 
Corriente de rejilla (valor cresca) 

Steuergitterstrom (Mittelwert) 
Control grid current (average) 
Courant de grille (valeur moyenne) 
Corriente de rejilla (valor medio) 

Gitterwiderstand 
Max. grid resistance 
Resistance de grille 
Resistencia de rejilla 

Spannungsabfall an der gezündeten Röhre 
Arc drop 
Chute de tension 
Caida de tensiön 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'integration 
Tiempo de integraciän 

Jonisationszeit 
Ionisation time 
Temps d'ionisacion 
Tiempo de ionisaciän 

Freiwerdezeit bei 
Recovery time a} 
Temps de recouvrement ä 
Tiempo de re cobro en 

l Ug=- 

1 
U9= —

G itte ranoden-Ka pazitäT 
Grid-anode capacity 
Capacife d'anode de grille 
Capacidad del änodo de rejilla 

Eingangs-Kapazität 
Grid-filament capacity 
Capacite a'eniree 
Capacidad rejilla filamento 

Ausgangs-Kapazität 
Anode-filament capacity 
Capacite de sortie 
Capacidad änodo-filamento 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 
Temperatura de ambience 

10V 
100 V 

1 

I g max. 0,2 A 

1 Ig max.0,04A 

~ Rg max. 100 k 11 

I UB 

I 

15 V 

I i max. 15 sec. 

I 

~ t i 

I 

10 f~ sec. 

t r 300 ~ sec. 

c r 80 ~.t sec. 

~ C ag 5,5 p F 

j ~~l~ F ) 

l C g 25 pF 

(uuF) 

C a 15 pF 

(,~~F) 

min. +15° C 
maxi-35° C 



AEG Thyratron 
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Zündkennlinienbereich bei einer großen Zahl von Röhren ge-
messen. Zündkennlinie stellt Sfeuergitferspannung Ug in Ab-
hängigkeit von der Anodenwechselspannung Ua (Effektivwert) 
am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characteristics as determined from measurements of 
a multitude o( tubes. 
Breakdown characteristic presents grid potential Ug as function of anode 
voltage (effective) Ua aT firing point. 

Domaine des caract€ristiques d'allumage d'eiermin~ sur un grand 

nömbre de Tubes. La caracteristique d'allumage repr~senTe la tension 

de grille Ug en fonction de la tension alternative anodique (valeur 

~effecTive) au point d'allumage. 

Alcance de las caracteristicas de ignici6n determinado en gran nümero 

de välvulas medidas. 

La caracteristica de ignici6n represents la tensi6n de rejilla de mando 

U 9 en dependencia de la Tensiön alTerna anbdica Ua (valor eficaz) 

en el punto de ignici6n. 

Rf 5736/3 Sept. 1952 

Inf. Mappe 3®/S 



AEC's Thyratron 
Triode mit Edelgas- und Quecksilberdampffüllung 
Triode, inert gas and mercury vapour filled 
Triode ä gaz rare et ä vapeur de mercure 

Glasausführung 
Glass type 
Execution verre 

ASG 6011 

Socke! 
Socket A 4-10 
Socke 

Oxydkathode direkt geheizt 
Oxyde-coated cathode directly heated 
Cathode ä oxyde ä chauffage direct 

Senkrecht mit dem Sockel 
Montageanordnung nach unten 
Mounting position Vertical, base down 
Disposition de montage Verticale avec socle dirige 

vers le bas 

Gewicht 
Weight 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

k =Kaihode 
Cathode 
Cathode 

g =Gitter 
Grid 
Grill 

f =Heizung 
Heating 
chauffage 

0,1 kg 

Sockelschaltbild 
von unten gesehen 
Base connection 
viewed from belovr 
Broches de la base, 
face ä I'observateur 

Z 40 / Rf 5797 / 1 Februar 1958 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions 

mm 

max. 42 ~--Y 

94~ ~-

~ 
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h ~ 
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Freie Kontakte der Fassung dürfen nicht als Stützpunkte für Schalt-
mittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any circuitry. 
les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'nppui pour la filerie. 



AECs Thyratron 
Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 

ASG 6011 

'^ 

Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 
Heizstrom 
Filament current 
Courant de chauffage 
AnheizzeiT 
Cathode heating time 
Duree de prechauffage 
Anodenspannung-Scheitelwert 

Uf ~ ~,SV±$% 

ca.l 
f abt. } 9 A 

env.jJJjj 

th 30 s 

l 
Anode voltage (crest value) Vasp } max. 1,25 kV 
Tension d'anode (valeur de trete) JJJ
Sperrspannung-Scheitelwert 
Inverse voltage (crest value) 

l max. 1,25 kV 
Vinv 

Tension darret (valeur de trete) 
Anodenstrom-Scheitelwert 

1 

l 
Anode current (crest value) lasp } 30 A 
Courant d'anode (valeur de trete) 
Anodenstrom-Mittelwert l 
Anode current (average) la } 2,5 A 
Courant d'anode (valeur moyenne) 
überlastungsstromstoß' 

JJJ

(für max. 0,1 s) 
Surge current of max. 0,1 s 
for design only' Istoß 150A 
Impulsion de courant anodique 
accidental de Printe admissible 
pendant 0,1 s max.' 
Negative Spannung am Steuergitter 
bei gesperrter [gezündeter] Röhre 
(Scheitelwert) 

~~ Negative control grid bias of non-
conducting [conducting] tube (crest 
value) 

Ugsp ~ max. -250V 
(max. — lOV] 

Tension negativ de grille regula-
trice pour Tube bloque [tube allume] 
(valeur de trete) 

' Angaben umseifig 
Particulars overleaf 
Donnees au verso 

Z 401 Rf 5797/2 Februar 1958 



Steuergitterstrom - Sd~eitelwert 
Control grid current ((crest value) 
Courant de grille (vafeur de crate) 
Steuergitterstrom -Mittelwert 
Control grid current ((average) 
Courant de grille (valeur moyenne) 
Brennspannung 
Arc drop 
Chute dons I'arc 
Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'integration 
lonisierungszeit 
Ionization time 
Temps d'ionisation 
Freiwerdezeit bei 
Recoveryy time tr at 
Temps de recouvrement ä 
Gitterwiderstand 
Grid resistance 
Resistance de grille 
Gitteranoden-Kapazität 
Grid-anode capacity 
Capacite anode-grille 
Eingangs-Kapazität 
Grid-cathode capacity 
Capacite d'entree 
Ausgangs-Kapazität 
Anode-cathode capacity 
Capacite de sortie 
Umgebungstemperatur "' 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 

Igsp j max. 0,05 A 

Ig ~ max. 0,01 A 

UB 
1l 

ca. 12 V 

T } max. 5 s 

t i 
~ 

<10 us 

-- IOVl 600us 
Ug'=-100V

1
f 250us 

Rg }max.l00kS1 
Cga 111(' 

2,5 pF 

Ce ( 15 pF 

Ca ~ 0,1 pF 

min. —40° C" tamb ~ max. -1-40°C 

' Jeder Überlastungsstromstoß schädigt die Röhre, ohne sie jedodt völlig 
zu zerstören. 
Each overcurrent impulse is harmful, will, however, not destroy fhe 
valve completely. 
Tout appal de courant de surcharge endommage le tube, sans cepen-
dant le detruire completement. 
" Gemessen in einem Abstand von 10 cm in Höhe der Quedcsilber-
Kondensationszone. 
Measured 10 cm away from the Hg-condensing zone. 
Mesure ä une distance de 10 cm; ä la hauteur de la zone de conden-
sation du mercure. 
"' Gilt nur für den Einschaltzustand. 

Applies to starting conditions only. 
Nest valable qua pour le regime d'enclenchment. 
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Zündkennlinienbereich bei einer großen Zahl von Röhren gemessen. 
Zündkennlinie stellt Steuergitterspannung Ug in Abhängigkeit von der 
Anodenwechselspannung Ua (Effektivwert) am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characteristics as determined from measurements of 
a multitude of tubes. Breakdown characteristic presents grid po-
tential Ua as function of anode voltage (effective) Ug at firing point. 

Domaine des caracteristiques d'allumage determine sur un grand 
Hombre de tubes. La caracteristique d'allumage represente la tension 
de grille Ug en function de la tension alternative anodique (valeur 
effective) au point d'allumage. 

Z d0/ Rf 5797/3 Februar 1958 



AE('s Thyratron 
Tetrode mit Edelgasfüllung 
Inert gas-filled Tetrode 
Tetrode avec remplissage ä gaz rare 

Glasausführung 

Glass type 
Execution verve 

Sockel B 6-3 

ASG 6574 

Oxydkathode indirekt geheizt durch Gleich- oder Wechselstrom 
Oxyde-coated-cathode indirectly D.C. or A.C. heated 
Cathode b oxyde chauffee indirectement par courant continu ou 

alternatif 

Montageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconque 

Gewicht 
Weight 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 

g~ =Steuergitter 
Control grid 
Grille de reglage 

gy =Schirmgitter 
Screen grid 

Grille de protection 

f =Heizung 
Heating 
Chauffage 

Z 40 / Rf 5796 / 1 

0,05 kg 

s 

Sockelsdraltbild 
von unten gesehen 
Base connection 
viewed from below 
Broches de la base, 
face ä I'observateur 

Februar 1958 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions 

mm 

V 

~ 

Freie Kontakte der Fassung dürfen nidit als Stützpunkte für Sd~alt-
mittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 



AE~ Thyratron ~ ASG 6574 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Heizspannung 
Filament voltage Uf ~ 6,3 V±10 
Tension de chauffage JJJ
Heizstrom ca.l 
Filament current If abt. } 0,95 A 
Courant de chauffage env.JJ 
Anheizzeit 1 
Cathode-heating time th J} 15 s 
Duree de prechauffage 
Anodenspa n n ung-Scheitelwert 
Anode voltage (crest value) Uasp ~ max. 650 V 
Tension anodique (valeur de trete) 
Sperrspannung-Scheitelwert l 
Inverse voltage (crest value) Vinv } max.1300V 
Tension d'arret(valeur de trete) JJJ
Anodenstrom-Scheitelwert l 
Anode current (crest value) lasp } 2 A 
Courant anodique (valeur de cr@te) J 
Anodenstrom-M fitte Iwert 
Anode current (average) la ~ 0,3 A 
Courant anodique (valeur moyenne) 
Überlastungsstromstoß 
(für max. 0,1 s)' 
Surge current of max. 0,1 s 
for design only' Istoß ~ l0A 
Impulsion de courant anodique 
accidental de prince admissible 
pendant 0,1 s max." 
Negative Spannung am Steuergitter 
bei gesperrter [gezündeter] Röhre 
(Scheitelwert) 
Negative control grid bias of non-
conducting [conducting] tube (crest 
value) 
Tension negativ de grille regula-
trice pour tube bloque [allume] 
(valeur de Crete) 
" Angaben umseitig 

Particulars overleaf 
Donnees au verso 

Ug. sp max. —250 V 
[max. — lOV] 

Z 40/Rf 5796/2 Februar 1958 



Negative Spannung am Schirmgitter 
bei gesperrter [gezündeter] Röhre (Scheitelwert) 
Negative screen grid bias of non-conducting U max. —100 V 
(conducting] tube (crest value) gzsp [max. — IOVj 
Tension negativ de grille protectrice pour tube 
bloque [allume] (valeur de trete) 
Steuergitterstrom-Scheitelwert bei l 
Control grid current (crest value) Ig~sp at Ua <—lOV `max. 0,1 A 
Courant de grille regulairice ä 
ivaleur de trete) 
Steuergitterstrom-Mittelwert bei 
Control grid current (average) Igo at Ua >—IOV~max.0,02A 
Courant de grille rBgulotrice ä 
(valeur moyenne) 
Schirmgittersirom-Mittelwert bei Screen grid current (average) I at Ua >—lOV max.0,02A 
Courant de grille protectrice g= 
(voleur moyenne) ° 
Zulässige Spannung zwischen f neg. gegen k l 
Heizung f und Kathode k f neg. against k I —100 V Max. permissible voltage between f neg. contre k U 
fi lament f and cathode k f pos. gegen k fk — 25 V 
Tension admissible entre f pos. against k 
chauffage f et cathode k f pos. contre k 
Brennspannung 
Arc voltage drop UB j lOV 
Chute dans ('arc 1 
Integrationszeit 
Integration time T ' max. 15 s 
Temps d'integration 
lonisationszeit 
Ionization time ti r < 0,5 «s 
Temps d'icnisation 1 
FreiwerdezeiT bei — 10 V ~ 75 «s 
Recovery time tr °} U9~=—lOGV J 35 us Temps de recouvrement v 
Gitterwiderstand 

Rg l max. lOM~ Grid resistance 
Resistance de grille 
Gitter-Anoden-Kapozität ~ ~ 0,03 F Grid-anode capacity ga P 
Capacite anode-grille 
Eingangs-Kapazität 
Grid-filament capacity Ce ( 2,1 pF 
Capacite d'entree 
Ausgangs-Kapazität 
Ancde-filament capacity Ca I 2,7 pF 
Capacite de sortie 
Umgebungstemperatur lmin. —75°C 
Ambient temperature lamb 
Temperature ambiance jmax. +90° C 

' Jeder Uberlastungssiromstoß schädigt die Röhre, ohne sie jedoch völlig 
zu zerstören. 
Each overcurrent impulse is harmful, will, however, not destroy the 
valve completely. 
Tout appel de courant de surcharge endommage le tube, sans cepen-
dant le detruire completement. 

`~ 

`/ 
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* 5 reubereich bei 
Zone of allowance at ~ Rg~ =0,1 Mt? 
Bande de dispersion b 

** Streubereich bei 
Zone of allowance at ~ Rg~ =10MS~ 
Bande de dispersion ä J 

Kennlinienbereich bei Ansdiluß des Schirmgitters an die Kathode. 

firing characteristics of screen-grid thyratron with screen grid con-
nected directly to cathode. 

Bande des caracteristiques pour raccord de la grille protectrice ä la 
cathode. 

Anodenspannung Ua
RMS anode voltage 

} Tension anodique 

( Control-grid bias Steuergitterspannung Ug~ } Tension de grille regulatrice 

Z 40/Rf 5796(3 Februar 1958 



AEG Thyratron 
Thyratron • Thyratron 

Vorläufiges Datenblatt 
Preliminary Data Sheet •Caracteristiques provisoires 

Triode mit Edelgasfüllung 
Triode, inert gas-filled 
Triode avec remplissage ä gaz rare 

Glasausführung 
Glass type 
Execution verre 

Oxydkathode 
Oxyde-coated cathode 
Cathode ä Oxyde 

Montageanordnung 
Mounting position 
Disposition de montage 

Gewicht 
Weight 
Poids 

Technische Werte 
Technical Data 
Caracteristiques techniques 

Heizspannung 
Heater voltage 
Tension de chauffage 

Heizstrom 
Heater current 
Courant de chauffage 

Anheizzeit 
Cathode heating time 
Duree de prechauffage 

ASG 6807 

Sockel A 4-1$. Super Jumbo mif Bajonett 
Socket A 4-18. Super Jumbo with bayonet 
Socle A 4-18. Super Jumbo avec ba'ionnette 

direkt geheizt 
directly heated 
ä chauffage direct 

beliebig 
any 
quelconque 

0,35 kg 

ca. 
a bt. 
env. 

2,5V±5% 

21 A 

60 s 

Z 40 / Sf-Sick 57178/1 Juni 1 



ASG 6807 

Anodenspannung —Scheitelwert 
Anode voltage (crest value) 
Tension anodique (valeur de trete) 

Sperrspannung —Scheitelwert 
Invers voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 

max. 1,5 kV 

max. 1,5 kV 

Anodenstrom —Scheitelwert Itisp max. 80 A 
Anode current (crest value) 
Courant anodique (valeur de trete) 

Anodenstrom —Mittelwert 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 

überlastungsstromstoß (für max. 0,1 s) 
Surge current of max. 0.1 s for design only 
Impulsion de courant anodique accidental 
de printe admissible pendant 0,1 s max. 

Negative Spannung am Steuergitter 
bei gesperrter [gezündeter] Röhre (Scheitelwert) 
Negative control-grid bias of non-conducting 
[conducting] tube (crest value) 
Tension negative de grille de commande pour 
tube bloque [allume] (valeur de trete) 

Brennspannung 
Arc drop 
Chute Bans I'arc 

max. 6,4 A 

1120 A 

U9:P max.-250 V 
[max.— 10 V] 

Gitterwiderstand R9
Grid resistance 
Resistance de grille 

ca. 14 V 
abt. 
env. 

0,1 MOhm 



AEG 

Intergrationszeit 
Integration time 
Temps d'integration 

lonisationszeit 
lon~~ation time 
Temps d'ionisation 

Umgebungstemperatur tomb 
Ambient temperature 
Temperature ambiante 

Sockelschaltbild 
Base Connection 
Broches de la base 

a =Anode 
Anode 
Anode 

f =Heizung 
Heating 
Chauffage 

g == Steuergitter 
Control-grid 
Grille de commande 

Freie Stifte bzw. Fassungskontakte dürfen nicht als $tüfzpunkie 
für Schaltmittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any 
circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 
Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution for the tube is necessary to save it from dropping. 

Le cos echeant, assurer le tube pour qu'il ne tombe pas de la douille. 

ASG 6807 

ca. 10 <ts 
a bt. 
env. 

min. —55° C 
max.+70° C 

Max. Abmessungen 
Max. Dimensions mm 
Dimensions max. 

E --max. 63~--~ 

—►,14~<—

Z 40/Sf-Sick 57178/2 Juni 1960 



ASG 6807 
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Ug [VI 
Str =Streubereich •Band of allowance •Domaine de dispersion 

Die Kennlinie gilt unter der Voraussetzung, daß die Anodenspannung auf die Mittel-
anzapfung der Sekundärwicklung des Heiztransformators bezogen wird. 

The characteristic applies, provided the anode voltage is referred to the midtap of the 
secondary filament transformer winding. 

La courbe caracteristique est valable ä condition que la tension anodique sofft rapportee 
la prise mediane du secondaire du transformateur de chauffage. 

Zündkennlinienbereich bei einer großen Zahl von Röhren gemessen. Zündkennlinie stellt 
Steuergitterspannung U9 in Abhängigkeit von der Anodenwechselspannung Ua (Effektivwert) 
am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characteristics as determined from measurements of a multitude of tubes. 
Breakdown characteristic presents grid potential U9 as function of anode voltage (effective) 
Ua at firing point. 

Domaine des caracteristiques d'allumage determine sur un grand Hombre de tubes. 
La caracteristique d'allumage represente la tension de grille U9 en fonction de la tension 
alternative anodique (valeur effective) au point d'allumage. 



Subminiatur-Glimmrelaisröhre 

Vorläufiges Datenblatt 

Relaisröhre mit 2 gleichwertigen Starterelektroden und einer Hilfsanode, geeignet für die 
Verwendung in Zählschaltungen für Vorwärts- und Rückwärtszählungen, Multivibrator-
schaltungen und Relaissteuerungen. 

Glasausführung Subminiatur 
Reinmetallkathode kalt 
Montageanordnung beliebig 
Gewicht 0,002 kg 

Technische Werte 

Meßwerte 

Anodenzündspannungt) 

bei U5, = U52 = 0 V 
bei US~ =150 V, U5z = 0 V 
beiUSj = OV,US2 =150V 
beiU5j =U5z =150V 

Anodenbrennspannung 
bei la = 5 mA 

Starterzündspannung~) 
bei US2 = 0...150 V, Ua =150.. .330 V 
bei U5j = 0...150 V, Ua =150...330 V 

Starterbrennspannung 
bei 15 =30µA 

Hilfsanodenzündspannung 
bei mittlerer Beleuchtung 
bei absoluter Dunkelheit 

Hilfsanodenbrennspannung 
bei Iah = 0,5 µA 

UaZ min. + 370 V 

UaZ min. + 355 V 
UaZ min. + 355 V 

UaZ min. + 335 V 

Uag 119...122 V 

US~Z + 157.. . + 167 V 
US~Z + 157.. . + 167 V 

US,B= 
U52B ~128 

Uahz 

Uahz 

Uah6 

V 

max. + 178 V 
max. + 230 V 

max. 165 V 

~) Gemessen bei einem Dauerstrom von Iah -; 0,5 µA über die Hilfsanode. Hierbei ist die Hilfsanode über einen 
hochohmigen Widerstand an eine gegen Kathode positive Spannung zu legen. DerWiderstand soll unmittelbar 
mit dem Elektrodenanschluß ah verbunden werden. 

2407.603 A 21/V-Sick/0264 Blatt 1 



ZC 1010 

Betriebswerte (s. a. „Allgemeine Hinweise") 

Arbeitsbereich 
Anodenspannung 
Startervorspannung 

Grenzwerte 

Anodenspannung, negativ 
Kathodengleichstrom 
Integrationszeit 
Kathodenspitzenstrom 

5tarterspannung, negativ 
bei Ua = 335 V 
bei Ua = 200 V 

Starterspitzenstrom 

Umgebungstemperatur 

Maximale Zählfrequenz in 
dekadischen Zählringen 

Kapazitäten 

Calk 

Cs~lk 

< 0,18 pF 
< 0,32 pF 

Sockelschaltbild 

I. Quadrant 
Ua
US

max. 
max. 

340 
140 

V 
V 

—UasP max. 120 V 
Ik max. 8 mA 
i max. 2 s 
Iksp max. 5 A 

— US,SP = — Uszsa max. 30 V 

— U5,5P = — Usysp max. 100 V 
Issp max. 500 µA 

tomb min. —55 °C 
max. +90 °C 

f zdhl max min. 10 kHz 

Cs2/k < 0,32 p F 

Cah/k < 0,37 pF 

max. Abmessungen 
von unten gesehen mm 

~ 

Farbpunkt 

tom .--

N 
d' 



AEC: 

Allgemeine Hinweise 

Die Röhre ist für den Betrieb mit geglätteter oder pulsierender Anodengleichspannung 
vorgesehen. 

Die Röhre darf nur im I. Quadranten des Zünddiagrammes gezündet werden. Zur Beseiti-
gung von Zündverzugszeiten und von Licht- und Strahlungseinflüssen soll die Hilfsanode a h
einem Dauerstrom von Iah --:0,5 µA führen. 

Der gezündete Zustand ist sowohl vom oberen Teil des Kolbens als auch vom Fußende 
her durch ein intensives Leuchten erkennbar. Dies kann für eine Sichtanzeige des jeweiligen 
Schaltzustandes ausgenutzt werden. 
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Starterspannung US[V] 

Zünddiagramm 

Innere Kennlinie des Streubereiches 

Ua — f (Usr bzW. U5~ ) 

bei U52 bzw. U57 = 0 V 

und Iah X0,5 µA 

2407.603 A 21IV-Sick/0264 Blatt 2 
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Starterkondensator Csi k [pF] 

iibernahme-Kennlinie 

Äußere Kennlinie des Streubereichs 
für Uaz = f (Cs/k) 

Iah ~0,5µA 

Die Obernahme-Kennlinie gibt an, bei welchen Werten von Cs/k und Ua die Zündung der Hauptentladung mit 
Sicherheit erfolgt. Hierzu muß an einen der beiden Starter eine Spannung Us~ bzw. Us2 gelegt werden, deren 
Wert oberhalb der max. angegebenen Starterzündspannung liegt. 



AEG Thyratron ( S 7,5/2,5 d~ 

Triode mit Quecksilberdampffüllung 
Mercury-vapour triode 
Triode avec remplissage ä vapeur de mercure 
Triode con relleno de vapor de mercurio 

„r„ Glasausführung 

Glass type 

Execution verve 

Tipo de vidrio 

Kathode direkt geheizt 
Cathode directly heated 
Cathode ä chauHage direct 
Cätodo caldeado directamente 

~~ 

Montageanordnung: senkrecht mit dem Sockel nach unten 
Mounting Position: Vertical, base down 
Disposition de montage: verticale avec socle dirige vers le bas 
Para montaje: vertical con poriavälvula hacia abajo 

Gewicht 
Approx. neT weight 
Poids 

Peso 

a = Anode 
Anode 

Anode 

Anodo 

g = STeuergitter 
Control grid 
Grille de reglage 
Rejilla de mando 

f Heizung 
Filament 
Filament 
Eilamento 

Rf Sß4N 
Inf. Mappe 38/8 

~ 

l 0,3 kg 

0,66 Ibs 



Abmessungen 
Dimensions i mM 
Dimensiones J 

4,75m 

Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Socle vu du bas 
Portavälvula vista desde abajo 

Freie Kontakte der Fassung dürfen nicht als Stützpunkte für 
Schaltmittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doiveni pas servir de points d'appui 
pour I'appareillage de connection. 
Los contactos libres de Ios portalämparas no Beben ser empleados 
Como puntos de apoyo para elementos de conexi6n. 



AE('s Thyratron 

~, 

~~ 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos tecnicos 
Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 
Tensibn de caldeo 

Heizstrom ca. 
Filament current abt. 
Courant de chauffage env. 
Corriente de caldeo aprox. 

Toleranz der Heizspannung 
Max. permissible filament voltage fluctuations 
Fluctuation admissible de Ia tension de chauffage 
Tolerancia de Ia tension de caldeo 

Anheizzeit 
Cathode-hearing time 
Duree de chauffage 
Tiempo de precaldeo 

Anodenspannung (Scheitelwett) 
Anode voltage (crest value) 
Tension anodique (valeur de trete) 
Tensibn anbdica (valor cresta) 

Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 
Tensibn de bloqueo (valor cresta) 

Anodenstrom (Scheitelwert) 
Anode curent (crest value) 
Courrant anodique (valeur de trete) 
Corriente anbdica (valor cresta) 

Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 
Corriente anbdica (valor medio) 

Steuergitterspannung bei gesperrter Röhre 
(Scheitelwert) 
Negative control grid bias of non-conducting 
tube (crest value) 
Tension de grille regulairice pour tube non 
allum€ (valeur de trete) 
Tensibn de rejilla de mando con vblvua no en-
cendida (valor cresta) 

I 

I 

i 

I 

1 

1 

S 7,5/2,5 d 

Uf 5 V 

1( 10 A 

max. } 5°/0

t ( min. 300 sec. 

U a max. 10 kV 

Uinv max. 10 kV 

J max. 5 A 

1 a max. 1,25 A 

U g max. — 320 V 

Rf 5734/2 Sepf. 1952 
Inf. Mappe 38/8 



Steuergitferstrom (Scheitelwert) 
Control grid current (crest value) 
Courant de grille (valeur de trete) 
Corriente de rejilla (valor crests) 

Steuergitterstrom (Mittelwarf) 
Control grid currenT (average) 
Courant de grille (valeur moye^.ne) 
Corriente de rejilla (valor medio) 

Gitterwiderstand 
Max. grid resistance 
Resistance de grille 
Resistencia de rejilla 

Spannungsabfall an der gezündeten Rähre 
Arc drop 
Chute de tension 
Caida de tensi6n 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'integrafion 
Tiempo de integraci6n 

Jonisationszeit 
Ionisation time 
Temps d'ionisation 
Tiempo de ionisaciGn 

Freiwerdezeit bei 
Recovery Time at 
Temps de recouvrement ä 
Tiempo de recobro en 

} 
G itfe ranoden-Kapazität 
Grid-anode capacity 
Capacit€ d'anode de grille 
Capacidad del änodo de rejilla 

Eingangs-KapazitäT 
Grid-filament capacity 
Capacitb a'entree 
Capacidad rejilla filamento 

Ausgangs-Kapazität 
Anode-filamenT capacity 
Capacites de sortie 
Capacidad änodo-filamento 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 
Temperatura de ambience 

} I g max, 0,15 A 

Ig max. 0,03 A 

l Rg max. 100 k Il 

Ug 15 V 

/ 

t max. 15 sec. 

t i 10 ~ sec. 

Ug =— 10 V t r 300 ~ sec. 
Ug =— 100 V t r  60 ~t sec. 

l C ag 6 pF 

1 t,~,~ F ) 
1 C g 9 pF 

1 c~wF) 
l C a 0,05 p F 

1 ( I'tf~F)

min. x-15° C 
max.+35° C 
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Zündkennlinienbereich bei einer großen Zahl von Röhren ge-
messen. Zündkennlinie stellt Steuergitterspannung Ug in Ab-
hiingigkeit von der Anodenwechselspannung Ua (Effektivwert) 
am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characteristics as determined from measurements of 
a multitude of tubes. 
Breakdown characteristic presents grid potential Ug as function of anode 
voltage (effective) Ua aT firing point. 

Domaine des caracT~ristiques d'allumage d'etermin€ sur un grand 
/"V nombre de tubes. La caract€ristique d'allumage reprdsente la tension 

de grille Ug en fonction de la tension alternative anodique (valeur 
effective) au point d'allumage. 

Akance de las caracteristicas de ignici6n determinado en gran nümero 
de välvulas medidas. 
La caracier(stica de ignici6n. represents Ia tensi6n de rejilla de mando 
U g en dependencia de la tensiön alterna an6dica Ua (valor eficaz) 
en el punto de ignici6n. 

Rf 5734/3 Sept. 1952 
Inf. Mappe 38,'8 



AEG Thyratron 

Trlode mit Quecksilberdampffüllung 
Mercury-vapour triode 
Triode avec remplissage ä vapeur de mercure 
Triode con relleno de vapor de mercurio 

_ Glasausführung 

Glass type 
Execution vertu 

Tipo de vidrio 

Kathode direkt geheizt 
Cathode directly heated 
Cathode p chauHage direct 
Cdtodo caldeado directamenta 

S 15~5 d 

Ab 1. 10. 1955 
Neue Typenbezeichnung 

ASG 5007 

Montageanordnung: senkrecht mit dem Sockel nach unten 
Mounting Position: Vertical, base down 
Disposition de montage: ver+kale avec socle dirigE vers le bas 
Para montaje: vertical con portavälvula hacia abajo 

Gewicht 
Approx, net weight 
Poids 
Peso 

a =Anode 
Anode 

Anode 

Anodo 

g = Steuergitter 
Control grid 
Grille de reglage 
Rejilla ae mando 

f = Heizung 
Filament 
filament 
Eilamento / / 

I 0,7 kg 
j 1,55 Ibs 

R( 57351 Sepf. 1952 
Inf. Mappe 38.8 



Sockelansicht von unten 
Bottom view o( socket 

Socla vu du bos 
Portavblvula vista dsxd• abojo 

Abmessunp~n 1 
Dimensions ` mm 
Dimensiones J 



AEG Thyratron 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos tecnicos 
Heizspannung 
Filament voltnge 
Tension de chauffage 
Tensihn de caldeo 

Heizstrom ca. 
Filament current abt. 
Courant de chauffage env. 
Corrienie de caldeo aprox. 

Toleranz der Heizspannung 
Max.permissiblefilamenT voltage fluctuations 
Fluctuation admissible de la tension de chauffage 
Tolerancia de la tensihn de caldeo 

Anheizzeit 
Cathode-heating time 
Duree de chauffage 
Tiempo de precaldeo 

Anodenspannung (Scheitelwert) 
Anode voltage (crest value) 
Tension anodique (valeur de trete) 
Tensihn anhdica (valor cresta) 

Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension d'arreT (valeur de trete) 
tensiön de bloqueo (valor cresta) 

Anodenstrom (Scheitelwert) 
Anode cureni (crest. value) 
Courrant anodique (valeur de trete) 
Corrienie nnhdica (valor cresta) 

Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 

"~ Corrienie anhdica (valor medio) 

Steuergitterspannung bei gesperrter Röhre 
(Scheitelwert) 
Negative control grid bias of non-conducting 
tube (crest value) 
Tension de grille regulaTrice pour tube non 
allume (valeur de trete) 
Tensihn de rejilla de mando con välvua no en-
cendida (valor cresta) 

S 15/5 d 

U{ 5 V 

J{ 19 A 

max. + 5°(0 

t { min. 300 sec. 

U a max. 15 kV 

U inv. max. 15 kV 

J max. 10 A 

J a max. 2,5 A 

U g max. — 600 V 

Rf 5735/2 Sept. 1952 
Inf. Mappe 38/8 



Steuergitterstrom (scheitelwert) 
Control grid current (crest value) 
Courant de grille (valeur de trete) 
Corriente de rejilla (valor crests) 

Steuergitterstrom (Mittelwerf) 
Control grid current (average) 
Courant de grille (valeur moyenne) 
Corriente de rejilla (valor medio) 

Gitterwiderstand 
Max. grid resistance 
Resistance de grille 
Resis}encia de rejilla 

Spannungsabfall an der geziindeten Röhre 
Arc dray 
Chute de tension 
Gaida de tension 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'integration 
Tiempo de iniegracibn 

Jonisationszeit 
Ionisation time 
Temps d'ionisation 
Tiempo de ionisaciön 

Freiwerdezeit bei 
Recovery time at 1 Ug = — 10 V 
Temps de recouvrement ä ( Ug = — 100 V 
Tiempo de recobro en J 

Gitteranoden-Kapazität 
Grid-anode capacity 
Capacite d'anode de grille 
Capacidad del änodo de rejilla 

Eingangs-Kapazität 
Grid-filament capacity 
Capacite a'entree 
Capacidad rejilla filamento 

Ausgangs-Kapazität 
Anode-filament capacity 
Capacite de sortie 
Capacidad dnodo-filamento 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 
Temperature de ambience 

1 

j g max. 0,2 A 

l I g max. 0,04 A 

1 

Rg max. 100 k 11 

Ug 15 V 

7 max. 15 sec. 

l t i 10 µ sec. 

t r  300 µ set. 

t r 100 µ sec. 

l C ag 

1 
9,5 p F 

(µ,~F) 

l C g 19 pF 

J( ~µf~ F ) 

~ C a 60 pF 

(uuF) 

s min. ~{-15° C 
max. -35° C 
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Zündkennlinienbereich bei einer großen Zahl von Röhren ge-
messen. Zündkennlinie stellt Sfeuergitterspannung Ug in Ab-
hängigkeit von der Anodenwechselspannung Ua (Effektivwert) 
am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characteristics as determined from measurements of 
a multitude of Tubes. 
Breakdown characteristic presents grid potential Ug as (unction o(anode 
voltage (effective) Ua at firing point. 

Domaine des caract€ristiques d'allumage d'etermin€ sur un grand 
~-` nombre de tubes. La caracteristique d'allumage represente la tension 

de grille Ug en fonction de la tension alternative anodique (valeur 
effective) au poinT d'allumage. 

Alcance de las caracteristicas de ignici6n determinado en gran nümero 
de v6lvulas medidas. 
La caracteristica de ignici6n represents la tension de rejilla de mando 
U g en dependencia de Ia tension alTerna an6dica Ua (valor eficaz) 
en el punto de ignicidn. 

Rf 573513 Sept. 1952 
Inf. Mappe 388 



ÄE('s Thyratron 

Triode mit Quecksilberdampffüllung 
Mercury-vapour triode 
Triode avec remplissage ä vapeur de mercure 
Triode con relleno de vapor de mercurio 

~~ Glasausführung 
Glass type 
Execution verve 
Tipo de vidrio 

Kathode 
Cathode 
Cathode 
Cätodo 

S 15~40 i 

indirekt geheizt 

indirectly heated 
ä chauffage indirect 

caldeado indirectamente 

Montageanordnung: senkrecht mit dem Sockel nach unten 
Mounting Position: Vertical, base down 
Disposition de montage: verticale avec socle dirige vers le bas 
Para montaje: vertical con portavälvula hacia abajo 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 

Peso 

a =Anode 
Anode 
Anode 
Anodo 

g = Steuergitter 

Control grid 
Grille de reglage 
Rejilla de mando 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 
Cätodo 

f = Heizung 
Heating 
chauffage 
Caldeo 

~ 1,2 kg 

f fk 

2,65 Ibs 

Rf 5736/1 Sept. 1952 
Inf. Mappe 38/8 
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Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Socle vu du bas 
Portavälvula vista desde abajo 

`~ 

Abmessungen 
Dimensions ~ mm 
Dimensionen 



ÄEG Thyratron 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos teenieos 

Heizspannung 
Filament voltage 
Tensior. de chauffage 
Tensiön de caldeo 

Heizstrom ca. 
Filament current abt. 
Courant de chauffage env. 
Corriente de caldeo aprox. 

Tolerana der Heizspannung 
Max. permissible filament voltage fluctuations 
Fluctuation admissible de la tension de chauffage 
Tolerancia de la Tensi6n de caldeo J 

Anheizzeit 
Cathode-heating Time 
Duree de chauffage 
Tiempo de precaldeo 

Anodenspannung (Scheitelwert) 
Anode valtage (crest value) 
Tension anodique (valeur de trete) 
Tensiön anödica (valor cresta) 

Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage {crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 
Tensiön de bloqueo (valor cresta) 

Anodenstrom (Scheitelwert) 
Anode curen9 (crest value) 
Courranf anodique (valeur de trete) 
Corriente anödica (valor cresta) 

Anodenstrom (Mistelwert) 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 
Corriente anödica (valor medio) 

Steuergitterspannung bei gesperrter Röhre 
(Scheitelwert) 
Negative control grid bias of non-conducting 
tube (cresT value) 
Tension de grille regulatrice pour tube non 
allume (valeur de trete) 
Tensiön de rejilla de manch con välvua no en-
cendida (valor cresta} 

l 

1 

1 

S 1 S/40 i 

Uf 5 V 

Jf 20 A 

max. + 5°/°

T f min. 10 min. 

U a max. 15 kV 

Uinv max. 15 kV 

J max. 40 A 

J a max. 12 A 

U g max. — 600 V 

Rf 5736/2 Sept. 9952 
Inf. Mappe 38/8 



Steuergitterstrom (Scheitelwert) 
Control grid current (crest value) 
Courant de grille (valeur de cri;te) 
Corriente de rejilla (valor crests) 

Steuergittersirom (Mittelwert) 
Control grid current (average) 
Courant de grille (valeur moyenne) 
Corriente de rejilla (valor medio) 

Gitterwiderstand 
Max. grid resistance 
R4sistance de grille 
Resistencia de rejilla 

Spannungsabfall an der gezündeten Röhre 
Arc drop 
Chute de tension 
Caida de tensibn 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'integration 
Tiempo de integracibn 

Jonisationszeit 
Ionisation time 
Temps d'ionisation 
Tiempo de ionisacibn 

l j g max. 0,2 A 

1 

Ig max. 0,04 A 

1 Rg max. 100 k !Z 

/ 

Ug 15 V 

max. 15 sec. 

1 t i 10 ~ sec. 

Freiwerdezeit bei 
Recovery time at l Ug = — 10 V t r 300 /.t sec• 
Temps de recouvrement b 1 Ug = — 100 V T r  g0't sec. 
Tiempo de recobro en 

Gitteranoden-Kapazität 
Grid-anode capacity l C ag 5,5 p F 
CapacitE d'anode de grille J( ~~µF)
Capacidad del bnodo de rejilla 

Eingangs-Kapazität 
Grid-filament capacity l C g 25 p F 
Capacit4 ä entr4e 11 ~ ~~y F 
Capacidad rejilla filamenfo 

Ausgangs-Kapazität l 
Anode-filament capacity l C a 15 p F 
Capacitb de sortie 11 ~~,µF~ Capacidad bnodo-filamenfo 

U mgebungstem pe ratu r 
Ambient temperature 
Temp4rature ambianfe 
Temperatura de ambiente S min. +15° C 

max.+35° C 



AEG Thyratron S 15/40 i 

~ 4 

J 
~ -8 
J 

~ -12 

~ -16 

~ 
; -20 

[v] 

—~ Anodenspannung Ua 
0 ?000 5000 
0  

>0000 ~Veff~ 

ö ~is 
v ~c 
C ~ ä 

t 3 D e'ỳ 
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Zündkennlinienbereich bei einer großen Zahl von Röhren ge-
messen. Zündkennlinie stellt Steuergitterspannung Ug in Ab-
hängigkeit von der Anodenwechselspannung Ua (Effektivwert) 
am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characteristics as determined from measurements of 
a multitude o( tubes. 
Breakdown characteristic presents grid potential Ug as function of anode 
voltage (effective) Ua at firing point. 

Domaine des caracteristiques d'allumage d'etermin€ sur un grand 
nombre de tubes. La caracteristique d'allumage repr~sente la tension 
de grille Ug en fonction de la tension alternative anodique (valeur 
effective) au point d'allumage. 

Altnote de las caracteristicas de ignicidn determinado en gran nümero 
de välvulas medidas. 
La caracteristica de ignisibn represents la tensiön de rejilla de mando 
U g en dependencia de Ia iensi6n alterna an6dica Ua (valor eficaz) 
en el punto de igniciGn. 

Rf 5736/3 
Inf. Mappe 38/8 

Sepf. 1952 



AEG Thyratron 

Triode mif Quecksilberdampfftillung 
Mercury-vapour triode 
Triode avec rem plissage ä vapeur de mercure 
Triode con relleno de vapor de mercurio 

~- Glasausführung 
Glass type 
Ex€cution verve 
Tipo de vidrio 

Kaihode indirekt geheizt 
Cathode indirectly heated 
Cathode ä chauffage indirect 
Cätodo caldeado indirectamente 

s 15~80 ~ 

~ P.b i. t0. ig55 
Ntut Typenbc__ichnung 

r~a ss:~s 

Montageanordnung: aenkrechf mit dem Sockel nach unten 
Mounting Position: Vertical, base down 
Disposition de montage: verticale avec socle dirigd vets le bas 
Para monfaje: vertical con portavQ{vula hatte abajo 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 

a =Anode 
Anode 
Anode 

Anodo 

g =Steuergitter 
Control grid 
Grille de r€glage 
Rejilla de mando 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 
Cätodo 

f = Heizung 
Heating 
Chauffage 
Caldeo 

Rf 5737/1 
Inf. Mappe 38/8 

l 2,2 kg 
4,8 Ibs 

Q 

f fk 
Sept. 1952 
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Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Socle vu du bos 
Portav6lvula vista dude abajo 

Abmessungen l 
Dimensions } mm 
Dimensiones 



AEG Thyratron 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos tecnicos 

/'~ Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 
Tensibn de caldeo 

Heizstrom ca. 
Eilamen( current abt. 
Courant de chauffage env. 
Corriente de caldeo aprox. 

Toleranz der Heizspannung 
Max. permissible filament voltage fluctuations 
Fluctuation admissible de la tension de chauffage 
Tolerancia de la tensibn de caldeo 

Anheizzeit 
Cathode-heating time 
Dur€e de chauffage 
Tiempo de precaldeo 

Anodenspannung (Scheitelwert) 
Anode voltage (crest value) 
Tension anodique (valeur de trete) 
Tensibn anbdica (valor cresfa) 

Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 
Tensibn de bloqueo (valor cresfa) 

Anodenstrom (Scheitelwert) 
Anode curent (crest value) 
Courrani anodique (valeur de trete) 
Corriente anbdica (valor cresfa) 

Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 

/~ Corriente anbdica (valor medio) 

Sfeuergitterspannung bei gesperrter Röhre 
(Scheitelwert) 
Negative control grid bias o( non-conducting 
tube (crest value) 
Tension de grille rbgulatrice pour tube non 
allum€ (valeur de trete) 
Tensibn de rejilla de mando con välvua no en-
cendida (valor cresfa) 

S 15/80 i 

U{ 5 V 

J{ 36 A 

max. + 5°/0 

t { min. 20 min. 

U a max. 15 kV 

U inv. max. 15 kV 

J max. 80 A 

J a max. 20 A 

U g max. — 600 V 

Rf 5737/2 Sept. 1952 
Inf. Mappe 38J8 



Sfeuergitferstrom (Scheitelwerf) 
Control grid current (crest value) 
Courant de grille (valeur de crate) 
Corriente de rejilla (valor cresfa) 

Sfeuergitferstrom (Mittelwert) 
Control grid current (average) 
Courant de grille (valeur moyenne) 
Corriente de rejilla (valor medio) 

Gitterwiderstand 
Max. grid resistance 
Resistance de grille 
Resisiencia de rejilla 

Spannungsabfall an der gezündeten Röhre 
Arc drop 
Chute de tension 
Caida de tensibn 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'integraiion 
Tiempo de integracibn 

Jonisationszeit 
Ionisation Time 
Temps d'ionisation 
Tiempo de ionisacibn 

Freiwerdezeit 
Recovery time 
Temps de recouvrement 
Tiempo de recobro 

1 

19 max. 0,2 A 

J 

Ig max.0,04A 

1 

Rg max. 100 k Il 

1 Ug 15 V 

J 

Z max. 15 sec. 

t i 10 ~ sec. 

bei 
at Ug = — 10 V t r 500 Ft sec. 
b Ug = — 100 V t r 200 ~ sec. 

en 

Gitteranoden-Kapazität 
Grid-anode capacity 
Capacite d'anode de grille 
Capacidad del bnodo de rejilla 

Eingangs-Kapazität 
Grid-filament capacity 
Capacite ä entree 
Capacidad rejilla filamento 

Ausgangs-Kapazität 
Anode-filament capacity 
Capacite de sortie 
Capacidad bnodo-filamento 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 
Temperatura de ambience 

t C ag 9 pF 

J c~,~F) 

~ C g 35 PF 

~l~µF ) 

~ C a 40 PF 

tµµF) 

1 min. +15° C 
max. -35° C l 



AEG Thyratron 
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Zünd kennlinienbereich bei einer großen Zahl von Röhren ge-
messen. Zündkennlinie stellt Steuergitterspannung Ug in Ab-
hängigkeit von der Anodenwechselspannung Ua (Effektivwert) 
am Zündpunkt dar. 

Band of ignition characteristics as determined from measurements of 
a multitude of tubes. 
Breakdown characteristic presents grid potential Ug as function of anode 
voltage (effective) Ua at firing point. 

_ Domaine des carnet€ristiques d'allumage d'etermin€ sur un grand 
nombre de tubes. La carnet€ristique d'allumage represente la tension 
de grille Ug en fonction de la tension alternative anodique (valeur 
effective} au point d'allumage. 

Alcance de las caracteristicas de ignicidn determinado en gran nümero 
de välvulas medidas. 
La caracteristica de igniciön represents la tensi6n de rejilla de mando 
U g en dependencia de la tensiön alterna anddica Ua (valor eficaz) 
en el punto de ignicidn. 

Rf 57373 Sept. 19S] 
Inf. Mappe 38'8 
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AEG Photozelle 
Blauempfindliche Vakuumzelle 
Blue-sensitive vacuum cell 
Cellule ä vide sensible au bleu 
Celda de vacio, sensible al azul 

Pico-Röhre 
Pico tubes 
Tubes-Pico 
välvulas Pico 

Kothode: 
Cathode: 
Cathode: 
Cätodo: 

Montageanordnung: 
Mounting Position: 
Disposition de montage: 
Para montaje: 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 

a =Anode 
Anode 
Anode 
Anodo 

k = Kathode 
Cathode 
Cathode 
Cätodo 

Fz 9011 V 

Sockel 7 Stifte 
Sockel 7 pins 
Socle 7 fiches 
Poriavälvula 7 clavijas 

Antimon —Cäsium 
Antimony — caesium 
antimoine — cdsium 
antimonio — cesio 

l 

1 

Beliebig 
Any 
Quelconque 
cualquilra 

0,007 kg 
O,Oi6 Ibs 

Rf 5750/1 
Inf. Mappe 22j2 

März 1953 



Abmessungen l 
Dimensions 

} 
mm 

Dimensiones 

Lichteintallrichtung 
Angle of incidence of light beam 
Direction d'incidence de la lumiere 
Penetracidn de luz 

Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Socle vu du bas 
Porlavdlvula vista desde abajo 

*) Anschlüsse sind in der Fassung jeweils untereinander zu verbinden 
Interconnections are to be made in the relevant socket 
REunir dans fe culot les uns aux autres les raccordements en question 
Las conexiones han de ser unidas entre ai, en el portavdlvulas 



AEG Photozelle Fz 9011 V 

~1 

Technische Werte 
Technical data 
Caract€ristiques techniques 
Datos tecnicos 
Betriebsspannung 
Operating voltage 
Tension de service 
Tension de servicio 
Empfindlichkeit bei 
Sensitivity at U b 100 V 
Sensibilite ä Ra 1 Mj). 
Sensibilidad en 
Kathodenstrom (Scheitelwert) 
Cathode current (crest value) 
Courant cathodique (valeur de crPte) 
Corriente catddica (valor crests) 

Kathodenstrom (Mittelwert) 
Cathode current (average) 
Courant cathodique (valeur moyenne) 
Corriente catddica (valeur medio) 

Dunkelstrom bei 
Dark current at 
Courant ä I'€tat obscurci d 
Corriente en estado oscurecido an 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'integration 
Tiempo de integration 

U b norm. 100 V 

min. 30 
norm. 45 µA ~ Nlm 
max. 70 

1 

I max.max.BµA' 

1 

I k max. 2 µA* 

U b 250 V I p max. 0,05 µA 

Kathodenßäche 
Cathode surface 
Surface cathodique 
$uperficie catddica 
Kapazität 
Capacity 
Capacity 
Capaudad 

Meßlampentemperatur 
Measuring-lamp temperature 

~1 Tempyreture de la lampe de mesure 
Temperatura de la Idmpara de medicidn 
Wellenlängenmaximum 
Maximum wave length 
Longueur d'onde maximum 
Mdx. largo de ondas 

U mgebungatemperatur 
Ambient temperature 
TempErature ambiance 
Temperatura de ambience 

Rf 5750/2 
Inf. Mappe 22/2 

t: max. 30 sec. 

F 4 cm' 

C 0,9 pF 
µµF 

2700' K 

400 m µ 

max. +50• C 

März 1953 



Grenzwerte: Nur bei interm inierendem Betrieb mit kurzer Einschaltdauer 

Limit values: For intermittent operation with short „On" times. 

Valeurs limiter: seulement b rEpima intermittent Dour tourte dur{e da service. 

Valores limite: s610 en servicio intermitente con corto tiempo de desenganche. 

Betriebsspannung 
Operating voltage 
Tension de service 
Tensi6n de servicio 

Kathodenstrom (Scheitelwert) 
Cathode current (crest value) 
Courant cathodique (valeur de trete) 
Corriente catödica (valor crests) 

Kathodenstrom (Mittelwert) 
Cathode current (average) 
Courant cathodique (valeur moyenne) 
Corriente catbdica (valor medio) 

U b max. 250 V 

1 

I max. max. 20 µA• 

7 

I k max.5 µA• 

•) Die Daten gelten nur bei Ausleuchtung der gesamten Kathodeng&che. 

Data aDDly only when the total of the cathode surface is lighted. 

Don nAes seulement valables pour eclairage de route la surface de la cathode. 

Los datos son Gnicamente välidos al zer ituminada rode la superficie caf6dica. 
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Relative spektrale Empfindlichkeit der Photozelle 
Relative spectral selectivity (colour response) of the photocell 

Sensibilite spectrale relative de Ia cellule photoelectrique 
Sensibilidad relative espectral de la celula fotoelecirica 

Dauernder Betrieb bei den Grenzwerten hat ein Absinken der 
Empfindlichkeit und Verkürzung der Lebensdauer zur Folge. 

Continuous operation at maximum values results in a drop in sensitivity 
and shorter life. 

Un regime permanent aux valeurs limiter provoque une diminution de 
la sensi bilite et une vie plus tourte. 

Un servicio continuo en Ios valores limite provoca que disminuya la 
sensibilidad y se scorte la duraci6n de servicio. 

r,



AEG Photozelle Fz 9011 G 

Blauempfindliche Zella 
Blue-sensitive gas cell 
Cellule h gaz sensible au 
Celda con relleno de gas 

Pico•Röhre 

~\ Pico tubes 
Tubes-Pico 
vdlvulas Pico 

Kothode: 
Cathode: 
Cathode: 
Cätodo: 

Montageanordnung: 
Mcunting Position: 
Disposition de montage: 
Para montaje: 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 

a Ar.ode 
Anode 
Anode 
Anodo 

k .= Kathode 
Cathode 
Cathode 
Chtodo 

mit Edelgasfüllung 

bleu 
noble, sensible al azul 

Sockel 7 Stifte 
Socket 7 pins 
Socle 7 fiches 
Portavälvula 7 clavijas 

Antimon —Cäsium 
Antimony — caesium 
antimoine — cEsium 
antimonio — cesio 

Q 

Beliebig 
Any 
Quelconque 
cualquiera 

I 0,007 kg 
( 0,016 Ibs 

Rf S751i1 
Inf. Mappe 22/2 

März 1953 



Abmusungen l 
Dimensions } mm 
Dimensionu 

Lichteinfallrichtung 
Angle of incidence of light beam 
Direction d'incidence de la lumietre 
Penetraciön de luz 

Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Socle vu du bas 
Portavälvula vista desde abajo 

~) Anschlilsse sind in der Fassung jeweils untereinander zu verbinden 
Interconnections are to be made in the relevant socket 
REunir dann le culot les uns aux autres les raccordements en question 
L.as conexiones han de ser unidas entre si, en el portavälvulas 



ÄE('s Photozelle 
Technische Werte 
Technical data 
Caract€ristiques techniques 
Datos tfscnicos 
Befriebssp g 

/'1 Operating voltage 
Tension de service 
Tensibn de servicio 

Empfindlichkeit bei 1 
Sensitivity at 1l 
SensibilitE ä 
Sensibilidad en 
Kathodenstrom (Scheitelwert) 

l Cathode current (crest value) 

} I max max.4EsA" Courant cathodique (valeur de cr8te) 
Corriente catbdica (valor cresfa) 

Kathodenstrom (Mittelwarf) 
Cathode current (average) 1 I k max. 1 µA" 
Courant cathodique (valeur moyenne) 1 
Corriente catbdica (valeur medio) 

Dunkelstrom bei 
Dark current at ̀  U b 90 V I D max. 0,1 µA 
Courant ä I'€Tat obscurci d 1 
Corriente en estado oscurecido en 
Integrationszeit 
Integration time max. 30 sec. 
Temps d'integration i 

Tiempo de integracibn 
Kathodenßäche 1 
Cathode surface Il F 4 cros 
Surface cathodique 
$uperficie catbdica 
Kapazität 
Capacity C 0,9 pF 
Capacit€ (µµF 
Capacidad 
Meßlampentemperafur 

~~ Measuring-lamp temperature 2700° K 
Temperature de la lampe de mesure 
Temperatura de la Ibmpara de medicibn 
Wellenlängenmaximum 1 
Maximum wave length 1l 400 mµ
Longueur d'onde maximum 
Mbx. largo de ondas 

Fz 9011 G 

U b 90 V 
Ra 1 MSl 

U b norm. 90 V 

min. 80 
norm. 135 EsA ~ Nlm 
max. 210 

Umgebungstemperatur 
Ambient Temperature max, +SOs C 
Temperature ambiance 
Temperatura de ambience 

Rf 5751/2 März 1953 
Inf. Mappe 22/2 



Grenzwerte: Nur bei interm ittierendem Betrieb mit kurzer Einschaltdauer 
Limit values: For intermittent operation with short „On" times. 

Valeurs limiter: seulement ä rEgime intermittent pour tourte durEe de service. 

Vetores limife: sölo en servicio intermilente <on conto tiempo de desenganche. 

Betriebsspannung 
Operating voltage 
Tension de service 
Tension de servicio 

Kathodenstrom (Scheitelwert) 
Cathode current (crest value) 
Courant cathodique (valeur de trete) 
Corrienfe catodica (valor crests) 

Kathodenstrom (Mittelwert) 
Cathode current (average) 
Courant cathodique (valeur moyenne) 
Corriente catodica (valor medio) 

Ub max. 90 V 

I max. max.~pµA• 

I k max.2,5 µA" 

") Die Daten gelten nur bei Ausleuchtung der gesamten Kafhodenlläche. 
Data apply only when the total of the cathode surface is lighted. 
Don nEes seulement v¢iables pour Ecl¢irage de tonte la surface de la cathode. 
Los datos son sin icamente v6lidos al sen iluminada Coda Ia >u perfide cafodica. 
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Relative spektrale Empfindlichkeit der Photozelle 
Relative spectral selectivity (colour response) of the photocell 

$ensibil itE specirale relative de la cellule photoElecfrique 
Sensibilidad relative especiral de la celula (otoElectrica 

Dauernder Betrieb bei den Grenzwerten hat ein Absinken der 
Empfindlichkeit und Verkürzung der Lebensdauer zur Folge. 
Continuous operation at maximum values results in a drop in sensitivity 
and shorter life. 
Un regime permanent aux valeurs limiter provoque une diminution de 
la sensibilite et une vie plus tourte. 
Un servicio continuo en Ios valores limife provoca que disminuya la 
sensibilidad y se scorte la duration de servicio. 



AErs Photozelle Fz 9012V 
Rotempfindliche Vakuumphotozelle 
Red sensitiv vacuum photo-valve 
Cellule photo~lectrique ä vide (sensible b la lumi~re rouge) 

Glasausführung 
Glass type 
Execution verve 

Kathode 
Cathode 
Cathode 

Miniaturröhre 
Pico 7 
Sockel B 7 G 

Cäsium 

Montageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconque 

Gewicht 
Weight 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 

Likfiteinfall 
Incidence of light 
Incidence de lumi~re 

0,007 kg 

ILichteinfafi 
a

Sockelschaltbild 
von unten gesehen. 
Base connection 
viewed from below. 
Broches de la base, 
face b I'observateur. 

Die Ansdklüsse 1 und 6 sind in der Fassung untereinander zu verbinden. 
To annex the points 1 and 6 in the mounting. 
Interconnections 1 et 6 respectives b effectuer dons la douille. 

Z 40/Rf 5782/1 Februar 1958 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions 

mm 

Freie Kontakte der Fassung dürfen nicht als Stützpunkte für Schalt-
mittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 



~\ 

ÄE(s Photozelle 
Technische Werte 
Technical data 
Cnracteristiques techniques 

Betriebswerte 
Operatingg values 

,~^. Valeurs d'utilisation 
Betriebsspannung 
Operating voltage Ub f 100 V 
Tension d'utilisation 1 
Empfindlichkeit bei 1 Ub = 100 V 
Sensitivity S at 1 R = 1 M52 20µA/Im 
Sensibilitg b 
Kathode n sirom-Scheitelwert 
Cathode current (crest value] Iksp ~ max. 3µA') 
Courant cathodique (valeur de cr~tej 
Kaf hodenstrom-Mittelwert 
Cathode current (average) Ik ~/ max. 1,5µA*1 
Courant cathodique (valeur moyennej t 
Dunkelstrom bei l 
Dark current Id ai 1 Ug = 90 V <0,05.uA 
Courant i5 I'~tat obscurci b 
Integrationszeit 
Integration time T ~ max. 30 s 
Temps d'int~gration Jll
Kathodenflädte 
Cathode surface A l 2,5 cmz 
Surface cathodique J 
Kapazität 
Capacity C 1,1 pF 
Capacity 
Lichtart 
Measuring —lamp temperature 2850° K 
Temperature de la lumpe de mesure 
Maximum der spektralen Empfindlichkeit l 
Maximum spectral sensitivity % ) 800 nm 
Sensibility spectrale relative 111
Umgebungstemperatur 
Ambient temperature lamb max. +50° C 
Temperature ambiance 

') Angaben umseitig 
Particulars overleaf 
Donnees au verso 

Fz 9012V 

Z 40/Rf 5782/2 Februar 1958 



Grenzwerte: Nur bei intermittierendem Betrieb mit kurzer Einschalt-
dauer. 

Limit values: For intermittent operation with short 'On' times. 
Voleurs limites: Seulement ä regime intermittent pour courte duree de 

service. 

Betriebsspannung 
Operating voltage Ub max. 250V 
Tension d'utilisation 

Kathode n Strom-Scheite Iwe rt
Cathode current (crest value) Ikap max. 7,2 NA") 
Courant cathodique (valeur de cr@te) 

Kathodenstrom-Mittelwert 
Cathode current (average) Ik max. 2,4 uA') 
Courant cathodique (valeur m oyenne) 

s) Die Daten gelten nur bei Ausleuchtung der gesamten Kathodenfliidie. 
Data apply only when the total of the cathode surface is lighted. 
Donnäes Seulement valables pour ~clairage de tonte la surface de 
la cathode. 
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Relative spektrale Empfindlichkeit der Photozelle 
Relative spectral sensitivity (colour response) of the photo-valve 

Sensibilite spektrale relative de la cellule photoelectrique 

Dauernder Betrieb bei den Grenzwerten hat ein Absinken der Empfind-
lidikeit und Verkürzung der Lebensdauer zur Folge. 
Continuous operation at maximum values results in a drop in sen-
sitivity and shorter life. 
Un r€girre permanent aux valeurs limites provoque une diminution 
de la sensibilite; et une vie plus courte. 



AECs Photozelle Fz 9012 G 

Rotempfindliche Photozelle mit Edelgasfüllung 
Red sensitiv inert-gas photo-valve 
Cellule photoelectrique ä gaz rare (sensible ä la lumiere rouge) 

Glasausführung Miniaturröhre 
Glass type Pico 7 

~1 Execution verve Sockel B 7 G 

Kathode 
Cathode 
Cathode 

Cäsium 

Montageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconque 

Gewicht 
Weight 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

k = Kathode 
Cathode 
Cathode 

Lichteinfall 
Incidance of light 
Incidence de lumiere 

0,007 kg 

Lichteinfall 

4 

Sockelsd~altbild 
von unten gesehen. 
Base connection 
viewed from below. 
Broches de la base, 
face ä I'observateur. 

Die Anschlüsse 1 und 6 sind in der Fassung untereinander zu verbinden. 
To annex the points 1 and 6 in the mounting. 
Interconnections 1 et 6 respectives ä effectuer dans la douille. 

Z 40/Rf 5783/1 Februar 1958 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions s mm 

rF/71QX. ~ ~-~t 

Freie Kontakte der Fassung dürfen nicht als Stützpunkte für Sdialt-
mittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any circuitry. 
Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 



AErs Photozelle 
Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 

Betriebswerte 
~~ Operating values 

Valeurs d'utilisation 
Betriebsspannung 
Operating voltage 
Tension d'utilisation 
Empfindlichkeit 
Sensitivity S 
Sensibilite 
Kathodenstrom-Scheite Iwert 
Cathode current (crest value) Iksp 
Courant cathodique (valeur de trete) 
Kath od e n Strom-M fitte Iwert 
Cathode current (average) Ik
Courant cathodique (valeur moyenne) 

Ub l 
I 

bei l Ub = 90 V 
at )} Ra = 1 M4 
b 

Fz 9012 G 

90 V 

.., 125µA/lm 

max. 1µA') 

max. 0,5µA•) 

Dunkelstrom bei l 
Dark current Id 

at} 
Ug = 90V 

Courant ä I'etat obscurci ä 
<0,1 µA 

Integrationszeit 
Integration time T 

~ 
max. 30 s 

Temps d'integration 
Kathodenfliiche 
Cathode surface A l 2,5 cmz 
Surface cathodique 

Kapazität 1
) 

Capacity 
Capacity 

C t 
1 

1,1 pF 

Lichtart 
Measuring —lamp temperature 
Temperature de la lumpe de mesure 

~ 
1 

2850° K 

Maximum der spektralen Empfindlichkeit 
Maximum spectral sensitivity 

-
/. ~ 800 n m 

Sensibilite spectrale relative 1 
Umgebungstemperatur 
Ambient temperature lamb 

~ 
max. +SD°C 

Temperature ambiante 

") Angaben umseitig 
Particulars overleaf 
Donnees au verso 

Z 40JRf 5783J2 Februar 1958 



Grenzwerte: Nur bei intermittierendem Betrieb mit kurzer Einschalt-
dauer. 

Limit values: For intermittent operation with short 'On' times. 
Valeurs limiter: Seulement ä regime intermittent pour tourte duräe de 

service. 

Betriebsspannung 
Operatingg voltage 
Tension d'utilisation 

Kathodenstrom-Sdf eifelwert 
Cathode current (crest value) 
Courant cathodique (valeur de cr@te) 

Kathodenstrom-M fitte Iwert 
Cathode current (average) 
Courant cathodique (valeur moyenne) 

Ub 

Iksp 

Ik

max. 90 V 

max. 2 ~,A") 

max. 1 KA") 

") Die Daten gelten nur bei Ausleuchtung der gesamten Kathodenfliirhe. 
Data apply only when the total of the cathode surface is lighted. 
Donnees seulement valables pour ~clairage de tonte la surface de 
la cathode. 
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Relative spektrale Empfindlichkeit der Photozelle 
Relative spectral sensitivity (colour response) of the photo-valve 

Sensibilite spectra le relative de la cellule photo8lectrique 

Dauernder Betrieb bei den Grenzwerfen hat ein Absinken der Empfind-
lirhkeit und Verkürzung der Lebensdauer zur Folge. 
Continuous operation at maximum values results in a drop in sen-
sitivity and shorter life. 
Un regime permanent aux valeurs limiter provoque une diminution 
de la sensibflit~ et une vie plus tourte. 



AErs Photozelle Fz 21 V 

Blauempfindliche Vokuumphofozelle 
Blue sensitive vacuum photo-valve 
Cellule photo electrique ä vide (sensible ä la lumiere bleu) 

Glasausführung Europa-

Glass type Stiftsockel 
Execution verve 

Kathode 
Cathode 
Cathode 

Cäsium —Antimon 

RAontageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconque 

Gewicht 
Weight 
Poids 

a —Anode 
Anode 
Anode 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 

~ Lidkteinfall 
`Y Incidence of liftht 

Incidence de lumiere 

0,025 kg 

,Lichteinfall 

a 

k 

Sockelschaltbild 
von unten gesehen 

Base connection 
viewed from below 
Braches de la base, 
face ä I'observateur 

Z 40/Rf 5791/1 Februar 1958 



Abmessungen 
Dimensions 

Dimensions 

~ 

I 

mm 



AE(s Photozelle 
Technische Werte 
Technical data 
Cnracteristiques techniques 

Betriebswerte 
Operatingg values 

~~ Valeurs d'utilisation 
Betriebsspannung 
Operating voltage 
Tension d utilisation 
Empfindlichkeit 
Sensitivity S 
Sensibilitd 
Kathodenstrom-Scheitelwert 
Cathode current (crest value) 
Courant cathodique (valeur de crate) 
Kathodenstrom-Mittelwert 
Cathode current (average) Ik 
Courant cathodique (valeur moyenne) 

Dunkelstrom bei l 
Dark currenT Id aT Ub = 
Courant ä I'~tat obscurci b I 
Integrationszeit 
Integration time 
temps d'integration 
Kathodenfläche 
Cathode surface A 
Surface cathodique 

KapazitBt 
Capacity 
Capacity 
Lichtar} 
Measuring —lamp temperature 
Temperature de la lampe de mesure 
Maximum der spektralen Empfindlichkeit . 
Maximum spectral sensitivity /. 

.^ Sensibilite spectrale relative 
Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 

') Angaben umseitig 
Particulars overleaf 
Donnees au verso 

Ub 

bei l Ub 

b J Ra 

1 
I 

= 100 V 
= 1 MS7 

Iksp 

T 

C 

l 
1 
1 
~ 

Fz 21 V 

100 V 

45µA/Im 

max. 16µA') 

max. 4µA') 

250 V <0,05 µA 

max. 30 5 

6,5 cm= 

1,5 pF 

2850 ° K 

400 nm 

max, f50°C 

Z 40/Rf 5791/2 Februar 1958 



Grenzwerte: Nur bei intermittierendem Betrieb mit kurzer Einschalt-
dauer. 

Limit values: For intermittent operation with short "On' times. 
Valeurs limites: $eulement b regime intermittent pour tourte duree de 

service. 

Betriebsspannung 
Operating voltage Ub ~ max. 250 V 
Tension d utilisation 

Kathodenstrom-$d~eite Iwert 
Cathode current (crest value) Ikep j max. 30 kA") 
Courant cathodique (valeur de trete) 

Kathodenstrom-Mittelwert 
Cathode current (average) Ik ~ max. 10 «A") 
Courant cathodique (valeur moyenne) 

') Die Daten gelten nur bei Ausleuchtung der gesamten Kathodenfläche. 
Data apply only when the total of the cathode surface is lighted. 
Donnees seulement valables pour eclairage de taute la surface de 
la cathode. 
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Relative spektrale Empfindlichkeit der Photozelle 
Relative spectral sensitivity (colour response) of the photo-valve 

Sensibilite spectrale relative de la cellule photoelectrique 

Dauernder Betrieb bei den Grenzwerfen hat ein Absinken der Empfind-
lichkeit und Verkürzung der Lebensdauer zur Folge. 
Continuous operation at maximum values results in a drop in sen-
sitivity and shorter life. 
Un regime permanent aux voleurs limites provoque une diminution 
de la sensibilite et une vie plus tourte. 



ÄE(`s Photozelle Fz21G 

Blauempfindliche Photozelle mit Edelgasfüllung 
Blue sensitiv inert-gas photo-valve 
Cellule photoelectrique b gaz rare (sensible i5 la lumiere bleu) 

Glasausführung Europa-
Glass type Stiftsockel 

"~ Execution verve 

Kathode 
Cathode 
Cathode 

Cäsium —Antimon 

Montageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconque 

Gewicht 
Weight 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 

( lichteinfall 
W Incidence of light 

Incidence de lumiere 

0,025 kg 

~Ucüteinlall 
4 

Sockelschaltbild 
von unten gesehen 
Base connection 
viewed from below 
Broches de la base, 
Face ä I'observateur 

Z 40/Rf 5792/1 Februar 1958 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions s 

mm 



~\ 

ÄE(s Photozelle 
Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 

Betriebswerte 
Operativgg values 
Valeurs d'utilisaiion 
Betriebsspannung 
Operating voltage 
Tension d utilisation 

Ub 
~ 

Fz21G 

90 V 

Empfindlichkeit bei l Ub — 90 V 
Sensitivity S at 1} R __ 1 M~~ ~ 135pA/Im 
Sensibilite ä a 

Kathodenstrom-Scheitelwert 1 
Cathode current (crest value) Ikep 1} 
Courant cathodique (valeur de trete) 
Kathodenstrom-Miftelwerl l 
Cathode current (average) Ik } 
Courant cathodique (valeur moyenne) 111
Dunkelstrom bei 
Dark current Id at Ub = 90 V 
Courant b I'etat obscurci b 
Integrationszeit l 
Integration time T j 
Temps d' integration 
Kathodenfläche l 
Cathode surface A 
Surface cathodique 

Kapazität l 
Capacity C 
Capacity 
Liddorf 
Measuring —lamp temperature 
Temperature de la lumpe de mesure 
Maximum dar spektralen Empfindlid~keit I 
Maximum spectral sensitivity /, j 

/~ Sensibilite spectrale relative 
Umgebungstemperatur 
Ambient temperature lamb 
Temperature ambiante 

') Angaben umseitig 
Particulars overleaf 
Donnees au verso 

max. 8 /eA') 

max. 2 kA') 

<0,1 ~~A 

maz. 30 s 

6,5 cmt 

1,5 pF 

2850 ° K 

400 n m 

max. +SOa C 

Z 40/Rf 5792/2 Februar 1958 



Grenzwerte: Nur bei intermittierendem Betrieb mit kurzer Einschalt-
dauer. 

limit values: For intermittent operation with short "On' times. 
Valeurs limites: Seulement ä regime intermittent pour tourte duree de 

service. 

Betriebsspannung 
Operativ$ voltage Ub j max. 90 V 
Tension d utilisation 

Ka th od e n sir o m-Sch e i Te I we rf 
Cathode current (crest value) Iks 1 mox. 15 f<A`) 
Courant cathodique (valeur de cr@te) p 

Kathodenstrom-M fitte I wert 
Cathode current (aversge) tk l  max. S µA`) 
Courant cothodique (valeur moyenne) 

') Die Daten gelten nur bei Ausleuchtung der gesamten Kathodenfläche. 
Data apply only when the total of the cathode surface is lighted. 
Donnees Seulement valables pour eclairage de foule la surface de 
la cathode. 
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Relative spektrale Empfindlidhkeit der Photozelle 
Relative spectral sensitivity (colour response) of the photo-valve 
Sensibilite spectrale relative de la cellule photoelectrique 

Dauernder Betrieb bei den Grenzwerten hat ein Absinken der Empflnd-
lichkeif und Verkürzung der Lebensdauer zur Folge. 
Continuous operation at maximum values results in a drop in sen-
sitivity and shorter life. 
Un regime permanent aux valeurs limites provoque une diminution 
de la Sensibilite et une vie plus tourte. 
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A~~ Spannungsstabilisator 

Glimm-Diode mit Edelgasfüllung 
Diode, inert gas-filled 
Diode avec remplissage ä gaz rare 

Glasausführung Miniaturröhre 
Glass type Pico 7 
Execution verve Sockel B 7 G 

Metallkathode kalt 
Metal cathode cold 
Cathode metallique froide 

Montageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconque 

Gewicht 
Weight 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 

' Angaben umseitig 
Particulars overleaf 
Donnees au verso 

Z 40 / Rf 5798/1 

0,008 kg 

AG 5209 
OG3 

Sockelschaltbild 
von unten gesehen 
Base connection 
viewed from below 
Broches de la base, 
face ä I'observateur 

Februar 1958 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions 

i 

mm 

• Die den mit • bezeichneten Sockelstiften entsprecsenden Fassungs-
kontakte müssen frei bleiben. Sie dürefn daher auch nickt als Stütz-
punkte für Schaltmittel benutzt werden. 

Jacks of the pins, indicated by •are not allowed to have any con-
nections. Therefor they are nat to be used for supporting any cir-
cuitry, too. 

Les contacts de douille correspondant aux broches marquees • doi-
vent rester libres. Its ne peuvent donc servir non plus de supports 
pour des elements des circuits electriques. 



AE~ Spannungsstabilisator I AG 5209 
OG3 

Brennspannungs-Mittelwert') 
Tub drop-mean value 
Tension moyenne de fonctionnement 

/"1 Brennspannungs-Streuung 
Tub drop-scattering 
Ecarts de la tension de fonctionnement 

~~ 

Brennstrom-Mittelwert 
Operating current-mean value 
Iniensite moyenne en nerv. tont. 

Brennstrom-Regelbereich 
Operating current-control range 
Gamine de reglage 

Einschaltstrom, max.lOs 
Starting current max. 10 5 
Courant d'enclenchement de 10 s max. 

Zündspannung 
Ignition voltage 
Tension d'allumage 

Spannungsdifferenz im Regelbereich 
Tub drop variation 
Difference de tension dans la gamine 
de reglage 

Wechselstrom-W idersfand 
Impedance 
Impedance 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 

Ug l 

1 

~Ug 

Ig

,~Ig 

i 

Uz

R~, 

lamb 

•) Bezogen auf den Brennstrom-Mittelwert. 
Refered to mean operating current. 
Rapportee ä I'intensite moyenne en serv. cor.t. 

i 

85 V 

min. 83 V 

max. 87 V 

5,5 mA 

1-10 mA 

max. 75 mA 

max. 125 V 

max. 4 V 

ca. 280 i2 

min. —55' C 

max. +90 ° C 

Z 40 / Rf 5798 / 2 Februar 1958 



AECs Spannungsstabilisator I AG 5210 
062 

Glimm-Diode mit Edelgasfüllung 
Diode, inert gas-filled 
Diode avec remplissage ä gaz rare 

Glasausführung Miniaturröhre 
Glass type Pico 7 
Execution verve Sockel B 7 G 

Meta I I-äpezia I kathode ka It 
Meta! cathode, special type cold 
Cathod special metallique froide 

Montageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconquc 

Gewicht 
Weight 0,012 kg 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

k == Kathode 
Cathode 
Cathode 

' Angaben umseitig 
Particulars overleaf 
Donnees au verso 

Z 40 / Rf 5799/1 

Sockelschaltbild 
von unten gesehen 
Base connection 
viewed from below 
Broches de la base, 
face ä I'observateur 

Februar 1958 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions 

mm 

~max.19 ~~ 

~-
~ 

~ 
b 
E 

r
T 

` Die den mit bezeichneten Sockelstiften entsprechenden Fassungs-
kontakte müssen frei bleiben. Sie dürfen daher auch nidit als Stütz-
punkte für Schaltmittel benutzt werden. 

Jacks of the pins, indicated by •are not allowed to have any con-
nections. Therefor they are not to be used for supporting any cir-
cuitry, too. 

Les contacts de douille correspondant aux broches marquees ̀  doi-
vent rester libres. Its ne peuvent done servir non plus de supports 
pour des elements des circuits eleciriques. 



AE~ Spannungsstabilisator 

Brennspannungs-Mittelwert') 
Tub drop-mean value 
Tension moyenne de fonctionnement 

r Brennspannungs-Streuung 
fub drop-scattering 
Ecarts de la tension de fonctionnement 

Brennstrom-Mittelwert 
Operating current-mean value 
Intensite moyenne en nerv. tont. 

Brennstrom-Regelbereidlt 
Operating current-control range 
Gamme de reglage 

Einsdialtstrom, max.lOs 
Starting current max. 10 s 
Courant d'enclenchement de 10 s max. 

Zündspannung 
Ignition voltage 
Tension d'allumage 

Spannungsdifferenz im Regelbereich 
Tub drop variation 
Difference de tension dans la gamme 
de reglage 

Wechselstrom-W idersta n d 
Impedance 
Impedance 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 

Ug 

o UB 

IB 

0l6 

i 

Uz

oU6 

R,,, 

lamb 

") Bezogen auf den Brennstrom-Mittelwert. 
Refered to mean operating current. 
Rapport@e ä I'intensite moyenne en nerv. tont. 

i 
z 

AG 5210 
OA2 

108 V 

min. 106 V 

max. 111 V 

17,5 mA 

5-30 mA 

max. 75 mA 

max. 127 V 

max. 3,5 V 

ta. 700 R 

min. —55 ° C 

max. +90 ° C 

Z40/Rf 5799/2 Februar 1958 



A E ~ Spannungsstabilisator 

Glimm-Diode mit Edelgasfüllung 
Diode, inert gas-filled 
Diode avec remplissage ä gaz rare 

Glasausführung Miniafurröhre 
Glass type Pico 7 
Execution verve Sockel 6 7 G 

Meta I I-5 pez is I kathode ka If 
Metal cathode, special type cold 
Cathod special metallique froide 

Montageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconque 

Gewicht 
Weight 0,012 kg 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 

' Angaben umseifig 
Particulars overleaf 
Donnees au versa 

AG 5211 
OA2 

Sockelschaltbild 
von unten gesehen 
Base connection 
viewed from below 
Broches de la base, 
face ä I'observateur 

Z 40 j RF 57129 / 1 Februar 1956 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions 

mm 

' Die den mit bezeichneten Sockelstiften entsprectenden Fassungs-
kontakte müssen frei bleiben. Sie dürefn daher auch nicht als Stütz-
punkte für Sdialtmittel benutzt werden. 

Jacks of the pins, indicated by "are not allowed to have any con-
nections. Therefor they are not to be used for supporting any cir-
cuitry, too. 

Les contacts de douille correspondant aux broches marquees doi-
vent rester libres. Its ne peuvent donc servir non plus de supports 
pour des elements des circuits electriques. 



~'1 

AE~ Spannungsstabilisator 

Brennspannungs-MittelwerN) 
Tub drop-mean value 
Tension moyenne de fonctionnement 

Brennspan nungs-Streuung 
Tub drop-scattering 
Ecarts de la tension de fonctionnement 

Brennstrom-Mittelwart 
Operating current-mean value 
Intensitb moyenne en serv. tont. 

Brennstrom•Regelbereich 
Operating current-control range 
Gamme de rbglage 

Einschaltstrom, max.lOs 
Starting current max. 10 s 
Courant d'enclenchement de 10 s max. 

Zündspannung 
Ignition voltage 
Tension d'allumage 

Spannungsdifferenz im Regeibereidh 
Tub drop variation 
Diffbrence de tension dons la gamme 
de rbglage 

Wedtselstrom-Widerstand 
Impedance 
Impedance 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature ambiance 

Ug 

oU6

IB

,SIB

i 

Uz

oUg 

R, 

lamb 

•) Bezogen auf den Brennstrom-Mittelwert. 
Refered to mean operating current. 
RapportEe b I'intensit~ moyenne en serv. tont. 

AG 5211 
OA2 

150 V 

min. 144 V 

max. 164 V 

17,5 mA 

5-30 mA 

l 

max. 75 mA 

} max. 180 V 

s 
max. 6V 

ca. 100 S2 

l min. —55' C 

Jj  max. +90 ~ C 

Z 40/Rf 57129/2 Februar 1958 



AEG Vierstrecken-Spannungsstabilisator 
Four Stretch Voltage Stabilizer 

Stabilisateur de tension tt 4 trajets 

Vorliiuiiges Datenblatt 
Preliminary Data Sheet Caracteristiques provisoires 

Vier Glimm-Dioden mit Edelgasfüllung 
Four diodes, inert gas-filled 
Quartre diodes avec remplissage ä gas rare 

Metallkathoden kalt 
Metal cathodes cold 
Cathodes metalliques froide 

Montageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconque 

Glasausführung Pico 9 (Noval) 
Glass type Pico 9 (Noval) 
Execution verre Pico 9 (Noval) 

Gewicht max. 11 g 
Weight 
Poids 

Oa8 
( V] 
540 

520 

500 

AG 500/0,7 

4B0  

0 0,1 0,2 03 

l%ae — f (la) 

  Mittelwert - - Streubereich 
Average value Band of allowance 
Valeur moyenne Domaine de dispersion 

0 4 /Q [mA~ 0, 5 

Z 40 / Sf-Sick 57187/1 Juni 1960 



AG 500/0,1 

Meß- und Betriebswerte 
Measured Values and Typical Operation 
Valeurs de mesure et de regime 

Brennspannungbei 1a -0,1 mA 
Operating voltage 
at Ia = 0,1 mA 
Tension de fonctionnement 
pour la = 0,1 mA 

Für jede der 
4 Einzelstrecken 
For each of the 
4 individual stretches 
Pour chacun des 
4 trajets individuels 

Minimalwert 123 V 
Minimum value 
Valeur minimum 
Mittelwert 125 V 
Average value 
Valeur moyenne 
Maximalwert 127 V 
Maximum value 
Valeur maximum 

Zündspannung UaZ 
Breakdown voltage 
Tension d'amorcage 

Mittelwert 145 V 
Average value 
Valeur moyenne 
Maximalwert 155 V 
Maximum value 
Valeur maximum 

Regelbereich 
Regulating range 
Gamme de reglage 

Minimalwert 0,99 mA 
Minimum value 
Valeur minimum 
Maximalwert 0,5 mA 
Maximum value 
Valeur maximum 

Für Reihenschaltung der 
4 Einzelstrecken') 
For series connection of 
4 individual stretches') 
Pour mise en Serie des 
4 trajets individuels') 

497 V 

500 V 

503 V 

580 V 

600 V 

0,09 mA 

0,5 mA 



AEG Vierstrecken-Spannungsstabilisator 
Four Stretch Voltage Stabilizer 

Stabilisateur de tension ä 4 trajets 

AG 500/0,1 

Vorläufiges Datenblatt 
Preliminary Data Sheet Caracteristiques provisoires 

Vier Glimm-Dioden mit Edelgasfüllung 
Four diodes, inert gas-filled 
Quartre diodes avec remplissage ä gas rare 

Metallkathoden kalt 
Metal cathodes cold 
Cathodes metalliques ~_..— fi-oide 

Montageanordnung beliebig 
Mounting position any 
Disposition de montage quelconque 

Glasausführung 
Glass type 
Execution verre 

Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 
Pico 9 (Noval) 

Gewicht max. 11 g 
Weight 
Poids 

Oa8 
~ ~~ 
540 

S20 

S00 

480 

0 

4G 500/0,7 

01 0,2 03 04 lQ(mA~ 0,5 

UaB - f(la) 

  Mittelwert   Streubereich 
Average value Band of allowance 
Valeur moyenne Domaine de dispersion 

.~..~..~,eca~..~t~o~~~ a Janunrl96[ 



AG 500/0,1 

Meß- und Betriebswerte 
Measured Values and Typical Operation 
Valeurs de mesure et de regime 

Brennspannung bei 1a =0,1 mA 
Operating voltage 
at IQ ￼ 0,1 mA 
Tension de fonctionnement 
pour la = 0,1 mA 

Minimalwert 
Minimum value 
Valeur minimum 

Mittelwert 
Average value 
Valeur moyenne 

Maximalwert 
Maximum value 
Valeur maximum 

Zündspannung 
Breakdown voltage 
Tension d'amorcage 

Mittelwert 
Average value 
Valeur moyenne 

Maximalwert 
Maximum value 
Valeur maximum 

Regelbereich 
Regulating range 
Gamme de reglage 

Minimalwert 
Minimum value 
Valeur minimum 

Minimalwert 
Maximum value 
Valeur maximum 

VaB"=) 

uaz 

Ia

Für jede der 
4 Einzelstrecken 
For each of the 
4 individual stretches 
Pour chacun des 
4 trajets individuell 

123 V 

125 V 

127 V 

145 V 

155 V 

O,G9 mA 

0,5 mA 

Für Reihenschaltung der 
4 Einzelstrecken') 
For series connection of 
4 individual stretches') 
Pour mile en Serie des 
4 trajets individuell') 

497 V 

500 V 

503 V 

580 V 

600 V 

0,09 mA 

0,5 mA 



AEG AG 500/0,1 

Für jede der 
4 Einzelstrecken 

For each of the 
4 individual stretches 

Pour chacun des 
4 trajets individuels 

Spannungsdifferenz 
im Regelbereich 

Voltage difference within 
regulating range 

Difference de tension dans 
la gamme de reglage 

Maximalwert ~Ua g 8 V 
Maximum value 
Valeur maximum 

Differentieller Wechselstrom-
widerstande) beim Brennstrom 
von 0,1 mA 

Differential A.C. resistance 
at 0,1 mA tube currente) 
Impedance differentielle pour 
courant de fonctionnement 
de 0,1 mA2) 

Maximalwert R;~,) 12 kS2 
Maximum value 
Valeur maximum 

Höchster Wechselstrom-
widerstand im gesamten 
Regelbereiche) 

Max. A.C. resistance within 
entire regulating range2) 
Impedance maximum dans tonte 
la gamme de reglage2) 

Maximalwert R;,,,max,) 20 kS2 
Maximum value 
Valeur maximum 

~) Hierbei sind Stift 2 mit 3, Stift 4 mit b und Stift 7 mit 8 zu verbinden. 
~) Connect pin 2 with 3, pin 4 with 6 and pin 7 with 8. 
~) A cet effet, relier broche 2 avec broche 3, broche 4 avec 6, broche 7 avec 8. 
2) Exemplarstreuungen einschl. Änderungen während der Lebensdauer. 
~) Scattering including changes during life referred to a large number of tubes. 
2) Ecarts y compris variations pendant la duree de vie. 

Für Reihenschaltung der 
4 Einzelstrecken') 

For series connection of 
4 individual stretches') 

Pour mice en Serie des 
4 trajets individuels') 

30 V 

80 kS2 

48 kS2 

Z 40/Sf-Sick 57187/2 Juni 1960 



AG 500/0,1 

%Cnderung der Brennspannung während der Lebensdauer 
für die ersten 300 Betriebsstunden 
für jede weiteren 10000 Betriebsstunden 

Change of operating voltage during life 
for the first 300 service hours 
for every subsequent 10.000 service hours 

Variation de la tension de fonctionnement pendant la duree devie 
pour les premieres 300 heures de fonctionnement 
pour toutes les 10.000 heures de fonctionnement suivantes 

Grenzwerte 
Maximum Ratings Valeurs limites 

Brennstrom 
Spitzenwert beim Einschalten 
und für eine Dauer von max. 120 s 

Peak tube current 
on cutting in and for a period of max. 120 s 
a period of max. 120 s 

Courant de fonctionnement 
de pointe ä I'enclenchement et 
pour une duree maximum de 120 sec. 

Mindestspeisespannung 
für 4 Strecken in Serie 
für jede Einzelstrecke 

Minimum supply voltage 
for 4 stretches in series 
for each individual stretch 

Tension d'alimentation minimum 
pour 4 trajets en Serie 
pour chaque trajet individuel 

Maximal zulässige Spannung zwischen den 
Einzelstrecken, falls diese aus getrennten 
Speisespannungsquellen betrieben werden 

Max. permissible voltage between individual 
stretches, if supplied from separate sources 
Tension maximum admissible entre les trajets 
individuels, si ceux-ci sont alimentes ä 
partir de sources separees 

Umgebungstemperatur 
Ambient temperature 
Temperature de fair ambiant 

I asP

uab 

max. 0,1 
max. 0,1 

5 mA 

min. 640 V 
min. 160 V 

1000 V 

tmax max. +85 ° C 
tm;,, min. —55°C 



AEG AG 500/0,1 

Zum Unterdrücken von Rauschen und Klingen wird das Parallelschatten von Kondensatoren 
bis zu 0,02 FcF empfohlen. Wenn größere Werte erwünscht werden, z. B. für Impuls-
belastungen mit höheren Stromspitzen, sollen folgende Mindestbrennströme nicht über-
schritten werden: 

Parallelkapazität bis maximal 0,02 0,1 1 10 ,uF 
Brennstrom minimal 90 110 117 120 µA 

Die Entladungsstrecken dürfen stets nur mit der vorgeschriebenen Polung, Anode an +, 
Kathode an —, betrieben werden. Falsche Polung führt selbst bei nur kurzzeitigem Betrieb 
zu Änderungen der Röhrendaten. 

It is recommended to apply parallel capacitor of 0,02,uF for prevention of rustle and ring. 
When higher capacitance valus are required, e. g. for impulse load with higher current 
peaks, the tube current must not drop below the following values: 

Parallel capacitance up to max. 0,02 0,1 1 10 µF 
Tube current min. 90 110 117 120 ,uA 

The discharge stretches must always be poled the proper way, i.e. anode to positive and 
cathode to negative pole. Wrong polarity, even when momentarilly operated, will change 
the tube characteristic. 

Pour supprimer les bruits de fond et la microphonie, il est recommande de mettre en deri-
vation des condensateurs jusqu'ä 0,02 uF. Si I'on demande des valeurs plus elevees, par 
exemple pour des charges brusques ä pointes de courant elevees, les courants de fonctionne-
ment minima suivants ne devraient pas tomber au-dessous de: 

Condensateur en parallele jusqu'ä maximum 0,02 0,1 1 10 µF 
Courant de fonctionnement minimum 90 110 117 120 ,uA 

Utiliser les trajets de decharge seulement avec la polarite prescrite, c'est-ä-dire anode ä 
+ et cathode ä —. En cas de fonctionnement ä une polarite inverse, meme pendant une 
courte duree, les caracteristiques des tubes peuvent changer. 

al . . alv =Anode 
Plate 
Anode 

kl . . klv =Kathode 
Cathode 
Cathode 

Sockelschaltbild Max. Abmessungen 
Base Connection Max. Dimensions 
Broches de la base Dimensions max. 

u 

k iv 

km
4 

5 
6 

3 7 

2 ' !~s 

9 

u 

a~~ k i

Freie Stifte bzw. Fassungskontakte dürfen nicht als Stützpunkte 
für Schaltmittel benutzt werden. 
Free socket contacts must not be used for supporting any 
circuitry. 

Les contacts libres de la douille ne doivent pas servir de points 
d'appui pour la filerie. 
Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre 
aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
Special precaution for the tube is necessary to save it from dropping. 
Le cas echeant, assurer le tube pour qu'il ne tombe pas de la douille. 

max. 22,2 

Z 40 / Sf-S i ck 57187/3 



AEG Subminiatur-Spannungsstabilisator AG 85/8 

Vorläufiges Datenblatt 

Spannungsstabilisatorröhre mit kalter Reinmetallkathode in Subminiatur-Ausführung mit 
Elektrodenanschlüssen zum Eintöten. 

Meß- und Betriebswerte 

Minimalwert Mittelwert Maximalwert 

'' Brennspannung bei IQ = 3 mA Uag 81,5 V 82,2 V 82,9 V 
bei IQ = 8 mA Uag 83,9 V 84,6 V 85,3 V 

Regelbereich') l a 1,7 mA2) 8 mA 

Zündspannung 
bei mittlerer Beleuchtung 

Hauptstrecke a/k Uaz 108 V 112 V 
Hilfsstrecke stromlos 
Hilfsstrecke z/k Uzz 115 V 120 V 
Anodenspannung 90 V 

Spannungsdifferenz 0 Uag 3,0 V 

im Regelbereich 

Maximaler differentieller Ri,,, max. 480 S2 500 52 
Wechselstromwiderstand 

Temperaturkoeffizient TK uc6 
—3 mV/°C 

bei l a = 3 mA 

NF-Rauschspannung Ur 1 mV 

im Regelbereich 
:: 

Elektrodenkapazitäten 
Anode —Kathode Ca~k 1,5 pF 
Hilfselektrode —Kathode CZ~k 0,35 pF 
Hilfselektrode —Anode C=fa 0,25 pF 

Spannungssprünge 
bei einem Brennstrom 
zwischen 3 .. . 8 mA 

Änderung der Brennspannung 
während der Lebensdauer 

für die ersten 300 Betriebsstunden 
für jede weiteren 10000 Stunden 

1 mV 

0,3 
0,3 

Z 40/Sf-Sick 57213(1 April 1961 



AG 85/8 

Grenzwerte 

Einschaltstrom für die Dauer I k max. 25 mA 
von max. 120 s 3) 

Kathodenstrom in der Zündspitze 

Speisespannung 

Umgebungstemperatur 

~k sp 

u b 

Tamb 

zulässige Stoßbeschleunigung bsroß 

zulässige Parallelkapazität Cp
bei fehlendem Hilfsstrom4) 

max. 0,3 A 

min. 130 V 

min. -55°C 
max. +90 °C 

max. 3000 g 

max. 25 nF 

Die Röhre verträgt Beschleunigungen von 10 g über 10 Stunden bei Frequenzen zwischen 
20 und 500 Hz und ändert dabei ihre Brennspannung um weniger als 1 mV gegenüber den 
Werten bei ruhender Röhre. 

Die Entladungsstrecken dürfen stets nur mit der vorgeschriebenen Polung, Kathode an —, 
Anode und Hilfselektrode an +betrieben werden. Falsche Polung führt selbst bei kurz-
zeitigem Betrieb zu Änderungen der Röhrendaten. 

UaB ~Vj 

I 
85 

84 

B.3 

82 

81 
0 

Uo g = f (Jal 

+U a--~— s ~i ~ 

t 

. b 

o- 

. ~ t
UQB

Ja 
! _ 

/ 

~ 

~ 

~ 
i 

~' ♦ ~''' ~ ~' 
I '~ 

, ~i ~' 

~~ 

~ 

~' 

~' 

~ 

'~ 

~ ' 
~ 

`+~~.r.~ ♦

1 2 3 4 5 6 7 8Ja[mA 

Mittelwert — — —Streubereich 



AEG Subminiatur-Spannungsstabilisator AG 85/8 

Die Anode a ist durch einen roten Farbpunkt, die Hilfselektrode z durch den kürzeren 
Anschlußdrahts) gekennzeichnet. 

Sockelschaltbild max. Abmessungen 

--; f0 ~~ 

rl 

L 
Gewicht 
max. 2 g 

roter 
Punkt 

Hinweise für die Verwendung der Röhre mit Hilfsstrom IZ

In die Röhre ist eine Hilfsstrecke Hilfselektrode —Kathode eingebaut, von der ggf. Ge-
brauch gemacht werden kann, wenn 

a) eine vollständige Unterdrückung der Zündspannungsspitzen an der Hauptstrecke ver-
langt wird, 

b) Störschwingungen mit Sicherheit vermieden werden sollen, falls der Anodenstrom den 
Wert für Imi~ gelegentlich unterschreiten könnte, 

c) beim Einschalten bei entsprechend vorhandener Last an der Anode die Ziindspan-
nung UaZ nicht erreicht wird, 

d) bei völliger Dunkelheit Zündverzüge vermieden werden sollen. 

Zu diesem Zwecke ist die Hilfselektrode Z über einen Widerstand RZ mit dem =-Poi der 
Speisespannungsquelle Ub zu verbinden; der Wert für RZ läßt sich von Fall zu Fall an Hand 
der Diagramme 2, 3 und 4 ermitteln. 

Zur Vermeidung von Zündspitzen beim Einschalten ist der Hauptstrecke eine Kapazität 

von 2. . .4µF parallelzuschalten und der Hilfselektrode ein WiderstandRZ <Uh-85 (kS2) 
0,05 

vorzuschalten. 

Z 40/Sf-Sick 57 213/2 April 1961 



AG 85/8 

Störschwingungen können auftreten, wenn bei fehlendem Hilfsstrom der angegebene Wert 
für den minimalen Röhrenquerstrom I min wegen kurzzeitig auftretender Unterspannung 
der Speisequelle (sogen. Netzwischer) oder wegen kurzzeitiger Zunahme des Laststromes 
unterschritten wird und wenn gleichzeitig größere Parallelkapazitäten als 25 nF an der 
Hauptstrecke liegen. Der Hilfsstrom IZ , bei dem die Röhre ohne Gefahr des Auftretens 
solcher Störschwingungen dann auch noch bis zu kleinsten Querströmen herunter betrieben 
werden kann, hängt von der Größe einer evtl. zur Hauptstrecke parallelliegenden Kapa-
zität C p ab und ist aus dem Diagramm 4 zu ersehen. Darin ist IZ der Hilfsstrom, der fließen 
soll, wenn der Anodenstrom la den Bereich der Kennlinie durchläuft, bei dem die größte 
Schwingneigung besteht. Dieser kritische Anodenstrom la kr ist ebenfalls abhängig von 
der Größe der Parallelkapazität Cp • Der Wert für den Vorwiderstand errechnet sich zu 

R=< 
Rv l l a kr+RL) K52, wenn R~ und R~ nach den üblichen Dimensionierungsregeln festgelegt 

wurden. 

1) Zulässige Brennströme bei Verwendung als Stabilisator, bei Verwendung als Referenzröhre empfohlener 
Brennstrom 3,0. . .4,5 mA. 

2) Minimalstrom Imin, der bei Gefahr des Auftretens von Störschwingungen nicht unterschritten werden sollte, 
wenn die Röhre ohne Hilfsstrom betrieben wird. Über den Betrieb mit Hilfsstrom siehe besondere Hinweise 
weiter unten. 

3) Diese kurzzeitige Überlastung darf innerhalb von 8 Stunden nur wenige Male (1 bis 2mal) erfolgen; 
bei Verwendung der Röhre als hochkonstante Bezugsspannungsquelle nicht zulässig. 

4) Bei brennender Hilfsentladung sind beliebige Parallelkapazitäten zulässig. Dimensionierungsregel w. u. 
5) Der Vorwiderstand für die Hilfselektrode soll unmittelbar mit diesem Anschlußdraht verbunden werden. 

Wird die Hilfselektrode nicht benutzt, so kann der Anschlußdraht kurz über dem Röhrenboden abgeschnitten 
werden. 
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AEG Spannungsstabilisator 
mit Hilfsanode 

Vorläufiges Datenblatt 

Meß- und Betriebswerte 

Brennspannung bei la = 5 mA 
bei la = 30 mA 

Regelbereich 
Zündspannung bei mittlerer Beleuchtung 

Hauptstrecke a/k 
Hilfsstrecke ah/k 

Spannungsdifferenzim Regelbereich 
Maximaler differentieller 

Wechselstromwiderstand 
Temperaturkoeffizient der Brennspannung 
Spannungssprünge bei einem 

Brennstrom zwischen 15...70 mA 

Ua6 

Va6 
la

3\ 

az i 
,) 

ahz 

~ V a8 

Ri_max 
TK

~a6 

Minimal- Mittel- Maximal-
wert wert wert 

81,1 81,8 82,6 V 
83,6 84,4 85,2 V 

4 1)...70 2) mA 

Änderung der Brennspannung während der Lebensdauer 

für die ersten 300 Betriebsstunden 
für jede weiteren 10000 Betriebsstunden 

Grenzwerte 

Einschaltstrom für die Dauer von max.120s 
Kathodenstrom in der Zündspitze 
Speisespannung 
Umgebungstemperatur 

bei la = 40 mA 
bei la = 70 mA2) 

zulässige Stoßbeschleunigung 
zulässige Parallelkapazität 

bei fehlendem Hilfsstrom 

Ik ') 

Iksp 
Ub

t omb 

b stoss 

C 5) P 

105 112 V 
115 120 V 

6,5 V 

100 150 52 
—3 mV/°C 

10 mV 

0,3 % 

0,3 

max. 200 mA 
max. 1 A 
min. 130 V 
min. — 55 °C 
max. +120 °C 
max. + 90 °C 
max. 3000 g 

max. 25 nF 

1) Hinweise für die Verwendung der Röhre mit Hilfsanode: 
Die Röhre enthält eine Hilfsanode ah, über die ein Dauerstrom Iah geführt werden kann. Hierdurch lassen 
sich Zündspitzen und Störschwingungen vermeiden, falls die Hauptstrecke mit Parallelkapazitäten Cp >25 nF 
betrieben werden soll und la infolge von Lastschwankungen den Wert 4 mA unterschreiten könnte. Dazu ist 
der positive P°I der Speisespannung über einen hochohmigen Widerstand mit der Hi lfsanode ah zu verbinden. 

Dieser Widerstand soll unmittelbar und möglichst kapazitätsarm an den Fassungskontakt für Stift 6 l iegen. Der 

Wert des Widerstandes hängt ab von der niedrigsten auftretenden Speisespannung; empfohlener Wert 

_ Db min —BS V 

ROh 0,2 
(k4). 

z) Max. zulässiger Dauerstrom bei ausreichender Luftzirkulation. tumb darf +90 °C nicht dauernd überschreiten. 

3) Bei fehlendem Hilfsstrom Ja h . Bei Ja h ~ 0,1 mA wird die Zündspannung auf den Wert von Ua g abgesenkt. 

4) Diese kurzzeitige Überlastung darf innerhalb von BStunden nur 1 . . .2mal erfolgen. 
s) Bei Betrieb mit Hilfsanode sind beliebige Parallel-Kapazitäten zur Hauptstrecke zulässig. 

2407.604 A 21/V-Sick/0364 Blatt 1 



Die Röhre verträgt Beschleunigungen von 10 g über 10 Stunden bei Frequenzen zwischen 
20 und 500 Hz und ändert dabei ihre Brennspannung um weniger als 10 mV gegenüber 
den Werten bei ruhender Röhre. 

Die Entladungsstrecken dürfen stets nur mit der vorgeschriebenen Polüng, Kathode an —, 
Anode und Hilfselektrode an +betrieben werden. Falsche Polung führt selbst bei kurz-
zeitigem Betrieb zu Änderungen der Röhrendaten. 

Sockelschaltbild max. Abmessungen 

Pico 7 (Miniatur) 

max.79 ~ 

Gewicht ca. 10 g 

Wenn notwendig, muß gegen Herausfallen der Röhre aus der Fassung Vorsorge getroffen werden. 
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AE('s Ignitron 

Glasausführung 
Glass type 
Execution verrre 

Luftgekühlt 
Air-cooled 
Refroidi air 

Montageanordnung senkrecht 
Mounting position vertical 
Disposition de montage verticale 

Gewicht 
Weight 0,150 kg 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

= Kaihode 
Cathode 
Cathode 

z =Zündstift 
Ignitor 
Tige d'allumage 

AJ 5101 

Z 40 / Rf 5718 / 1 6 Februar 1958 



Abmessungen 1 
Dimensions 
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AE('s Ignitron 
Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 

Schaltkreis: 
Load circuit: 
Circuit de couplage: 
2lgnitrons in Antiparallelsd~altung 
2lgnitrons in inverse-parallel connection 
2 Ignitrons couples en opposition 

Schaltleistung 
Maximum conducting capacity 
Capacite pendant la 
conduction 

Anodenstrom-Sdteifelwerf 
Plate current (crest value) 
Courant anodique 
(valeur de cr@te) 

An odenstrom-Mittelwert 
Plate current (average) 
Courant anodique 
(valeur moyenne) 

Uberlastu ngsstromstoß 
(für max. 0,75 s) 
$urge current of max. 0,15 s 
for design only Istoß 
Impulsion de courant anodique 
accidental de prince admissible 
pendant 0,15 s max. 

Anodenspannung-Sd~eitelwerf 
Anode voltage (crest value) 
Tension anodique 
(valeur de cr@te) 

,~\ Brennspannung ca. 
Anode voltage drop UB abt. 
Chute dans I'arc env. 

Zündverzögerung 
Ignition time delay 
Retard d'allumage 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'int~gration 

Z 40/Rf5718/2a 

N 

lasp

la

Uagp

Tz

r 

AJ 5101 

max. 50 kVA 

max. 200 A 

max. 1 A 

max. 300 A 

max. 800 V 

min. 300 V 

10 V 

10-6...10-`s 

3s 

Februar 1958 



Steuerkreis 
Control Circuit 
Circuit de contröle 
Anodenzündung 
Anode ignition 
Allumage d'anode 

Erforderlicher Anodenstrom 
für Anodenzündung bei 
Minimum onode current required 

laz for anode ignition at Ua 
< 300 Veffmin. 30 Aeff 
> 300 Veffmin. 25 Aeff `/ Courant d'anode necessaire 

d'allumage 8 

Z ü ndstrom-Spitzenwert 
Maximum i nition current demand 
(crest value I:sp } max. 12 A 
Consommation de courant d'allumage 
(valeur de cr@te) 

J 

Zündstrom bei einem Stromstoß von 1 s bei angesteuerter Anoden-
zündung, d. h. für den Phasenanschnitt Null 
Ignition current to a surge current of 1 s at plate ignition unsteered 
with phase-cut zero 
Courant d'allumage dann une electrode dans des conditions de fouce-
tionement de 1 s aupres de necessaire d'allumage indistribution pour 
phase-entnance zero 

Effektivwert l 
R.M.S. value I:eff Y max.2A 
Effective 
Arithmetischer Mittelwert l 
Arithmetic average Iz r max. 0,3 A 
Av. moyen 
bei Phasenanschnitt >30° 
with phase-cut >30° 
pour phase-entnance ~ 30° 

Zulässige Spannung am Zündstift 
in negativer Richtung (Sd~eitelwert) 
Max. inverse voltagge at ignitor (crest value; 
Tension ä la tige d'allumage 
en Sens negatif (valeur de cr@fe) 

Fremdzündung (Kondensatorzündung) 
Separate excitation (reactor capacitor ignition) 
Allumage independant (allumage par condensateur) 

Izeff ~ max. 0,4 A 
Iz max. 0,05 A 

Zündkondensator 
I nition capacitor 
condensateur d'allumage 
Spannung am Zündkondensator 
Ignition capacitor voltage 
tension au condensateur d'allumage 
Z ü ndkreissd~ atz-I nduktivität 
Ignition protective inductance 
Inductance protectrice du circuit d'allumage 

Uz y max. 3 V 

Cz } 2--4 ~F 

Il min. 500 V 
UCz J max. 800 V 

k: l  0,6 . . . 0,8 mH 

~ 



ÄErs Ignitron 

[a~rrJ 
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AJ 5101 

3euveK _~ 

SOOyeK 

z s • s e~ e s+o zo so •o so +cv(~] 
--~ £/nxnarr~aue~ 

Belastungsgrenze für zwei gegensinnig parallel geschaltete Ignitrons 
in Abhängigkeit von der Einschaltdauer. 

Ratings of two Ignitron tubes in inverse parallel connection os func-
tion of the percentage duty cycle. 
Limites de charge pour devx ignitrons coupl8s en opposition en 
fonction de la dur~e d'enclenchement. 

Scha Itstrom 

Einschaltdauer 

( R.M.S. current rating 
~ Courant l eff

( Duty cycle —percent 
~ Duree d'enclenchement 

Z 40 / Rf 5718' 3 a Februar 1958 



ÄE('s Ignitron 
Ausführung: Metall 
Metal type 
Modble mbtallique 
Ejecucibn meT6lica 

Kühlmittel: Wasser 

~ 
Water-cooled 
Refroidi b I'eau 
Refrigerado por agua 

Montageanordnung: senkredtt 
For upright mounting 
Disposition de montage: verticals 
Para monaage vertical 

r~"~ 

a =Anode 
Anode 
Anode 
Anodo 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 
Cbtodo 

z =Zündstift 
Ignitor 
Tige d'allumage 
Ignitor 

Kühlwasserbedarf bei Vollast 
Cooling water requirements at full-load 
Consommation d'eau rgfrigerante en plains charge 
Consumo de agua de refrigeracibn a plena cargo 

Temperatur des ausfließenden Kühlwassers 
Outlet temperature of cooling water 
Temperature de I'eau rbfrigbrante bvacu8e 
Temperatura del agua de refrigeracibn Baliente 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 

Q 

AJ 5102 

2 I/min. 
0,5 gpm 

min. +10o C 
max. +40a C 

1 kg 
2,2 Ibs 

Rf 5719/la 
Inf.-Mappe 38/9 

Dez. 1953 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensiones 

mm 



AE('s Ignitron 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos tecnicos 

Schaltkreis: 
Load circuit: 

Circuit de couplage: 

Circuito de conexiön: 

AJ 5102 

2 Ignitrons in Antiparallelschaltung 
2 Ignitrons in inverse-parallel con- 

nection 
2 Ignitrons en couplage anti- 

parallele 
2 Ignitrones en conexiön en anti- 

oaralelo 

Schaltleistung 
Maximum conducting capacity 
Puissance conductive 
Porencis conductiva 

Anodenstrommittelwert je Röhre 
Load current per Ignitron 
Valeur moyenne du couranT anodique 
par Ignitron 
Valor medio de la corriente anödica 
de coda Ignitrön 

bei 
at 

pour 

a 

Spannungsamplitude (Scheitelwert) 
Peak voltage (crest value) 
Amplitude de tension (valeur de cr@tel 
Amplitud de Tensidn (valor crests) 

Spannungsabfall an der gezündeten Röhre ca. 
Arc voltage drop abt. 
Chute de tension au tube allumä env. 
Caida de tensiön en el tubo encendido aprox. 

ZOndverzögerung 
Ignition time delay 
Retard d'al lumage 
Retardo de igniciön 

Integrationszeit 
Integration Time 
Temps d'integration 
Tiempo de integraci6n 

bei 
at 

pour 
a 

I 
i 
I 
f 

max. 380 kVA 

380 kVA 
125 kVA 

28,5 A 
50 A 

min. 300 V 
max. 800 V 

10 V 

10-6...10- ~ sec. 
seg. 

220-300 V' 10 sec. 
seg 

500 V' 6sec. 
seg 

' Veff Vrms Vef. 

Rf 5719/2 
Inf.-Mappe 38/9 

April 1952 



Steuerkreis 
Control Circuit 
Circuit de contrble 
Circuito de mando 
Anodenzündung 
Anode Firing 
Allumage d'anode 
Ignicibn anbdica 

Erforderlicher Anodenstrom für Anodenzündung 
Min. anode current required for anode firing 
Courant anodique necessaire b I'allumage 
d'anode 
Corriente anodica requerida pars la ignition 
del onodo 
Zündstrombedarf kurzzeitig (Scheitelwert) 
Maximum momentary ignition current demand 
(crest value) 
Consommation momentanes de courant d'allu-
mage (valeur de cr@te) 
Consumo instantoneo de corriente de igniciön 
(valor crests) 

Zündstrom Bemittelt über hiichstens 5 sec. 
Max. average D. C. ignitor current averaged 
over a maximum period of 5 sec. 
Courant d'allumage pris sur 5 sec. au plus 
Corriente de ianicion comprobada durante 
5 sag. a la moximo 

Spannung am ZOndstift in negativer Ridttung 
ISdieitelwert) 
Max. inverse voltagge at ignitor (crest valusl 
Tension ä la tige d'allumage en sans negatif } max. 3 V 
Ivaleur de crgte) 

1f1 Tension en el ignitor en sentido negativo (va-
lor crests) 

Fremdzündung (Kondensatorzündung) 
Separate excitation (reactor capaafor firingg) 
Allumago indbpendont: (allumage par condensateur► 
Ignicibn separada (Ignicibn de condensador) 

Zündkondensator 
Firingg capacitor 
Condensateur d'alluma e 
condensador de ignici~n 

Spannung am Zündkondensator 
Firing capacitor voltage 
Tension au condensateur d'allumage 
Tension en el condensador de Ignicibn 

Zündkre isschutzwiderstand 
Ignitor protective resistor 
Resistance protectrice du circuit d'allumage 
Resistencia protectors del circuito de ignition 

' Veff Vrms Vef. •' Aeff Arms Aef. 

I 
< 300 V• min. 30 A•• 
> 300 V' min. 25 A'• 

max. 30 A 

max. 0,7 A'• 

1 2--4µF 

J min. 500 V 
max. 800 V 

1 5-10 A 



AErs Ignitron AJ 5102 I 

w 
PODo 

tSDD 

MOD 

760 
600 

~ ~ 
C 400 

~ ~ 
~ 
~ 200 

a 

1 p0 

SO 

PZO-J60Yiry 

~ SOOYeII 
~ 

2 3 4 5 6 7 6 9 M ?6 ZO 30 10 SO 
~ Einxha/Maua' 

f00PNjJ 

Belastungsgrenzen für 2 gegensinnig parallel geschaltete Ignitrons in 
Abhängigkeit von der Einschaltdauer. 
Ratings of two Ignitron tubes in inverse parallel connection as func-
tion of the percentage duty cycle. 
Limite de charge pour 2 Ignitrons couples en anti-parallele en fonc-
tior. de la duräe d'enclenchement. 
Limites de cargo pars 2 Ignitrones en conexiön en paralelo inverso 

en dependencia del tiempo de enganche. 

Schaltstrom Jeff 

Einschaltdauer 

RMS current rating 
Courant Jeff 
Corriente de maniobra Jef. 

Duty cycle-percent 
Dur~e d'enclenchement 
Tiempo de enganche 

Rf 5719/3 April 1952 
Inf.-Mappe 38/9 



AECs Ignitron I AJ 5551 J 

Metallausführung 
Metal type 
Modele metallique 

Wassergekühlt Druckfest bis 10 atü 
Water-cooled Pressure rizea for 10 atg 

Refroidi ä I'eau Resistance ä la Pression: 
jusqu'ä 10 kg/cmr eff 

Kühlwasserbedarf bei Vollast 
Cooling water requirements at full-load 
Debit d'eau de refroidiss. ä pleine charge 

Temperatur des Kühlwassers 

Temperature of cooling water 
Temperature d'eau de refroidiss. 

Montageanordnung 
Mounting position 
Disposition de montage 

Gewicht 
Weight 
Poids 

a --Anode 
Anode 
Anode 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 

z r  Zündstift 
Ignitor 
Tige d'allumage 

Einlaß 
Inlet 

Entree 

Auslaß 
Outlet 
sortie 

} 
} 

a 

4 I/min. 

max. +10~ C 

max. +4Uo C 

senkrecht 
verti ca I 
verticale 

1,7 kg 

Z 40 / Rf 5773 / 1 a Februar 1958 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions 

~ mm 

mox76 

' Di¢ser Raum soll im Gerät frei bleiben 
This space to be left free 
Cet espace dolt rester libre dons I'oppareil 



AE('s Ignitron 
Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 

Schaltkreis: 
Load circuit: 
Circuit de couplage: 
2 Ignitron: in Antiparallelschaltung 
2 Ignitron: in inverse•parallel connection 
2 Ignitron: en couplage antiparallele 

Schaltleistung 
Maximum conducting capacity 
Capacite pendant la conduction 

Anodenstrom-Scheitelwert 
Plate current (crest value) lose 
Courant anodique (valeur de trete) 

Anode nstrom-Mittelwert be i 
Plate current (average) la of ~ N 
Caurantanodique (valeur moyenne) ä 

Überlastungsstromstoß 
(für max. 0,15 s) bei 
Surge current of max. 0,15 s 
for design only 
Impulsion de courant anodique 
accidental de prince admissible 
pendant 0,15 s max. 

Anodenspa nn ung-Scheitelwert 
Anode voltage (crest value) Uasp 
Tension anodique (valeur de trete) 

Brennspannung ca. 
Anode voltage drop UB abt. 
Chute dons I'arc env. 

Zündverzögerung 
Ignition time delay 
Retard d'allumage 

N 

lstoß 

Tz

} 

AJ 5551 

max. 600 kVA 

max. 2800 A 

600 kVA 32 A 
200 kVA 56 A 

250 Veff 6500 A 
°} Ua 550Vetf 2800A 

ä 

max. 800 V 
min. 300 V 

13V 

~ 10-+...10-~s 

Integrationszeit bai 220--380yetf12s
Integration time Z' at Ua —381-500 Veff 7,5 s 
Temps dintegration ä 

Z 40 / Rf 577312 a Februar 1958 



Steuerkreis 
Control circuit 
Circuit de controle 

Anodenzündung 
Anode ignition 
Allumage d'anode 

Erforderlicher Anodenstrom _ 
für Anodenzündung bei 

<300V min.30A Minimum anode current required I u _ eff eff 
for anode ignition az at a >300Veff min.25Aeft ~..~ 
Courant d'anode n~cessaire 
d'allumage b 
Zündstrom -Spitzenwert 
Maximum ignition current (crest value) IzSp ~ max. 12A 
Courant d'allumage (valeur de cri<te) 
Zündstrom bei einem Stromsto6 von 1 s bei angesteuerter Anoden-
zündung, d. h. für den Phasenansdhnitt Null 
Ignition current to a surge current of 1 s at plate ignition unsteered 
with phase-cut zero 
Courant d'allumage dons une electrode dons des conditions de 
faucetionement de 1 s aupr~s de n~cessaire d'allumage indistribution 
pour phase-entnance zero 

Effektivwert l 
R.M.S. value Reff } max. 2 A 
Effective )))
Arithmetischer Mittelwert 
Arithmetic average Iz ~ max. 0,3 A 
Av. moyen 
Bei Phasenanschnitt Z  30~ Izeff 1 max. 0,4 A 
with phase-cut Z 30 

u Iz j max. 0,05 A pour phase-entnance Z 30 

Negative Spannung am Zündstift in negativer 
Richtung (Scheitelwert) 
Max. inverse voltage at ignitor (crest value) uz 
Tension ä la tige d'allumage en lens n~gatif 
(valeur de crate) 

Fremdzündung (Kondensatorzündung) 
Separate excitation (reactor capacitor ignition) 
Allumage independant (allumage par condensateur) 

Zündkondensator 
Ignition capacitor 
condensateur d'allumage 
Spannung am Zündkondensator 
Ignition capacitor voltage 
Tension au condensateur d'allumage 
Zündkreisschutz — Induktivitiit 
Igniton protective inductance 
Inductance protectrice du circuit d'allumage 

Cz

ucz 
~ 

~ 

max. 3 V 

~ 2-4 NF 

J min.500V 
max. 800 V 

0,6 . . . 0,8 mH 

~ 



AEG Ignitron 

~A~J 
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AJ 5551 
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Einschaltdauer 

Belastungsgrenze für zwei gegensinnig parallel geschaltete Ignitrons 
in Abhiingigkeit von der Einschaltdauer. 
Ratings of two Ignitron tubes in inverse parallel connection as func-
tion of the percentage duty cycle. 
Limites de charge pour deux ignitrons couples en opposition en 
fonction de la duree d'enclenchement. 

Scholtstrom 

Einschaltdauer 

R.M.S. current rating 
~ Courant J eff

Duty cycle — percent 
Duree d'enclenchemenf 

Z40/Rf~ 5773/3a Februar 1958 



AEG Ignitron • Ignitron 
Ignitron I AJ 5551 A 

Wassergekühltes Ignitron mit Thermoschalter 
Water-cooled Ignitron with thermostat 
Ignitron refroidi par I'eau avec thermostat 

Metallausführung 
Metal type 
Execution metallique 

Kühlwasserbedarf bei Vollast 
Full load C.W. requirement 
Debit d'eau de refroidissement 
necessaire ä pleine charge 

Temperatur des Kühlwassers 
C.W. temperature 
Temperature d'eau de refroidissement 

Einlaß 
Inlet 
Entree 

Auslaß 
Outlet 
Sortie 

Montageanordnung 
Mounting position 
Position d'installation 

Gewicht einschl. Thermoschalter 
und Federbrücke 
Weight incl. thermostat and holder 
Poids y compris thermostat et support 

a =Anode 
a =Anode 
a =Anode 

k =Kathode 
k =Cathode 
k =Cathode 

z =Zündstift 
z =Ignitor 
z = Igniteur 

Druckfest bis 10 atü 
Capable of withstanding 10 atg 
Resistant ä des pressions jusqu'ä 10 kg/cm2eff 

2 1/min 

min. + 6 °C 

max. + 40 °C 

Senkrecht 
vertical 
verticale 

ca. 2,0 kg 
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Zubehörteile 
Accessories 
Accessoires 

Kühlwasserregler Typ Kr * (blau) 
Schalttemperaturen bei steigender Temperatur ca. 35°C (Ein) 

bei sinkender Temperatur ca. 29 °C (Aus) 
C-W. temp. regulator type Kr (blue) 
operating upon rising temperature at approx. 35°C (on) 
operating upon falling temperature at approx. 29 °C (off) 
Regulateur de temperature d'eau de refroidissement du type Kr (bleu) 
Regime: enclenchement en cas d'augmentation de la temperature ä env. 35°C, 

declenchement en cas de diminution de la temperature ä env. 29°C 

überlastungsschutz bei unzureichender Wasserkühlung Typ üs,k (rot) 
Schalttemperatur bei steigender Temperatur ca. 52°C (Aus) 
Overcurrent protection for inadequate water cooling type Üs (red) 
operating upon rising temperature at approx. 52°C (off) 
Protection de surcharge en cas de refroidissement insuffisant par I'eau type Üs (rouge) 
Regime: declenchement en cas d'augmentation de la temperature ä env. 52°C 

Federbrücke für den Thermoschalter Typ Fb 
Thermostat holder type Fb 
Support pour thermostat type Fb 

$  I 

0 
Prinzipsd~altbild für die Antiparallelschaltung von 2 Ignitrons 
Basic diagram for anti-parallel coupling of 2 ignitrons 
Schema de Principe pour le couplage antiparallele de 2 ignitrons 

* Der Überlastungsschutz ist an der wärmsten und der Kühlwasserregler an der kiilteren Röhre anzubringen. 
The thermostat to be fitted to the hottest and the cooling water regulator to the colder tube. 
Le thermostat de surcharge est b monter sur le tube le plus chaud et le thermostat de reglage d'eau de refroidisse-
ment sur le tube moins chaud. 

~ 

Netz 
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Technische Werte 
Performance data 
Caracteristiques techniques 

Die Grenzwerte für Spannung, Strom und Schaltleistung gelten für einen Stromdurchgang 
von einer halben Periode. 
Max. values of voltage, current and power apply to a half-cycle current flow. 
Les valeurs limites de la tension, du courant et de la capacite s'entendent pour le passage 
dune Beule alternance du courant. 

Schaltkreis: 2 Ignitrons in Antiparallelschaltung 
Load circuit: 2 Ignitrons in inverse-parallel connection 
Circuit de couplage: 2 Ignitrons en couplage antiparallele 

Frequenz 
Frequency 
Frequente 

Schaltleistung 
Switching capacity 
capacite de couplage 

Anodenstrom-Mittelwert je Röhre 
Average anode current of each tube 
Valeur moyenne du courant anodique par tube 

überlastungsstromstoß für max. 0,15 s 
Impulse overload duration max. 0,15 s 
Courant de surcharge brusque pendant 0,15 s 
au maximum 

f 25-60 H z 

N max. 600 kVA 

la 32 A bei N 600 kVA 
56 A bei N 200 kVA 

Israß max. 6500 A bei Ua 250 Veff 
max. 2800 A bei Ua 600 Veff

Anodenspannung Ua max. 600 Veff
Anode voltage min. 220 Veff 
Tension anodique 

Brennspannung 
Arc drop 
Chute de tension interne 

Zündzeit 
Starting time 
Temps d'amorcage 

Ua 13 V 

TZ 10-5 . . .10_4 s 

Integrationszeit T 250Veff 18s 
Integration period 380Veff 12 s 
Temps d'integration 500Veff 9s 
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Zündkreis: Anodenzündung 
Ignition circuit: anode ignition 
Circuit d'amorCage: ('amorcage par le courant de charge 

Zündstromspitzenwert 
Peak ignition current 
Valeur de Crete du courant d'amorcage 

hierzu erforderlicher Laststrom bei Antiparallelschaltung 
Requisite load current for anti-parallel coupling 
Courant de charge necessaire ä cet effet en cas de 
couplage antiparallele 

Zündstrom bei ohmscher Last 
Ignition current with ohmic load 
Courant d'amorcage par charge ohmique 

Zündstrom bei induktiver Last 
Ignition current with inductive load 
Courant d'amorcage par charge inductive 

Spannung am Zündstift in negativer Richtung 
Voltage on ignitor negative with respect to cathode 
Tension ä I'ingniteur negatif par rapport ä la cathode 

IZSP max. 12 A 

30Aeff bei Ua <300Veff
25Aeff bei Ua >300Veff

Leff max. 2 A 

Izeff max.0,4A 

—U Zsp max. 5 V 

Zündkreis: Fremdzündung (Kondensatorzündung) 
Ignition circuit: separate excitation (reactor capacitor ignition) 
Circuit d'amorcage: amorcage independant (amorcage par condensateur) 

Zündkondensator 
Ignition capacitor 
condensateur d'amorcage 

Spannung am Zündkondensator 
Ignition capacitor voltage 
Tension au condensateur d'amorcage 

Induktivität im Zündkreis 
Inductance in ignition circuit 
Inductance dans le circuit d'amorcage 

CZ 4-5 ,~ F 

U~Z 700 ± 100 V 

LZ ca.l mH (R<2Sl) 
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~Aeff~ 
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Belastungsgrenze für zwei gegensinnig parallel geschaltete Ignitrons in Abhängigkeit 
von der Einschaltdauer. 

Ratings of two Ignitron tubes in inverse parallel connection as function of the percentage 
duty cycle. 

Limites de charge pour deux ignitrons couples en opposition en fonction de la duree 
d'enclenchement. 

Schaltstrom 
R.M.S. current rating 
Courant Jeff 

Einschaltdauer 
Duty cycle —percent 
Duree d'enclenchement 
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Abmessungen 
Dimensions mm 
Dimensions 

GrallrmuQ I50 

Ansicht von oben 

ongelegter 
The~moscho/ter 

y. 
Q ~~~ r~~a~jo  6y, J  . 

~r Dieser Platz soll im Gerät frei bleiben! 
This space to be left free! 
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ÄEC's Ignitron AJ 5552 

Metallausführung 
Metal type 
Modele m~tallique 

Wassergekühlt Druckfest bis 10 atü 
Water-cooled Pressure rizea for 10 atg 
Refroidi ä I'eau Resistance b la ~ression: 

jusqu'ä lOkg/cm eff 

Kühlwasserbedarf bei Vollast 
Cooling water requirements at full-load 
D€bit d'eau de refroidiss. b pleine charge 

Temperatur des Kühlwassers 
temperature of cooling water 
Temperature d'eau de refroidiss. 

Montageanordnung 
Mounting position 
Disposition de montage 

Gewicht 
Weight 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 

z = Zündstift 
Ignitor 
Tige d'allumage 

Z 40/Rf 5723/16 

Einlaß 
Inlet 
Entre 

Auslaß 
Outlet 
Sortie 

a 

7 I/m i n 

max. i -l0o C 

max. +40o C 

senkrecht 
vertical 
verticale 

3,4 kg 

Februar 1958 



Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions 

mm 

mnr. i2 

' Dieser Raum soll im Gerät frei bleiben 
This space to be left free 
Cet espace dolt rester libre dans I'appareil 



AEC's Ignitron 
Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 

Schaltkreis: 
~, Load circuit: 

Circuit de couplage: 
2 Ignitrons in Antiparallelsdialtung 
2 Ignitrons in inverse-parallel connection 
2 Ignitrons en couplage antiparallele 

Schaltleistung 1 
Maximum conducting capacity N J} 
Capacite pendant la conduction 

Anodenstrom-Scheitelwert l 
Plate current (crest value) lasp Jy max. 5600 A 
Courant anodique (valeur de trete) 

Anodenstrom-Mittelwert bei 
Plate current (average) la at ~ N 
Courant anodique (valeur moyenne) ä 

Überlastungsstromstoß 
(für max. 0,15 s) bei 
Surge current of max. 0,15 s 
for design only (stoß at Ua 
Impulsion de courant anodique 
accidental de prince admissible ä 
pendant 0,15 s max. 

Anodenspann ung-Scheitelwert 
Anode voltage (crest value) Üasp 
Tension anodique (valeur de trete) 

Brennspannung ca. 
Anode voltage drop UB abt. 
Chute dons I'arc env. 

Zündverzögerung 
Ignition time delay 
Retard d'allumage 

Integrationszeit bei 22(1-380 V eff 12 s 
Integration time T at Va -381-500 Veff 7 s 
Temps d'integration ä 

AJ 5552 

Tz

~ 

1 

max. 1200 kVA 

1200 kVA 87 A 
400 kVA 150 ,4 

250 Ve{f 13 000 A 
600 Veff 5 600 A 

max. 800 V 
min. 300 V 

14V 

10-5...10-~s 

Z 40 / Rf 5723 / 2 a Februar 1958 



Steuerkreis 
Control circuit 
Circuit de controle 

Anodenzündung 
Anode ignition 
Allumage d'anode 

Erforderlicher Anodenstrom 
für Anodenzündung 
Minimum anode current required 
for anode ignition 
Courant d'anode nücessaire 
d'allumage 

Zündstrom-Spitzenwert 
Maximum ignition current (crest value) 
Courant d'allumage (valeur de crate) 

bei 
«Neff min. 30Ae}f 

IOZ at V° — > 300Veff min. 25Ae{f 

ä 

IzSp ~ max. 12 A 

Zündstrom bei einem Stromstoß von 1 s bei ungesteuerter Anoden-
zündung, d. h. für den Phasenanschnitt Null 
Ignition current to a surge current of 1 s at plate ignition unsteered 
with phase-cut zero 
Courant d'allumage dons une electrode dons des conditions de 
foucetionement de 1 s auprbs de n~cessaire d'allumage indisiribution 
pour phase-entnance zero 

Effektivwert 
R.M.S. value Reff ~ max. 2 A 
Effective JJJ
Arithmetischer Mittelwert 
Arithmetic average Iz ~ max. 0,3 A 
Av. moyen 

l Bei Phasenanschnitt Z 30° Izeff ` with phase-cut Z 30° r
pour phase-entnance ~ 30° Iz 

Negative Spannung am Zündstift in negativer 
Ridstung (Sdteitelwert) 
Max. inverse voltage at ignitor (crest value) uz max. 3 V 
Tension ä la tige d'allumage en Sens negatif 
(valeur de cr@te) 

Fremdzündung (Kondensatorzündung) 
Separate excitation (reactor capacitor ignition) 
Allumage independant (allumage par condensateur) 

Zündkondensator l 
Ignition capacitor Cz l 2-4 µF 
condensateur d'allumage 
Spannung am Zündkondensator 
Ignition capacitor voltage 
Tension au condensateur d'allumage 
Zündkreissd~utz — Induktivität 
Igniton protective inductance 
Inductance protectrice du circuit d'ollumage 

max. 0,4 A 
max. 0,05 A 

l min. SOON 
ucz J max. B00 V 

h ~ 0,6. . .0,8 mH 
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Belastungsgrenzen für zwei gegensinnig parallel geschaltete Ignitrons 
in Abhängigkeit von der Einschaltdauer. 
Ratings of two Ignitron tubes in inverse parallel connection as function 
of the percentage duty cycle. 
Limites de charge pour deux ignitrons couples en opposition en fonc-
tion de la duree d'enclenchement. 

Schaltstrom 

Einschaltdauer 

j R.M.S. current rating 
I Courant Jeff 

Duty cycle-percent 

t Duree d'enclenchement 
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Ignitron 

AJ 5552 A 

Wassergekühltes Ignitron mit Thermoschalter 
Water-cooled Ignitron with thermostat 
Ignitron refroidi par I'eau avec thermostat 

Metallausführung Druckfest bis 10 atü 
Metal type Capable of withstanding 10 atg 
Execution metallique Resistant ä des pressions jusqu'ä 10 kgJcm2eff 

Kühlwasserbedarf bei Vollast 
Full load C.W. requirement 
Debit d'eau de refroidissement 
necessaire ä pleine charge 

Temperatur des Kühlwassers 
C.W. temperature 
Temperature d'eau de refroidissement 

Einlaß 
Inlet 
Entree 

Auslaß 
Outlet 
Sortie 

5 I/min 

min. + 6°C 

max. + 40 °C 

Montageanordnung Senkrecht 
Mounting position vertical 
Position d'installation verticale 

Gewicht einschl. Thermoschalter 
und Federbrücke ca. 4,0 kg 
Weight incl. thermostat and holder 
Poids y compris thermostat et support 

a =Anode 
a =Anode 
a =Anode 

k =Kathode 
k =Cathode 
k =Cathode 

z =Zündstift 
z =Ignitor 
z = Igniteur 
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Zubehörteile 
Accessories 
Accessoires 

Kühlwasserrecler Typ Kr * (blau) 
Schalttemperaturen bei steigender Temperatur ca. 35 °C (Ein) 

bei sinkender Temperatur ca. 29 °C (Aus) 
L-~,V. temp. regulator type Kr (blue) 
operating upon rising temperature at approx. 35 °C (on) 
operating upon falling temperature at approx. 29 °C (off) 
Regulateur de temperature d'eau de refroidissement du type Kr (bleu) 
Regime: enclenchement en cas d'augmentation de la temperature ä env. 35°C, 

declenchement en cas de diminution de la temperature ä env. 29°C 

Überlastungsschutz bei unzureichender Wasserkühlung Typ üs * (rot) 
Schalttemperatur bei steigernder Temperatur ca. 52°C (Aus) 
Overcurrent protection for inadequate water cooling type Üs (red) 
operating upon rising temperature at approx. 52°C (off) 
Protection de surcharge en cas de refroidissement insuffisant par I'eau type Üs 
Regime: declenchement en cas d'augmentation de la temperature ä env. 52°C 

Federbrücke für den Thermoschalter Typ Fb 
Thermostat holder type Fb 
Support pour thermostat type Fb 

R 
S 

0 
Prinzipschaltbild für die Antiparallelschaltung von 2 Ignitrons 
Basic diagram for anti-parallel coupling of 2 ignitrons 
Schema de Principe pour le couplage antiparallele de 2 ignitrons 

* Der Uberlasfungsschutz ist an der wärmsten und der Kühlwasserregler an der kälteren Röhre anzubringen. 
The thermostat to be fitted to the hottest and the cooling water regulator to the colder tube. 
Le thermostat de surcharge est b monier sur le tube le plus chaud et le thermostat de reglage d'eau de refroidisse-
ment sur le tube moins chaud. 

(rouge) 

~ T

Netz 
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Technische Werte 
Performance data 
Caracteristiques techniques 

Die Grenzwerte für Spannung, Strom und Schaltleistung gelten für einen Stromdurchgang 
von einer halben Periode. 
Max. values of voltage, current and power apply to a half-cycle current flow. 
Les valeurs limites de la tension, du courant et de la capacite s'entendent pour le passage 
dune Beule alternance du courant. 

Schaltkreis: 2lgnitrons in Antiparallelschaltung 
Load circuit: 2lgnitrons in inverse-parallel connection 
Circuit de couplage: 2 Ignitrons en couplage antiparallele 

Frequenz 
Frequency 
Frequente 

Schaltleistung 
Switching capacity 
capacite de couplage 

Anodenstrom-Mittelwert je Röhre 
Average anode current of each tube 
Valeur moyenne du courant anodique par tube 

Überlastungsstromstoß für max. 0,15 s 
Impulse overload duration max. 0;15 s 
Courant de surcharge brusque pendant 0,15 s 
au maximum 

f 25—b0 Hz 

N mr.x.1200 kVA 

la 75,6 A bei N 1200 kVA 
140 A bei N 400 kVA 

Istoß max.13500 A bei Ua 250 Veff 
max. 5600 A bei Ua 600 Veff

Anodenspannung Uo max. 600 Veff 
Anode voltage min. 220 Veff 
Tension anodique 

Brennspannung UB 14 V 
Arc drop 
Chute de tension interne 

Zündzeit TZ 10_s . . . 10-4 s 
Starting time 
Temps d'amorcage 

Integrationszeit z 250 Veff 14 s 
Integration period 380 Veff S,4 s 
Temps d'integration 500 Veff 7 s 

Z 40/Sf-Sick 57204/2a Dezember 1961 
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Zündkreis: Anodenzündung 
Ignitron circuit: anode ignition 
Circuit d'amorcage: I'armorcage par le courant de charge 

Zündstromspitzenwert 
Peak ignition current 
Valeur de trete du courant d'amor~age 

hierzu erforderlicher Laststrom bei Antiparallelschaltung 
Requisite load current for anti-parallel coupling 
Courant de charge necessaire ä cet effet en cas de 
couplage antiparallele 

Zündstrom bei ohmscher Last 
Ignition current with ohmic load 
Courant d'amor~age par charge ohmique 

Zündstrom bei induktiver Last 
Ignition current with inductive load 
Courant d'amor~age par charge inductive 

Spannung am Zündstift in negativer Richtung 
Voltage on ignitor negative with respect to cathode 
Tension ä I'ingniteur negatif par rapport ä la cathode 

IZSP max. 12 A 

30 Aeff bei Ua <300 Veff 
25 Aeff bei Ua > 300 Veff 

Izeff max. 2 A 

Izeff max. 0,4 A 

—UZSP max. 5 V 

Zündkreis: Fremdzündung (Kondensatorzündung) 
Ignition circuit: separate excitation (reactor capacitor ignition) 
Circuit d'amor~age: amorsage independant (amorGage par condensateur) 

Zündkondensator 
Ignition capacitor 
condensateur d'amor~age 

Spannung am Zündkondensator 
Ignition capacitor voltage 
Tension au condensateur d'amor4age 

Induktivität im Zündkreis 
Inductance in ignition circuit 
Inductance dann le circuit d'amor~age 

CZ 4-5 µF 

U~Z 700 ± 100 V 

LZ ca. 1 mH (R < 2 S2) 
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Belastungsgrenze für zwei gegensinnig parallel geschaltete Ignitrons in Abhängigkeit 
von der Einschaltdauer. 

Ratings of two Ignitron tubes in inverse parallel connection as function of the percentage 
duty cycle. 

Limites de charge pour deux ignitrons couples en opposition en fonction de la duree 
d'enclenchement. 

Schaltstrom 
R.M.S. current rating 
Courant leff

Einschaltdauer 
Duty cycle —percent 
Duree d'enclenchement 
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Abmessungen 
Dimensions mm 
Dimensions 

Größtma/i 
~-- 100m---> 

KleinslmdJ 
; ~58,6 

Grö/1 tmo/i 170  

* Dieser Platz soll im Gerät frei bleiben! 
This space to be left free! 
Cet espace doit rester libre dans I'appareil! 
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Ignitron 

Wassergekühltes Ignitron mit Thermoschalter 
Water-cooled Ignitron with thermostat 
Ignitron refroidi par I'eau avec thermostat 

Metallausführung 
Metal type 
Execution metallique 

Kühlwasserbedarf bei Vollast 121/min 
Full load C.W. requirement 
Debit d'eau de refroidissement 
necessaire ä pleine charge 

Temperatur des Kühlwassers 
C.W. temperature 
Temperature d'eau de refroidissement 

Einlaß min. ~- 10 °C 
Inlet 
Entree 

Auslaß max. -{- 40 °C 
Outlet 
Sortie 

Montageanordnung Senkrecht 
Mounting position vertical 
Position d'installation verticale 

Gewicht einschl. Thermoschalter ca. 10 kg 
und Federbrücke 
Weight incl. thermostat and holder 
Poids y compris thermostat et support 

a = Anode 
a = Anode 
a = Anode 

k =Kathode 
k =Cathode 
k =Cathode 

z =Zündstift 
z =Ignitor 
z = Igniteur 

AJ 5553 B 
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Zubehörteile 
Accessories 
Accessoires 

Kühlwasserregler Typ Kr * (blau) 
Schalttemperaturen bei steigender Temperatur ca. 35 °C (Ein) 

bei sinkender Temperatur ca. 29 °C (Aus) 
C-W. temp. regulator type Kr (blue) 
operating upon rising temperature at approx. 35 °C (on) 
operating upon falling temperature at approx. 29 °C (off) 
Regulateur de temperature d'eau de refroidissement du type Kr (bleu) 
Regime: enclenchement en cas d'augmentation de la temperature ä env. 35 °C, 

declenchement en cas de diminution de la temperature ä env. 29 ~C 

Überlastungsschutz bei unzureichender Wasserkühlung Typ Üs * (rot) 
Schalttemperatur bei steigender Temperatur ca. 52 , C (Aus) 
Overcurrent protection for inadequate water cooling type Üs (red) 
operating upon rising temperature at approx. 52 °C (off) 
Protection de surcharge en cas de refroidissement insuffisant par I'eau type Üs (rouge) 
Regime: declenchement en cas d'augmentation de la temperature ä env. 52°C 

Federbrücke für den Thermoschalter Typ Fb 
Thermostat holder type Fb 
Support pour thermostat type Fb 

R 
5 Netz 

Prinzipschaltbild für die Antiparallelschaltung von 2 Ignitrons 
Basic diagram for anti-parallel coupling of 2 ignifrons 
Schema de Principe pour le couplage antiparallele de 2 ignifrons 

* Der Uberlasiungsschutz ist an der wärmsten und der Kühlwasserregler an der kiilteren Röhre anzubringen. 
The thermostat to be fitted to the hottest and the cooling water regulator to the colder tube. 
Le thermostat de surcharge est ä monier sur le tube le plus chaud et le thermostat de reglage d'eau de refroidisse-
ment sur le tube moins chaud. 
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Technische Werte 
Performance data 
Caracteristiques techniques 

Die Grenzwerte für Spannung, Strom und Schaltleistung gelten für einen Stromdurchgang 
von einer halben Periode, auch wenn mit Phasenanschnitt gearbeitet wird. 
Max. values of voltage, current and power apply to a half-cycle current flow. 
Les valeurs limites de la tension, du courant et de la capacite s'entendent pour le passage 
dune Beule alternance du courant. 

Schaltkreis: 2 Ignitrons in Antiparallelschaltung 
Load circuit: 2lgnitrons in inverse-parallel connection 
Circuit de couplage: 2lgnitrons en couplage antiparallele 

Frequenz 
Frequency 
Frequence 

Schaltleistung 
Switching capacity 
capacite de couplage 

Anodenstrom-Mittelwert je Röhre 
Average anode current of each tube 
Valeur moyenne du courant anodique par tube 

überlastungsstromstoß für max. 0,15 s 
Impulse overload duration max. 0,15 s 
Courant de surcharge brusque pendant 0,15 s 
au maximum 

f 25-60 Hz 

N max. 2400 kVA 

l a max.192 A bei N 2400 kVA 
max. 355 A bei N 800 kVA 

15toa max. 27000 A bei Ua 250 Veff 

max. 11200 A bei Ua 600 Veff 

Anodenspannung max. 600 Veff 

Anode voltage min. 220 Veff 

Tension anodique 

Brennspannung ca.17 V bei l a 1 115 A 
Arc drop ca. 36 V bei l a 13600 A 
Chute de tension interne 

Zündzeit TZ 10-5 .. .10-^ s 
Starting time 
Temps d'amorcage 

Integrationszeit i 11 s bei 250 Veff 

Integration period 7,3 s bei 380 Veff 

Temps d'integration 5,6 s bei 500 Veff 

Ua

UB

2404.605 A 21-Sick/V/0664/Blatt 2 
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Schaltkreis: Aussetzender Gleichrichterbetrieb 
Load circuit: Rectifier Service (Intermittent duty) 
Circuit couplage: Regime redresseur intermittent 

Anodenspannung-Scheitelwert 
Anode voltage (crest value) 
Tension anodique (valeur de trete) 

± UasP 600 1 200 1 500 

Anodenstrom-Scheitelwert 
Anode current (crest value) 
Courant anodique (valeur de trete) 

bei 
at 
ä 

l ase

l a

max. 4000 

max. 54 

3000 

40 

2400 

32 

Anodenstrom-Mittelwert 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 

bei 
at 
ä 

l a

Iasp

max. 190 

max. 1140 

140 

840 

112 

672 

Integrationszeit 
Averaging time 
Temps d'integration 

überlastungsstromstoß für max. 0,15 s 
Surge current of max. 0,15 s 
Courant de surcharge brusque pendant 
0,15 s au maximum 

i 

Is~oß 

max. 6,25 

max. 50000 

6,25 

37500 

6,25 

30000 

~ 

~' 

~ 



AEG Ignitron • Ignitron 
Ignitron 

AJ 5553 B 

Zündkreis: Anodenzündung 
Ignition circuit: anode ignition 
Circuit d'amorcage: I'amor~age par le courant de charge 

erforderlicher Zündstromspitzenwert 
Peak ignition current required to fire 
Valeur de trete du courant d'amorcage 

hierzu erforderlicher Laststrom bei Antiparallelschaltung 
Requisite load current for anti-parallel coupling 
Courant de charge necessaire ä cet effet en cas de 
couplage antiparallele 

Zündstrom-Scheitelwert 
Ignition current (crest value) 
Courant d'amorcage (valeur de trete) 

Zündstrom-Effektivwert 
Ignition current r.m.s. 
Courant d'amorcage 

Zündstrom-Mittelwert 
Ignition current (average) 
Courant d'amorcage (valeur moyenne) 

Spannung am Zündstift in negativer Richtung 
Voltage on ignitor negative with respect to cathode 
Tension ä I'igniteur negatif par rapport ä la cathode 

IZSP max. 12 A 

la= 30 Aeff bel Ua ~ 300 Veff 

25 Aeff bei Ua % 300 Veff 

IZSP max. 100 A 

Izeff max. 10 A 

IZ max. 1 A 

—UZSP max. 5 V 

Zündkreis: Fremdzündung (Kondensatorzündung) 
Ignitron circuit: separate excitation (reactor capacitor Ignitron) 
Circuit d'amorcage: amorcage independant (amorcage par condensateur) 

Zündkondensator 
Ignition capacitor 
condensateur d'amorcage 

Spannung am Zündkondensator 
Ignition capacitor voltage 
Tension au condensateur d'amorcage 

Induktivität im Zündkreis 
Inductance in ignition circuit 
Inductance dans le circuit d'amorcage 

CZ 4-5 µF 

Ua 700 ± 100 V 

Lz ca.1 mH (R < 2 52) 
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AJ 5553 B 
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Belastungsgrenze für zwei gegensinnig parallel geschaltete Ignitrons in Abhängigkeit 
von der Einschaltdauer. 

Ratings of two Ignitron tubes in inverse parallel connection as function of the percentage 
duty cycle. 

Limites de charge pour deux ignitrons couples en opposition en fonction de la duree 
d'enclenchement. 

Schaltstrom 
R.M.S. current rating 
Courant ler, 

Einschaltdauer 
Duty cycle —percent 
Duree d'enclechement 



AEG Ignitron • Ignitron 
Ignitron 

~ AJ 5553 B 

~Q~ 
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y 2000 
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400 
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100 
1 5 10 20 50 100 200 300 L~l 

~ Anodenstrom-Mittelwert le Röhre 

Belastungsgrenzen für aussetzenden Gleichrichterbetrieb. 
Ratings for rectifier service (intermittent duty). 
Limites de charge ä regime redresseur intermittent 

An odenstrom-Spitzenwert 
Anode current (crest value) 
Courant anodique (valeur de crete) 

Anodenstrom-Mittelwert 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 
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I AJ 5553 B 

Abmessungen 
Dimensions mm 
Dimensions 
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* Dieser Platz soll im Gerät frei bleiben! 
This space to be left free! 
Cet espace dolt rester libre dans I'appareil! 

32 



AEG Wasserspar-Ignitron AJ 6346 
Metallausführung mit Temperatur-Überwachung 
Metal type, temperature-controlled 
Modele metallique et I'eau-temperature-control) 

Wassergekühlt 
Druckfest bis 10 atü 
Pressure rizea for 10 atg Water-cooled Resistance b la Pression: Refroidi ä I'eau jusqu'ä 10 kg/cmz eff 

Kühlwasserbedarf bei Vollast l 
Cooling water requirements at full-load }max. 41/min 
Debit d'eau de refroidiss. ä pleine charge JJJ

Einlaß l 
Inlet ) max. + 10° C 

Temperatur des Kühlwassers Entree J 
Temperature of cooling water 
Temperatur d'eau de refroidiss. Auslaß 

Outlet ~ max. + 30° C 
Sortie JJJ

Montageanordnung senkrecht 
Mounting Position vertical 
Disposition de montage verticale 
Gewicht 
Weight 2 kg 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

~ 

Th 
r ---

k =Kathode i ~~' 
Cathode ~ i 
Cathode 

j y}s\ 
z =Zündstift _' ~-. '~-~ 

Ignitor ~ K 
Tige d'allumage 

Th =Thermoschutzschalter 
Over-temperature element 
Dispositif de contrble thermique 

K = Kühlwasserregler 
Cooling water control 
Regulateur d'eau de refroidissement 

a 
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Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions 

j mm 

' Dieser Raum soll im Gerät frei bleiben 
This spcce to be left free 
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AECs wasserspar-Ignitron 
Technische Werte 
Technical data 
Carncteristiques techniques 
Schaltkreis: 
Load circuit: 
Circuit de couplage: 
2 Ignitrons in Antiparallelschaltung 
2 Ignitrons in inverse-parallel connection 
2 Ignitrons en couplage antiparallele 

Schaltleistung 
Maximum conducting capacity 
Capacitb pendant la conduction 

Anodenstrom-Scheitelwert 1 
Plate current (cresT value) lasp f} max. 2800 A 
Courant anodique (valeur de cr@te) 

Anodenstrom-Mittelwert bei l 
Plate current (average) la at } N = 
Caurantanodique(valeurmoyenne) b 

Uberlasfungsstromstoß 
(für max. 0,75 s) bei 
Surge current of max. 0,15 s 
for design only Istoß at Ua — 
Impulsion de courant anodique 
accidental de Printe admissible ä 
pendant 0,15 s max. 

Anodenspa nnung-Scheitelwert 
Anode voltage (crest value) Uasp 
Tension anodique (valeur de cr@te) 

Brennspannung co. 
Anode voltage drop UB abt. 
Chute dons I'arc env. 

Zündverzögerung 
Ignition time delay 
Retard d'allumcge 

Integrationszeit bei 
Integration time Z" at 
Temps d'integration ä 

N 

Tz

s 

AJ 6346 

max. 600 kVA 

600 kVA 32 A 
200 kVA 56 A 

250 Ye{{ 6500 A 
550 Vef{ 2800 A 

max. 800 V 
min. 300 V 

73 V 

10-6...10-~s 

l _ 220-380 V ef{ 12 s 
1( Ua 381-500 Veff 7,5 s 

Z 40 / Rf 57851 2 Februar 1958 



Steuerkreis 
Control circuit 
Circuit de controle 

Anodenzündung 
Anode ignition 
Allumage d'anode 
Erforderlicher Anodenstrom 
für Anodenzündung bei 

<300V min. 30A fornanodea gndeonurrent required 
laz at 

Ua = X300 eff min. 25Aeff
Courant d'anode necessaire 
d'allumage b 
Zündstrom-Spitzenwert 
Maximum ignition current (crest value) IzS ~. max. 12 A 
Courant d'allumage (valeur de trete) p 1 
Zündstrom bei einem Stromstoß von 1 s bei angesteuerter Anoden-
zündung, d. h. für den Phasenanschnitt Null 
Ignition current to a surge current of 1 s at plate ignition unsteered 
with phase-cut zero 
Courant d'allumage dons une electrode dons des conditions de 
foucetionement de 1 s aupres de necessaire d'allumage indistribution 
pour phase-eninance zero 

Effektivwert 
R.M.S. value Reff ~ max. 2 A 
Effective 
Arithmetischer Mittelwert 
Arithmetic average Iz ~ max. 0,3 A 
Av. moyen 
Bei Phasenanschnitt Z 30° 
with phase-cut Z 30° 
pour phase-eninance Z  30° 

Negative Spannung am Zündstift in negativer 
Richtung (Scheitelwert) 

1
111

Izeff t t j 
z 

max. 0,4 A 
max. 0,05 A 

Max. inverse voltage at ignitor (crest value) Uz max. 3 V 
Tension ä la iige d'cllumage en sent nBgatif 
(valeur de trete) 

Fremdzündung (Kondensatorzündung) 
Separate excitation (reactor capacitor ignition) 
Allumage independant (allumage par condensateur) 

Zündkondensator 
Ignition capacitor 
condensateur d'allumage 
Spannung am Zündkondensator 
Ignition capacitor voltage 
Tension au condensateur d'allumage 
Zündkreisschutz — Induktivitiit 
Igniton protective inductance 
Inductance protectrice du circuit d'allumage 

cZ J- 2—a ,<F 

I min. SOON 
Ucz ~ max. 800 V 

Lz ~ 0,6 . . . 0,8 mH 
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T 3 v 567 8 910 15 10 30 40 
Einschaltdauer 

Belastungsgrenzen für zwei gegensinnig parallel geschaltete Ignitrons 
in Abhängigkeit von der Einschaltdauer. 
Ratings of two Ignitron tubes in inverse parallel connection as function 
of the percentage duty cycle. 
limites de charge pour deux ignitrons couples en opposition en font-
tion de la duree d'enclenchement. 

Schaltstrom 

Einschaltdauer 

f R.M.S. current rating 
Courant left 

Duty cycle-percent 
~ Duree d'enclenchement 
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Temperatur des Kühlwassers 
Temperature of cooling water 
Temperatur d'eau de refroidiss. 

AEC's wasserspar-Ignitron AJ 6347 
Metallausführung mit Temperatur-Überwachung 
Metal type, temperature-controlled 
Modele metallique et I'eau-temperature-control) 

Wassergekühlt Druckfest bis 10 atü 

Water-cooled Pressure rizea for 10 atg 

Refroidi ä I'eau Resistance b la Pression: 
/-~, jusqu'ä 10 kg/cm2 eff 

Kühtwasserbedarf bei Vollast 
Cooling water requirements at full-load 
Debit d'eau de refroidiss. b pleine charge 

Einlaß 
Inlet 
Entree 

Auslaß 
Outlet 
Sortie 

i 
i 

max. 7 I/m i n 

max. ~- 10° C 

max.+30°C 

Montageanordnung senkrecht 
Mounting Position vertical 
Disposition de montage verticals 
Gewicht 
Weight 3,7 kg 
Poids 

a =Anode 
Anode 
Anode 

k =Kathode 
Cathode 
Cathode 

z = Zündstift 
Ignitor 
Tige d'allumage 

Th = ThermoschuKschalter 
Over-temperature element 
Dispositif de contr8le thermique 

K = Kühlwasserregler 
Cooling wafer control 
Regulateur d'eau de refroidissement 

Z 40 / Rf 5786 / 1 
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Abmessungen 
Dimensions 
Dimensions 

~ mm 

' Dieser Raum soll im Gerät frei bleiben 
This space to be left free 
Cet espace dolt rester libre dons I 'appareil 



Ä~~s Wasserspar-Ignitron 
Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 

Schaltkreis: 
Load circuit: 
Circuit de couplage: 
2 Ignitrons in Antiparallelsd~altung 
2 Ignitrons in inverse-parallel connection 
2 Ignitrons en couplage antiparall~le 

AJ 6347 

Schaltleistung 
Maximum conducting capacity N max. 1200 kVA 
Capacity pendant la conduction 

Anodenstrom-Scheitelwert 
Plate current (crest value) lasp max. 5600 A 
Courant anodique (valeur de cri3te) 

Anodenstrom-M ittelwert bei 1 1200 kVA 87 A 
Plate current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 

la ot (t N 
ä 400 kVA 150 A 

Uberlastungsstromstoß 
(für max. 0,15 s) bei 
Surge current of max. 0,15 s 
for design only 
Impulsion de courant anodique 
accidental de prince admissible 
pendant 0,15 s max. 

Anodenspa nn u ng-Scheitelwert 

(stoß at Ua _ 250 Veff 13000 A 
550 Veff 5600 A 

max. 800 V 
Anode voltage (crest value) 
Tension anodique (valeur de cr@te) 

Brennspannung 

Uasp 

ca. 

min. 300 V 

Anode voltage drop 
Chute dons I'arc 

UB obt. 
env. 

14V 

Zündverzögerung 
Ignition time delay Tz 1 G- ^ . . . 10- ~ s 
Retard d'allumage 

Integrationszeit bei I 220-380 Veff12 s 
Integration time Z at Ua 381-500 Veff 7 s 
Temps d'integration 6 

11 
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Steuerkreis 
Control circuit 
Circuit de controle 

Anodenzündung 
Anode ignition 
Allumage d'anode 

Erforderlicher Anodenstrom 
für Anodenzündung 
Minimum anode current required I
for anode ignition az 
Courant d'anode necessaire 
d'allumage 

Zündstrom-Spitzenwert 
Maximum ignition current (crest value) 
Courant d'allumage (valeur de cr@te) 

bei 
<300Veffmin.30Aef{ ~~ 

at VO — > 300Veff min. 25Aeg 

a 

IzSp ~ max. 12 A 

Zündstrom bei einem Stromstoß von 1 s bei ungesteuerter Anoden-
zündung, d. h. für den Phasenanschnitt Null 
Ignition current to a surge current of 1 s at plate ignition unsteered 
with phase-cut zero 
Courant d'allumage dons une electrode dons des conditicns de 
foucetionement de 1 s aupres de necessaire d'allumage indistribution 
pour phase-eninance zero 

Effektivwert l 
R.M.S. value Reff } max. 2 A 
Effective J 
Arithmetischer Mittelwert l 
Arithmetic average Iz } max. 0,3 A 
Av. moyen JJJ

Bei Phasenanschnitt Z 30° Izeff l with phase-cut Z 30 ° 
pour phase-eninance Z 30° tz I 

Negative Spannung am Zündstift in negativer 
Richtung (Scheitelwert) 
Max. inverse voltage at ignitor (crest value) Uz 
Tension ä la tige d'al lumage en Sens negatif 
(valeur de trete) 

Fremdzündung (Kondensatorzündung) 
Separate excitation (reactor capacitor ignition) 
Allumage independant (allumage par condensateur) 

Zündkondensator 
Ignition capacitor 
condensateur d'allumage 
Spannung am Zündkondensator 
Ignition capacitor voltage 
Tension au condensateur d'allumage 
Zündkreisschutz — Induktivitiit 
Igniton protective inductance 
Inductance protectrice du circuit d'allvmage 

max. 0,4 A 
max. 0,05 A 

ir.ax. 3 V 

Cz 
l  

2-4 NF 

l min. 500 V 
Utz 

i

f max. 800 V 

Lz } 0,6. . .0,8 roH 



AECs wasserspar-Ignitron 
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Belastungsgrenzen für zwei gegensinnig parallel gesd~altete Ignifrons 
in Abhängigkeit von der Einsd~altdauer. 
Ratings of two Ignitron tubes in inverse parallel connection as function 
of the percentage duty cycle. 
Limites de charge Qour deux ignitrons couples en opposition en fonc-
tion de la duree d enclenchement. 

Schaltstrom 

Einschaltdauer !

l 

l 

R.M.S, current rating 
Courant Jeff 

Duty cycle-percent 
Duree d'enclenchement 
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AEG Thermoschalter für Ignitrons Kr und üs 

Vorläufiges Datenblatt 

Die AEG-Ignitrons Typ AJ 5551 A, AJ 5552 A und AJ 5553 B können unter Verwendung von 
Thermoschaltern mit Temperaturüberwachung betrieben werden. Hierfür stehen zur Ver-
fügung: 

1. Thermoschalter Typ Kr 
als Kühlwasserregler für Wassersparschaltung 

2. Thermoschalter Typ Üs 
als Überlastungsschutz bzw. Übertemperaturschutz bei unzureichender Wasserkühlung. 

Die Befestigung des Thermoschutzschalters erfolgt in einfacher Weise mittels der Feder-
brücke Fb ohne Schraub- oder Lötverbindungen an dem hierfür vorgesehenen Flansch des 
Ignitrons (Wärmekontrollstelle). 

Jeder Thermoschalter ist bei Lieferung auf den betriebsmäßig erforderlichen Temperatur-
bereich eingestellt und bedarf keiner Nachstellung. 

Der Thermoschalter Typ Kr ist mit einem Schließer versehen. Dieser Kontakt steuert mittels 
eines Magnetventils den Kühlwasserzufluß für das Ignitron. Beim Einschalten der Röhren 
fließt kein Kühlwasser. Erst nachdem die Temperatur des Röhrenmantels auf etwa 35° C 
angestiegen ist, spricht der Thermoschalter Typ Kr an und schließt den Stromkreis für das 
Magnetventil, das den Wasserzufluß freigibt. Bei einem Rückgang der Temperatur auf 
etwa 29° C wird der Stromkreis des Magnetventils unterbrochen und damit auch die Zufuhr 
des Kühlwassers. Der Kühlwasserregler Typ Kr ist mit einem blauen Punkt gekennzeichnet. 

Der Thermoschalter Typ Üs hat einen Öffner, über den der Stromkreis für den Zündstift zu 
führen ist. Erreicht die Röhrentemperatur durch Überlastung oder Ausbleiben des Kühl-
wassers einen Wert von etwa 52° C, dann unterbricht dieser Kontakt den Zündstromkreis 
und schaltet hierdurch die Ignitronsteuerung aus. Der Überlastungsschutz ist mit einem 
roten Punkt gekennzeichnet. 

In der Widerstandsschweißtechnik werden für die Wechselstromsteuerung stets zwei Igni-
trons in Antiparallelschaltung verwendet. Hierbei kann mit dem Thermoschalter Typ Kr 
die Kühlwasserregelung und mit dem Thermoschalter Typ l'7s die Thermoschutzschaltung 
angewandt werden. 

Der Thermoschalter Typ Kr ist an das Ignitron anzulegen, an das die Kühlwasserzufluß-
leitung angeschlossen ist. Der ThermoschalterTyp Üs ist an das zweite Ignitron anzubringen. 
Einzelheiten über die Schaltung der beiden Thermoschalter in einem Ignitronschütz gehen 
aus Bild 1 hervor. 

Z 40 V/Sf-Sick 57232 Januar 1963 



Kr und Üs 

Thermoschalter Typ Kr (blau), (Kühlwasserregler) 
Schalttemperaturen bei steigender Temperatur etwa 35° C (Ein) 

bei sinkender Temperatur etwa 29° C (Aus) 

Thermoschalter Typ Üs (rot) 
(Überlastungsschutz bei unzureichender Wasserkühlung, Übertemperaturschutz) 
Schalttemperatur bei steigender Temperatur etwa 52° C (Aus) 

Die Schaltleistung der Kontakte der beiden Thermoschalter entspricht den im Ignitron-Schütz-
betrieb gestellten Anforderungen. 

R 
S 

Bild 1 Prinzipschaltbild für die Antiparallelschal-
tung von 2 Ignitrons mit Kühlwasserregler Typ Kr 
und Thermoschalter Typ Us. 
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Bild 2 Thermoschalter Typ Kr und Typ Us in Normal 
ausführung mit etwa 600 mm langen Anschlußlitzen. 
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Bild 3 Federbrücke Typ Fb für die Thermoschalter in Bild 4 Federbrücke Typ Fb mit aufgeschraubter An-
Normalausführung. schlußklemme.t) 

1) Für Ignitronsteuerungen älterer Bauart sind die Thermoschalter Typ Kr und Typ Üs bis auf weiteres auch mit 
kürzeren Anschlußliizen (etwa 110 mm) lieferbar. Es ist für diesen Fall an der Federbrücke eine zweiteilige 
Klemmenteiste angebracht, von der aus die Anschlüsse des Kontaktes des Thermoschalters weitergeführt werden 
können. Bei Bestellung sind Typ des Thermoschalters und Art der Federbrücke anzugeben. 
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AEG Gleichrichter 

Hochvakuu mhochspannungs-Ventil 
H. V. high-vacuum valve 
Valve H. T. pour vide tres pousse 
Välvula de alta tensiön y de alto vacio 

Glasausführung 

Glass type 
Execution verve 
Tipo de vidrio 

V 30//1 

Kathode Wolfram direkt geheizt 
Cathode Tungsten directly heated 
Cathode Tungsti:ne ä chauffage direkt 
Cätado Tungsteno directamente calentado 

Montageanordnung: Beliebig 
Mounting Position: Any 
Disposition de montage: Quelconque 
Para montaje: cualquilra 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 

a 

a =Anode 
Anode 
Anode 
Anodo 

f =Heizung 
Filament 
Filament 
Eilamento 

~ 0,08 kg 
0,18 Ibs 

Rf 5740/1 / / Febr. 1953 
Inf. Mappe 22/9 



Sockelansicht von unten 
Bottom view of socket 

Socle vu du bas 
Portavälvula vista desde abajo 

Abmessungen 
Dimensions ~ mm 
Dimensionas 



AEG Gleichrichter V 30/1 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos t~cnicos 

Heizspannung 
~~ Filament voltage 

Tension de chauffage 
Tension de caldeo 

~ 

Heizstrom 
Filament current 
Courant de chauffage 
Corriente de caldeo 

Anheizzeit 
Cathode-heating time 
Duree de chauffage 
Tiempo de precnldeo 

Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 
Tension de bloqueo (valor crests) 

Anodenbelastung 
Anode load 
Charge anodique 
Carga anodica 

Säffigungsstrom 
Saturation current 
Courant do saturation 
Corriente de saturation 

Anodenstrom (MitfelwerT) 
Anode current (average) 
Courant anodique (valeur moyenne) 
Corriente anodica (valor medio) 

Infegrafionszeit 
Integration time 
Temps dint€g ration 
Tiempo de integration 

} Uf 

1 I(

norm. 2 V 
max. 2,1 V 

maz. 1,2 A 

max. 3 sec. 

1 

U inv. max. 30 kV 

N a max. 5 W 

} I a 

max. 1,5 mA 

max. 0,5 mA 

15 sec. 

Rf 5740/2 Fabr. 1953 
Inf. Mappe 22/9 
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Abhängigkeit des Sättigungsstromes von der Heizspannung. 

Saturation current as function of the filament voltage. 

Variation du courant de saturation en foncfion de la tension de 
chauffage. 

Dapendencia de la corriente de saturacion de la fensi6n de caldao. 
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A~~ Gleichrichter 

Hochvakuumhochspannungs-Ventil 
H. V. high-vacuum valve 
Valve H. T. pour vide Tres pousse 
Välvula de alta tensi6n y de alto vacio 

Glasausführung 

Glass type 
Ex€cution verve 
Tipo de vidrio 

V 30~81 

Kathode Wolfram direkt geheizt 
Cathode Tungsten directly heated 
Cathode Tungsiene ä chauffage direkt 
Cätado Tungsteno directamente calentado 

Montageanordnung: Beliebig 
Mounting Position: Any 
Disposition de montage: Quelconque 
Para montaje: cualquilra 

Gewicht 
Approx. net weight 
Poids 
Peso 

a =Anode 
Anode 
Anode 
Anodo 

f =Heizung 
Filament 
Filament 
Eilamento 

l 0,08 kg 
I( 0,18 Ibs 

Q 
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Abmessungen l 
Dimensions 1 mm
Dimensionen 



AE~ Gleichrichter 

Technische Werte 
Technical data 
Caracteristiques techniques 
Datos tecnicos 

Heizspannung 
Filament voltage 
Tension de chauffage 
Tensibn de caldeo 

Heizstrom 
Filament current 
Courant de chauffage 
Corriente de caldeo 

Anheizzeit 
Cathode-heating time 
Duree de chauffage 
Tiempo de precaldeo 

Sperrspannung (Scheitelwert) 
Inverse voltage (crest value) 
Tension darret (valeur de trete) 
Tensibn de bloqueo (valor crests) 

Anodenbelastung 
Anode load 
Charge anodique 
Carga anbdica 

Siitfigungssfrom 
Saturation current 
CouranT do saturation 
Corriente de saturacibn 

Anodenstrom (Mittelwert) 
Anode current (average) 
CouranT anodique (valeur moyenne) 
Corriente anbdica (valor medio) 

Integrationszeit 
Integration time 
Temps d'integ ration 
Tiempo de integracibn 

s 

s 

Uf 

If 

tf 

V 30~81 

norm. 8,5 y 
max. 8~q V 

max. 2,8 A 

max. 3 sec. 

U inv. max. 30 kV 

N a

I e

l a

max. 5 W 

max. 80 mA 

max. 15 mA 

1' 15 sec. 

Rf 5741/2 
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Abhängigkeit des Sättigungsstromes von der Heizspannung. 

Saturation current as function of the filament voltage. 

Variation du courant de saturation en fonction de la tension de 
chauffage. 

Dependencia de la corriente de saturacion de la tensiön de caldeo. 
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